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P R Ó L O G O D53L A U T O R 

CUANDO en el año de 1817 dispuse esta Gram;i-
tica, únicamente me propuse el alivio de mis 
discípulos, sin atender al séquito que tendría. 
No obstante, puse en el prólogo algunas adver­
tencias, por si algún maestro gastaba hacer uso 
de ella; Con efecto, á poco tiempo de su publi­
cación supe qué algunos la habían adoptado; 
mas no por eso me persuadí á que tenía mérito 
particular. Al presente, al ver que la muy res­
petable comisión nombrada por S. M. para for­
mar el plan de estudios se ha dignado preferir­
la á todas las demás y adoptarla para las aulas 
de las Universidades; deseoso de presentarla 
más completa y perfecta, he juzgado convenien­
te aumentarla en varios puntos útiles, y áun 
necesarios, que ántes se omitieron por varias 
razones. A consecuencia, se hace preciso repe­
tir alguna de las advertencias que se hicieron 
en la primera edición, y aún añadir alguna otra. 
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Repito, pues , que en cuanto al órden seguí 
el de las partes de la Oración, así en la Etimo­
logía como en la Sintáxis, diciendo en cada una 
lo que juzgué más necesario. Mas no se sigue de 
aquí que los jóvenes deban aprender de seguida 
cuanto se dice en cada una de las partes de la 
Oración (1), antes bien debe hacer el maestro 
que únicamente aprendan en los principios 
aquello que considere más proporcionado á sus 
pocas luces y cortos talentos. 

Los Géneros y Pretéritos se distribuyeron 
en Temas con el objeto de que habiéndolos dado 
dos veces de memoria, los lleven después á 
rueda, como se suele decir, esto es, un Tema 
cada dia, lo cual se deberá observar igualmente 
en la Sintáxis y Prosodia, según le dictare al 
maestro su prudencia. 

Y para que nada faltase de cuanto se juzga 
necesario para la instrucción de un perfecto gra­
mático , se añadió á las cuatro partes de la Grá-

(1) Noten los maestros .esta advertencia, pues algunos, poí­
no tenerla presente , detienen á los principiantes en lo que no 
necesitan. Tales son en la Etimología, las notas sobre la ter­
cera Declinación ; la parte segunda sobre los faltos de algún 
número ; lo perteneciente á comparativos y superlativos; á ex­
cepción de la declinación de Brevior • los diminutivos; los 
greco-latinos y patronímicos y el título: De los Pronombres 
compuestos. 



GRAMÁTICA LATINA 

DIVIDIDA EN CUATRO LIBROS, 

PROEMIO. 
GRAMÁTICA LATINA es el arte de hablar y escribir 
bien en latin. Sus partes son cuatro: Etimología, 
Sintaxis, Ortografía y Prosodia. La Etimología 
es la que trata de los accidentes de las Partes de la 
Oración, y del origen délas dicciones: la Sintaxis 
enseña la debida construcción de las Partes de la 
Oración: la Ortografía el modo de escribir cor­
rectamente: la Prnocím la cuantidad de las sílabas. 

L I B R O P R I M E R O 

DE LA GRAMÁTICA LATINA. 

ETIMOLOGÍA. 

De las Partes de la Oración. 

Las Partes de la Oración son ocho : Nombre, 
Pronombre, Verbo, Participio, Preposición, Ad­
verbio, Interjección y Conjunción; délas cuales 
las cuatro primeras se declinan > y á todas les son 
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comunes dos accidentes, á saber: Especie y figu­
ra. Especie es la propiedad que tiene la voz de ser 
P n m l i m , como Cwhm; ó Derivada, como Coc-
leshs. Figura es la propiedad que tiene la voz de 
ser Simple, como Amo; ó Compuesta, como 
Vé amo. 

DEL NOMBRE. 

Su divisio7i y accidentes. 

Nombre es una parle de la Oración que sirve 
para nombrar las cosas v sus cualidades: se decli­
na por casos, y no significa tiempo; como Musa, 
la Musa. Es de dos maneras: sustantivo y adjeti­
vo. Sustantivo es el que sirve para nombrar las 
cosas, y por sí solo puede esíar en la oración, 
comoDóminus, el Señor. El Adjetivo sirve para 
nombrar las cualidades de las cosas, y por sí solo 
no puede estar en la oración, sin un Sustantivo 
expreso ó tácito; expreso como A lexander Magnus, 
Alejandro Magno; tácito, como Sapiens, el Sabio' 
donde se calla Vir , el Yaron. El nombre Sustan­
tivo se divide en Propio y Apelativo. Propio es el 
que conviene solamente á una persoaa ó cosa 
como Petrus,V(idrQ; y Apelativo, el que conviene 
a muchas ,f como Civitas, la Ciudad. 

Los Números son dos: Singular que habla de 
uno, como E&mo, el hombre: Plural que habla 
de muchos, como Hómines, los hombres. 

Los casos son seis: Nominativo, Genitivo 
Dativo, Acusativo, Vocativo y Ablativo, de los 
cuales el primero se llama Meció, y los demás 
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Oblicuos; y á todos (fuera del Vocativo) les corres­
ponden en Singular los artículos el, la, lo, y en 
Plural los, las. 

Las partículas castellanas para distinguir los 
casos son : 

De Nominativo: Ninguna. 
De Genitivo: Be. 
De Dativo: Para ó A. 
De Acusativo: A , y á veces sin ella. 
De Vocativo: O, y á veces sin ella. 
De Ablativo: En , Sin, Con, Por y De. 

DE LAS DECLINACIONES. 

Declinaeíon es la variación ó diferencia de ter­
minación que tienen los casos oblicuos respecto del 
recto. 

Declinación de los Nombres Sustantivos. 

Las declinaciones de los Nombres Sustantivos 
son cinco: la primera hace el Genitivo en w dip­
tongo , como 3íusa, ce; la segunda en i , como Do-
minus, i (1); la tercera en is, como Sermo , ónis; 
la cuarta en us, como Sensus, ws; ó en w, como 
Genu, M; la quinta en e i , y el Nominativo en es, 
como Dies, Diei. 

{i) Siendo regla general que el Vocativo es semejante al 
Nominatiyo, parece no debía ponerse á Dóminus pov ejemplo 
de la segunda Declinación ; pero se ha seguido el uso común por 
considerarlo fundado en algunas razones. 
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Advérteneias, 

1. a El Vocativo, ya de Singular, ya de Plural, 
es semejante al Nominativo, sacando algunos nom­
bres de la segunda, como luego se verá, pero el 
Ablativo de Plural siempre es semejante al Dativo. 

2. a Los nombres Neutros tienen tres casos se­
mejantes, que son Nominalivo, Acusativo y Voca­
tivo; los cuales en el Plural se acaban en á, como 
Templa. 

DECLINACION I . 

Número singular. 
Nominativo. Musa. 
Genitivo. MUSÍC. 
Dativo , Musse. 
Acusativo, Musam. 
Vocativo, Musa*. 
Ablativo, a Musa. 

Número plural. 
Nominativo, Mus». 
Genitivo, Musarura. 
Dativo, MUSÍS. 
Acusativo, Musas. 
Vocativo, Musse. 
Ablativo, a Musis. 

DECLINACION I I . 

Número singular. 
Nominalivo, Dóminus, 

Genitivo, Dómini. 
Daíivo, Dómino. 
Acusativo, Dóminum. 
Vocativo, Dómine. 
Ablativo, a Dómino. 

Número plural. 
Nominativo, Dómini. 
Genitivo, Dominorum. 
Dativo, Dórainis. 
Acusativo, Dóminos. 
Vocativo, Dómini. 
Ablativo. a Dóminis. 

NEUTROS. 

Número singular. 
Nominativo, Templum. 
Genitivo , Templi. 
Dativo, Templo. 
Acusativo, Templum. 
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Vocativo, Templum. 
Ablativo, a Templo. 

Número plural. 
Nominativo, Templa. 
Genitivo, Templórum. 
Dativo, Templis. 
Acusativo, Templa. 
Vocativo, Templa. 
Ablativo, a Templis. 

pECLINAGION I I I . 

Número singular. 
Nominativo, Sermo. 
Genitivo, Sermónis. 
Dativo, Sermóni. 
Acusativo, Sermónem. 
Vocativo, Sermo. 
Ablativo, a Sermone. 

Número plural. 
Nominativo, Sermones. 
Genitivo, Sermónum. 
Dativo, Sermónibus. 
Acusativo, Sermones. 
Vocativo, Sermones. 
Ablativo, a Sermónibus. 

NEUTROS. 

Número singular. 
Nominativo, Te'mpus. 

Genitivo, Témporis. 
Dativo, Témpori. 
Acusativo, Tempus. • 
Vocativo., Tempus. 
Ablativo, aTémpore. 

Número plural. 
Nominativo, Témpora. 
Genitivo, Témporum. 
Dativo, Tempóribus. 
Acusativo, Témpora. 
Vocativo, Témpora. 
Ablativo, a Tempóribus. 

DECLINACION IV. 

Número singular. 
Nominativo, Sensus. 
Genitivo, Sensus. 
Dativo, Sensui. 
Acusativo , Sensum. 
Vocativo, Sensus. 
Ablativo, a Sensu. 

Número plural. 
Nominativo, Sensus. 
Genitivo , Sensuum. 
Dativo, Sénsibus. 
Acusativo, Sensus. 
Vocativo, Sensus. 
Ablativo, a Sénsibus. 
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NEUTROS. 

Número singular. 
Nominativo, Gemí. 
Genitivo, Gemí. 
Dativo. Genu. 
Acusativo, Genu. 
Vocativo, Genu. 
Ablativo, a Genu. 

Numero plural. 
Nominativo, Génua. 
Genitivo , Genuum. 
Dativo , Génibus. 
Acusativo, Génua.-
Vocativo , Génua. 
Ablativo, a Génibus. 

DECLINACION V. 

Número singular. 
Nominativo, Dies. 
Genitivo, üiéi. 
Dativo, Diéi. 
Acusativo, Diem. 
Vocativo, Dies. 
Ablativo, a Die. 

Número plural. 
Nominativo, Dies. 
Genitivo, Diérum. 
Dativo, Diébus. 
Acusativo, Dies. 
Vocativo, Dies. 
Ablativo,'a Diébus. 

Adiciones. 

T. Los nombres compuestos generalmente se de­
clinan como sus simples, como Pietas , atis, Im-
pietas, atis. Sácanse entre otros Exanguis, y Re-
quics, que no siguen á sus simples Sang'uis y Quies. 

I I . Si el nombre se compone de dos Nominati­
vos, entrambos se declinarán, como Mes-publica, 
Rei'puUicíe, etc., pero si se compone de Nomina­
tivo, y otro caso diferente, sólo se declinará el 
Nominativo, como Pater-familias, Patris-fami­
lias ,. etc. 

Declinaciojirde los adjetivos. 
Los Adjetivos tienen una , dos ó tres termina-
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se decli­
nan como los sustantivos de la primera y segunda 
declinación; esto es, Bonus. como Dóminus; liona, 
como Musa; y Bonum, como Templum. Los de 
dos como Brevis, Breve, y los de una como Pru-
dens, se declinan como los sustantivos de la terce­
ra, esto es, como Sermo, onis. 

EJEMPLO DE ADJETIVOS DE 
TRES TERMINACIONES. 

Número singular. 
N. Bonus, Bona, Bonum. 
G. Boni, Bonae, Boni. 
D. Bono, Bonae, Bono. 
Ac. Bonum,Bonam, Bo­

num. 
V. Bone, Bona, Bonum. 
A. a Bono, Bona, Bono. 

Número plural. 
N. Boni, Bonaí, Bona. 
G. Bonórum, Bonárnm, 

Bonórum. 
D. Bonis. 
A. Bonos, Bonas, Bona. 

' V. Boni, Bonaí, Bona. 
Ab. a Bonis. 
EJEMPLO DE ADJETIVOS DE 

DOS TERMINACIONES. 

Número singular. 
N. Brevis, Breve. 

G. Brevis. 
D. Brevi. 
A. Brevem, Breve. 
Y. Brevis, Breve. 
Ab. a Brevi. 

Número plural. 
N. Breves, Brevi a. 
G. Brévium. 
D. Brévibus. 
A. Breves, Brevi a. 
Y. Breves, Brévia. 
Ab. a Brévibus. 

EJEMPLO DE ADJETIVOS DE 
UNA TERMINACION. 

Número singular. 
N. Prudens. 
G. Prudentis. 
D. Prudenti. 
Ac. Prudentcm, Pru­

dens. 
Y. Prudens. 
A. a Prudente ó Pru­

denti. 
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Número plural. 

N. Prudentes, Pruden-
tia. 

G. Prudenlium ó Pru-
dentúm. 

D. Prudéntibus. 
A. Prudentes, Pruden-

tia. 
Y. Prudentes, Pruden-

tia. 
Ab. a Prudéntibus. 

NOTA. I-íay algunos Adjeti­
vos , que aunque van por Brevis 
tienen la terminación masculi­
na en er, y se declinan asi: 

Número singular. 
Nomin. Acer, Acris, Acre. 
G. Acris. 
D. Acri. 
A. Acrem, Acre. 
Vocat. Acer, Acris, Acre. 
Ab. ab Acri. 

En el Plural se declinan como Brevis. 

Los demás son 
pester, Equester, 
Silvester, Vólucer 
ber, Dccember. 

Álacer, Celer, Céleber,Cam-
Pedester, Paluster, Saluber, 

, September, October, Novem-

Adicioñes 

I . Los Adjetivos no tienen género, sino única­
mente se juntan á los Sustantivos para denotar su 
calidad, como bueno, blanco, etc. De aquí es que 
los adjetivos corresponden á varios géneros, según 
el número de sus terminaciones; y así cuando el 
Adjetivo tiene tres, la primera es para el género 
masculino, la segunda para el femenino, y la ter­
cera para el neutro. Cuando tiene solas dos, la pri­
mera sirve para el masculino y femenino , y la se­
gunda para el neutro; y cuando tiene sola una 
sirve para los tres. 

I I . Hay algunos Adjetivos, como Pauper, Me-
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mor, Campos, Impos, etc., á quienes en Plural no 
se Ies halla terminación neutra. 

Notas sobre las cinco declinaciones, inclusos los 
Adjetivos. 

Declinación 1. 

Los nombres latinos de la primera Declinación 
se acaban en a, y todos se declinan como Musa. 
Sácanse algunos femeninos; como Anima, Fi l ia , 
Fámula, Liberta, Dea , y oíros, que hacen el Da­
tivo y el Ablativo de Plural en abus para distin­
guirse de otros masculinos. 

Declinación 11. 

La segunda declinación tiene cinco terminacio­
nes: er , i r , ur , us,um, como Puer , Vir , Satur, 
Dómimis, Templum. 

Los acabados en us hacen el Vocativo en e co-
mo Dóminus , \ocat. Dómine. Sácase Deus que lo 
hace como el. Nominativo; y los Propios en ius, 
que lo hacen en i , como Anlonius, Yocat. Antoni; 
á los cuales se llegan estos dos Apelativos Filius, 
Genius, que hacen F i l i , Geni. 

Declinación 111. | 

La tercera Declinación tiene muchas termina­
ciones , pero el Geni-tivo siempre acaba en is , como 
Sermonis. 

A ensalivo. El acusativo se acaba en em, como 
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Sermonem; pero lo tienen en im los siguientes: Su­
ris , Cúcumis, Pelvis, Eavis, Secúris, Sitis, 
Tussis, Vis, Becussis y otros. En em ó en im los 
siguientes: Navis, Puppis, Restis, Febris, Tur-
ris , Clavis, Cutis, Lentis y otros. 

Ablativo. Los que hacen el Acusativo en im, 
hacen el Ablativo en i , corao Sitim, a Sit i , á los 
cuales se llegan Aprilis , Candis, Strigilis, Me-
mor , Plus, October, etc., y los acabados en al, ar, 
e, como Animal, ab. Animali, etc., perorar, 
Eepar, M a r y Néctar lo hacen en e. Los que 
hacen el Acusativo en em ó en im tienen el Abla­
tivo en e ó en i , como Navis a Nave vel Navi; á 
los cuales se juntan i mnú, Ignis, Imber, Supellex, 
Vectis, y los Adjetivos que se declinan por Pru-
dens ó Brevior. 

Del mímero P lura l . w \ 

Nominativo. Los nombres Neutro! y los Adje­
tivos, cuyo Ablativo de Singular aca.bare en ¿solo 
ó en e y en i , tienen el Nominativo 4e Plural en ia, 
como Animal, ab. Animali, Animalia. Sácansc 
Rus, Yetus y los Comparativos que lo hacen en a, 
como Rura , Tetera, Breviora. 

Genitivo. Los nombres acabados en ns, como 
Infans , Serpens; los Participios de Presente; los 
en es y en is que no crecen en el Genitivo de 
Singular, como Nubes, Vallis; los Monosílabos 
como Urbs, Pens, 3íons, Mus, y finalmente los 
que hacen el Ablativo de Singular en i solo, ó en 
e y en i , tienen el Genitivo de Plural en ium\ á 
los cuales se juntan Caro, Cohors, Fornax, Linter, 
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Quiris, Samnis, Veter j Uter. Sácanse entre 
otros Compos, Dives, Dégener, Memor, Inops, Ve-
tus, VigU,Y los compuestos de Fació y Caput, 
como Artifex,, Bíceps, que lo hacen en um; á los 
cuales siguen C'ams, /wems, Vates, Bos, Dux, 
Flos, Fraus, Frux, Fur, Grex, Grus, laus, 
Lex, Lynx, Mos, Nux, Pes, Prex, Ren, Rex, 
Sus, Tros, Vox y otros. 

Dativo. El Dativo (al cual sigue el Ablativo) 
comunmente acaba en ibus como Sermónibus; pero 
los Neutros acabados en ma lo hacen mejor en tis, 
que en tibus, como Emblema, Emblémaíis, mejor 
que Emblemátibus, Bos hace Bobus, y algunas ve­
ces Bubus. 

Acusativo. Algunos nombres tienen el acusati­
vo en i s , ó en eis, como Cíavis vel Clavéis por 
Claves; Omnis vel Omneis por Omnes. 

Declinación I V . 

El Dativo de Singular se halla algunas veces en 
u , como Metu por Metui. 

Estos nombres Partus, Lacus, Portus, Quer-
cus, Arcus, Artus, Spccus, Tribus, y algunos 
otros con Veru hacen el Dativo y Ablativo de Plu­
ral en ubus. 

Declinación V. 

Los nombres de la quinta Declinación carecen 
de Genit., Dat. y Ablat. de Plur., sino es Dies y 
Bes que son enteros. También se hallan algunas 
veces con todos.los casos Acies, Facies, Progenies, 
Spécies y Spes. 

2 
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DE LOS NOMBRES IRREGULARES. 

Jsombre irregular ó anómalo es aquel á quien 
le falla algún número ó caso, ó varía en el género 
ó declinación. 

SUSTANTIVOS IRREGULARES. 

Declinación de Domus. 

Número singular. 
Nominativo, Domus. 
Genilivo , Domi vel Do­

mus. 
Dat., Domui vel Domo. 
Acusativo, Domum. 
Vocativo, Domus. 
Ablativo, a Domó. 

Número plural. 
Nominativo, Domus. 
<íenit., Domórum, vel 

Domimm. 
Dativo, Dómibus. 
Ac. Domos, üe/ Domus. 
Vocativo, Domus. 
Ablaí., a Dómibus, 

Faltos de algún número. 

L Los nombres propios individuales de cual­
quier significación que sean no tienen plural: corno 
tampoco los nombres de ciencias como Philosophia; 
de virtudes, como Prudenlia; de vicios, como 
Avarü i a ; de edades, como ínfantiq; y además 
muchos que significan cosas que se pesan"ó miden, 
como Tritioum, Oleum, Á urum, Fernm, ele y 
Nema. ' 

l t Hay otros muchos que carecen de singular, 
como Cani, orum; Pemiles, atium; Castra., orum; 
CalendcB, arum, etc. 
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Los siguientes solo tienen los casos que aquí se 
es presan : 

Sponíis, Sponte, Genit, y Ablat. de singular. 
h/icias, Acusat. de plural. 
3íacte, Yocat. de sing., y Macti, de plural. 
Nauci, Genit. de singular. 
Fas y Nefas, Nominal. Acusat. y Yocat. de 

singular. 
Sing. Nominat. Tantundem. Genit, Tantidem* 

Acusat. Tantundem. 
Sing. Nominat. Lúes. Acusat. Luem. Yocalivo 

Lúes. Abl. a Lúe. 
Sing. Genit. Jovis. Dativo Jovi. Acusat. Jovem. 

Ablat. a Jove. Algunos le dan Nominat. y Yocativo 
Júpiter. 

Sing. Nominat. Yis. Acusat. Yim. Ablat. a Yi . 
En el Plural Yires, ium, tiene todos los casos. 

Sing. Genit. Opis. Acusat. Opem. Ablat. ab 
Ope. En el Plural, wn tiene todos los casos. 

Plur. Nominat. y Acusat. Grates. 
Plur. Nominat. Inferiw. Acusat. Lnferias. 
Plur. Nominat. Suppetice. Acusat. Suppetias. 
Plur. Genit. Mepetundarum, Ablat. a Repetun-

dis. Injussu, rogatu, natu y promptu, Ablat. 

IjfLiiñs que mudan la declinación. 
Yas, OLSÍS , en el singular es' de la tercera, y 

en el plural de la segunda, Yasa, orum. Júgerum, 
i en el singular es de la segunda y en el plural es 
de la tercera Júgera, júgerum , jugéribus, y así 
otros. 

NOTA. De los que varían en el Género se dirá 
algo en su lugar. 
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ADJETIVOS IRREGULARES. 

Nimero plural . 

N. Dúo, Duse, Dúo. 
G. Duorum, Duárum, 

Duorum. 
D. Duóbus, Duábus, 

Duóbus. 

A. Dúos vel Dúo, Duas, 
Dúo. 

Y. Dúo, Duse, Dúo. 
Ab. a Duóbus, Duá­

bus, Duóbus. 

Ambo se declina en todo como Dúo; y Tres, 
Tria va por el plural de Brems ó Prudens. 

Estos Adjetivos Vnus, uno; Solus, solo; To-
tus , todo; Ullus, alguno; Nullus, ninguno; Alius, 
otro; Aller, el uno entre dos ; Neuter, ni el uno ni 
el̂  otro; Uter, cuál de los dos; y su compuesto 
Uterque , el uno y el otro, hacen ci Genit. en ius, 
y el Dat. en i . Eii Altéruter, compuesto de Alter 
y Uler , solo se declina Uter, si no es el Genitivo 
de singular, que hace Alleriitriiis ó klteriusutrius. 
En los demás casos todos se declinan como Bomis, 
pero carecen de Vocativo. ^ 

DELOS NOMBRES QUE TIENEN GRADOS D# COMPARACION. 

El nombre Adjetivo, que en su significación ad­
mite aumento ó disminución, puede tener tres gra-
áos: Positivo, Comparativo j Superlativo. Posi­
tivo es el que sencillamente significa la calidad de 
una cosa, como Aristóteles docíus, Aristóteles doc­
to. Comparativo es el que significa la calidad , ha­
ciendo comparación; como Aristóteles doctior 
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quám Plato. Aristóteles mas docto que Platón , ^M-
perlativo es el que significa la misma calidad en 
grado supremo absoluto ó respectivo. Absoluto, 
como Sócrates sapientissimus, Sócrates muy sa­
bio : Respectivo, como Sócrates sapientissimus 
mortalitm , Sócrates el más sabio de los mortales. 

DE LA FORMACION DE LOS COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS. 

Los Comparativos y Superlativos se forman del 
caso acabado en i del Positivo, añadiendo para los 
Comparativos las partículas or, us; y para los Su­
perlativos la partícula ssimus. Y. gr. De Docti, 
Genitivo de Doctus, se forma el comparativo Doc-
tior, Docíius, y el Superlativo JDoctissimus. 

Los Comparativos se declinan de este modo : 

Número singular. 
N. Brevior, Brevius. 
G. B re vi cris. 
D. Brevióri. 
A. Breviórem, Brevius. 
Y. Brevior, Brevius. 
A. a Brevióre vel Bre­

vióri. 
Los Superlativos se declinan como Bonus 

Número plural. 
N. Brevióres, Brevióra. 
G. Breviórum. 
D. Brevióribus. 
A. Brevióres, Brevióra. 
Y. Brevióres, Brevióra. 
A. a Brevióribus. 

' Irregulares en los Superlativos. 

Los acabados en er forman el Superlativo aña­
diendo rimus, como Tener, Tenérrimus. 

Fácilis, Eúmilis y Similis mudan la última 
sílaba is mlimus como Facillimus, Himülimus, 
Simülimus; á los cuales siguen Ahsimilis, Dissi-
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milis, Difficüis, Grácilis, Agilis, Imbécillisyun­
que este suele hacer también Imbecillissimus. 

También son Irregulares en el Superlativo los 
siguientes : 
Exter üe/Exterus, Exterior, Extremusw/Extimus. 
Inferus, Inferior, Iníimus vel Imus. 
Maturas, Maturior, Matarrimus, ademas de Matu-

ríssimus. 
Pósteras, Posterior, Postremus. 
Próperus , Properior, Propérrimus. 
Súperus, Superior , Supremus w/Summus. 
Vetus , Veterior, Veíérrimus. 
Nequam, Nequior, Nequíssimus. 

Irregulares en Comparativo y Superlativo. 

Los compuestos de Fació, Dico y Yola, forman 
el Comparativo en entior, y el Superlativo en entis-
simus, como Magnificas, Magnificentior , Magnifi-
centissimus, etc. Pero los más irregulares y extra­
ños de todos son los siguientes : 

Bonus. . . . Melior. . ' . . Optimus. 
Malus Pejor Péssimus. 
Magnus. . . Major.. . . . Máximus. 
Parvus.. . . Minor Mínimus. 
M u l t u m . . . Plus Plúrimum. # 

Los siguientes carecen de Comparativos. 

Falsus , Falsíssimus; Inclytus, Inclytíssimus; 
Pius, Piíssimus; Invictus, Inviclíssimus; Méritus, 
Meritíssimus; Novus, Novíssimus; Invitus, Invi-
tíssimus ; Sacer, Sacérrimus, y oíros. 
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Faltos de Superlativo* 
Adolescens, Adolescentior; Dexter, Dexterior; 

Sinister, Sinisterior; Sublimis, Sublimior; Yicinus, 
Viciriíér; Dócilis, Docilior ; Salutaris, Salutarior; 
Júvenis, Juvenior ó Júnior; Senex, Sénior; üiutur-
nus, Diuturnior; Longinqiuis, Longinquior; Pro-
\mm$ fPosiíivoJ, Proximior; y otros. Prior, Ocyor 
y Deterior, carecen de Positivo , y tienen estos 
Superlativos: Primus, Ocyssimus, Detérrimus. 

De los que no forman Comparativo n i Super-
. laiivo. 

En primer lugar no forman Comparativo ni Su­
perlativo los Nombres Sustantivos, ni Pronombres, 
ni los acabados en us puro, esto es , precedido de 
otra vocal, como Medius, Conspicuus; fuera de As-
síchms, Exiguus y Strenuus, que tienen uno y otro. 

Tampoco le forman los Interrogativos , como 
Uter , Qaantus; ni los Correlativos, como Talis, 
Qualis; ni los Posesivos, como Paternus; ni los 
Partitivos , como Ullus, Nullus; ni los Numerales, 
como ünus , Primus; ni los Diminutivos, como 
Párvulus; ni los que significan patria, tiempo, 
materia, peso y medida. 

Carecen también de Comparativo y Superlativo 
los compuestos de Gero, Fero y Capia, como 
Ármiger, Signicer, Particeps; hs acabados en 
onus y orus, como Díssonus, Canorus; los acaba­
dos en dus, tiviis y bundus, como Reverendus, 
Fugüivus, Mirabundus; y en suma todos los que 
no pueden aumentar su significación, como Omn't-
mtens , Unicus, etc. 
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DE LOS DIMINUTIVOS. 

Los Diminutivos son Sustantivos ó Adjetivos 
que disminuyen la significación de los Primitivos : 
v. gr. Fratérculus, liermanito; Avíenla, avecilla; 
Corpúscutum, cuerpecúo; Pusillus, pequeñito, etc. 

DE LOS NOMBRES GRECO-LATINOS. 

Declinación 1. 

La primera Declinación tiene cuatro terminacio­
nes: a, as, es, y se declinan así : 

N. Maja. G. Majee. D. Majíe. Ac. Majan vel 
Majam. Y. Maja. Ab. a Maja. 

N. Thomas. G. Thomae. D. Thomai. Ac. Tho-
man vel Tbomam. Y. Thoma. Ab. a Thoma. 

N. Gométes. G. Cométse.D. Gométse. Ac.Comé-
tem. Y. Cométe. Ab. a Cométe. 

N. Epítome. G. Epítomes. D. Epítome. Acusa­
tivo, Epítomem. Y. Epítome. Ab. ab Epítome. 

En e! plural todos se declinan como 3íusa. 

Declinación 11. 
La segunda Declinación tiene cinco terminacio­

nes: on, eos, os, cus , us, y se declinan así : 
N. Ilion. G. l l i i . D. Ilío. Ac. ilion. Y. Ilion. 

Ab. ab Ilio. 
N. Andrógeos. G. Andrógei vel Andrógeo. D. 

Andrógeo. Ac. Andrógeum. Y. Andrógeos. Ab. ab 
Andrógeo. 

Ni Délos. G. Deli. D. Délo. Ac.Delon. Yocativo. 
Dele vel Délos. Ab. a Délo. 
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N. Órpheus. G; Órphei üe/Órpheos. D. Órpheo 
Órphei. Ac. Órpheum, Órpheon vel Órphea. 

Y. Órpheu. Ab. Órpheo. 
N. Panthus. G Panthi. D. Pantho. Ac. Pan-

thon. Y. Panthu. Ab. a Pantho. 
En el plural siguen á los Latinos, advirtiendo 

que los acabados en on se declinan como Templum, 
y los demás como Dómims; pero todos hacen el 
Genitivo en on. 

Declinación I I I . / ^ 

Los nombres Griegos déla tercera Declinación 
tienen bastante variedad en el Nomiaativo de Sin­
gular, pero todos se declinan como los Latinos: 
advirliendo que los Genitivos y Acusativos de am­
bos números, y los Yocativos de Singular admiten 
también algunas terminaciones Griegas, como se 
ve en las siguientes : 

Núm. Sing. N. Poema. G. Poématis vel Poé-
matos. D. Poémati. Ac. Poéma. Y. Poéma. Abla­
tivo a Poémale. 

Plur. N. Poémala. G. Poématum vel Poéma-
ton. D. Poématis vel Poematibus. Ac. Poémata. 
Y. Poémata. Ab. a Poématis vel Poemátibus. 

Sing. N. Lampas. G. Lámpadis vel Lampados. 
D. Lámpadi. Ac. Lámpadem vel Lámpada. Yoca-
tivo Lampas vel Lampa. Ab. a Lámpade. 

Plur. N. Lámpades. G. Lampadum. D. Lampá-
dibus. Ac. Lampados vel Lámpadas Y, Lámpa­
des. Ab. a Lampádibus. 

Sing. N. Paris. G. Páridis vel Páridos. D. 
Páridi. Ac. Parim, Parin, Páridem vel Párida. Y. 
Paris vel Pari. Ab. a Páride. 
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Sing. N. Diclo. G. Didónis ü^/Didus. D. Dido-
ni vel Dido. Ac. Didonem mi Dido. V. Dido, Ab. 
a Didone vel Dido. 

DE LOS NOMBRES rATRONÍílICOS. 

Nombre Patronímico es el que se forma del nom­
bre del padre, abuelo ó alguno de los mayores. 

Los nombres Patronimicos tienen cuatro termi­
naciones: « 5 , des, is, ne. Los acabados en as sig­
nifican la hija, nieta ó alguna délas descendientes 
del Primitivo, como Pelias, la hija ó nieta de Pe-
lio, y se declinan como Lampas. Los acabados en 
des significan el hijo, nieto ó descendiente del Pri­
mitivo , como /Enéades, los descendientes de Eneas, 
y se declinan como cometes. Los de is se declinan 
como Paris, y los en ne como Epitome. 

•'' i i 
DE LOS GÉNEROS DE LOS NOMBRES. 

Género es una división de los nombres según 
los diferentes sexos ó terminaciones. Los Géneros 
son tres : Masculino, Femenino y Neutro; los cua­
les se conocen ó por la significación ó por la ter­
minación de los nombres; aunque también hay al­
gunos que se conocen por el uso de los AA. Para 
todos servirán las reglas siguientes. 

REGLAS DE SIGNIFICACION. 

Tema T. 

Regla I . Todo nombre propio ó apelativo que 
signifique varón ó macho de cualquier especie de 
animal es masculino, y significando mujer ó hem­
bra, femenino. De varón ó macho, como Petrus, i , 
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Pedro; Rex, gis, el Rey; Leo, nis, el León ; á los 
cuales se llegan los nombres de dioses v ángeles, y 
los oficios ele hombres. De mujer ó hembra, como 
María , re, María; Mater, tr is , la Madre; Simia, 
ce, la Mona; á los cuales se llegan los nombres de 
diosas, ninfas, etc., y los oficios de mujeres. 

I I . Los nombres propios de meses, rios y vien­
tos son masculinos; como April is , is , el mes de 
Abril ; Tagus, i , el rio Tajo ; Zéphirus, i , el Cé­
firo, viento suave. 

Tema I I . 

Regla I . Los propios de árboles son femeninos, 
como Piims, i , el Peral. Sácase Oleaster, t r i , el 
Acebnche, que es masculino: y Acer, eris, el Ace­
bo ; Súber, m , el Alcornoque; y Rohur, oris, el 
Roble, neutros. 

I I . Los propios de islas, ciudades, reinos y 
navios comunmente son femeninos. De islas como 
Rhodus, i , Rodas. De ciudades, como Iturisa, w, 
Sangüesa. De reinos, como Hispania, ce, España! 
De navios, como Centaurus, i , el navio Centauro. 
Aquí se llegan los nombres de obras poéticas: como 
/Eneis.idos, la Eneida de Virgilio; aunque es­
tos , tal voz por sus autores, se hallan masculinos. 

f i f e m a I I I . 
Regla I . /Podo hombre que con una termina­

ción significá macho y hembra, y admite los dos 
géneros masculino y femenino, se llama común de 
dos. De aquí es que significando macho, será mas­
culino, y significando hembra, femenino. Tales 
son: YaUs, is, el adivino ó adivina; Sacerdos, 

á 
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otis, el sacerdote ó sacerdotisa; Parens, entis, el 
padre ó madre; Civis, i s , el ciudadano ó ciudada­
na; Conjux, gis, el ó la consorte, y otros varios. 
Adviértase que cuando estos nombres se hallan sin 
adjetivolo primero que entendemos es el macho. 

I I . El nombre que bajo una terminación y con 
solo el género masculino y femenino significa ma­
cho y hembra, so llama Epiceno ó Promiscuo. Es­
tos nombres sólo dan á conocer su género por su 
terminación; y así Camelus, i , el camello y la ca­
mella es masculino por la regla de los en us de la 
segunda, y Vulpes, is, la zorra y el zorro, es fe­
menino por la regla de los en es de la tercera. Para 
distinguir los sexos se añadirá Mas ó Fémina,, 
como 3Ias Aquila, el águila macho, Fémina Aqui-
la, el águila hembra, y así de los demás. 

Nota.- Los nombres que ordinariamente son 
Epicenos significan aves, fieras, peces, insectos, 
sabandijas y culebras. 

REGLAS DE TERMINACION, f ^ 

Tema 1. 

Regla I . Los acabados en a, y los Griegos en e 
de la primera Declinación son femeninos, como 
Ten "a , (B, la tierra, Epitome , es, la suma ó com­
pendio. Sácanse Planeta , ce, el planeta, y Cometa, 
ce, el cometa, que son masculinos. Pero los acaba­
dos en a, y en é; de la tercera son neutros • como 
Poema, atis, el Poema; Mare , i s , el mar. A 

I I . Los acabados en o son masculinos, como 
Sermo, nis, la plática. Sácase Caro, nis, la carne, 
que es femenino. También son femeninos los acá-
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bados en io, que salen de verbos, como Lectio, 
onis, la lección , y los acabados en do y en go, co­
mo Dulcedo, mis, la dulzura; Imago, inis, la 
imágen. Sácanse por masculinos Cudo, onis, el 
morrión de cuero; Udo, onis , el escarpín; Ordo, 
inis, el orden; Cardo , inis, el quicio; Hárpago, 
onis vel inis, el garfio; Ligo , onis, el azadón. 

111. Los acabados en u son neutros, como Yeru, 
u , el asador. También son neutros los acabados en 
c, l , t, como Lac, tis, la leche; Mel, l is , la miel, 
Caput, i t is, la cabeza. Sácanse por masculinos : 
Mu g i l , i s , el pez mujol, y Sol. olis, el sol. ^ 

Tema I I . 
Regla I . Los acabados en an, in , on son mas­

culinos , como Tüan, anis , el sol; Delphin , inis, 
el deifin; Canon, onis, la regla. Sácanse por feme­
ninos: Sindon, onis, la sábana; Aedon, onis, el 
ruiseñor; Alcyon ó Ealcion, onis, el alción; ¡con, 
onis, la imágen. Pero los Griegos acabados en on 
de la segunda son neutros, como I l ion, i i , Troya. 

I I . Los acabados en en, son neutros, como 
Flimen, inis, el rio. Sácanse por masculinos I l y -
men , nis, la tela en que nace la criatura; Ren, 
enis, el riñon; Splen, enisy Lyen, enis, el bazo; 
Attagen, enis, el francolín, ave; Pectén, inis, el 
peine; y Lidien, enis, el liquen. 

I I I . Los acabados en um de cualquiera signifi­
cación que sea (sacando los propios de hombres y 
mujeres) son neutros, como Templum, i , el templo. 

Tema 111. * 
Regla I . L6sJ acabados en ar y en ur, son neu-
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tros, como Calcar, aris, la espuela; Fulgur, uris, 
el rayo. Sácanse por masculinos: Fúrfur , uris, el 
salvado; Yultur, uris, el buitre; Tur lur ,ur is , 
Ja tórtola ; y Salar , ris f la trucha. 

I I . Los acabados en er de la segunda ó tercera 
declinación son masculinos, como Ager ,g r i , el 
campo; Carcer, eris, la cárcel. Sácanse por neu­
tros Uber, eris, la teta; Iter, ineris, el camino; 
Láser, eris, el benjuí, yerba; Piper, eris, la pi­
mienta ; Papáver, eris, la adormidera; Ver, eris, 
Ja primavera; Siler, eris, la mimbrera; Cicer, eris, 
el garbanzo; Verber , eris, el azote ; Cadáver, eris, 
elcadáver; y Spinther, eris, el brazalete. 

I I I . Los acabados en or son masculinos, como 
Becor, oris, la hermosura. Sácase por femenino 
Arbor, oris, el árbol; y por neutros: Ador, ris, la 
escanda ; Cor, dis , el corazón ;, Marmor, oris, el 
mármol; j ¿Equor, oris, la llanura del mar ó del 
campo. 

Terna I V . 

Regla 1. Los acabados en as de la tercera son 
femeninos, como Pietas, atis, la piedad. Sácanse 
por neutros: Vas, asis, el vaso; Artocreas, atis, 
el pastel; Erysipelas, a/¿.v, la erisipela; y pormascu-
Jinos As, assis, el as; y los que hacen el Genitivo 
en antis, como Adamas , antis, el diamante; á los 
cuales se llegan los acabados en as de la primera, 
como Tyaras, w, la Tiara ó corona del Papa. 

W. Los acabados en es de la tercera y quinta 
son también femeninos, como Fames, ú / e l ham­
bre; Acies , ei, el escuadrón. Sácanse por mascu­
linos: los que hacen el Genitivo en itis, como Pal-



LIBRO I . 31 

mes , itis, el sarmiento; á los cuales se llegan Pa­
nes , etis, la pared ; Pes, edis, el pié; Meridies, ei, 
el Mediodía, Yepres vel Vepris, is, la espina; 
Acinaces, is, el alfanje; y los Griegos de la primera 
y tercera, como Planeles, ce, el planeta ; Lebes, 
etis, el caldero; pero jEs, ceris, el metal, es neutro. 

Tema 7. ^ > ^ 

Regla L Los acabados en is latina ó enjys grie­
ga son femeninos, como Navis, is, la nave; Che-
lys, ys, la guitarra. Sácansepor masculinos: Pis­
cis, is, el pez; Aqualis, is, el aguamanil; Collis, 
is, el collado ; Vermis, is, el gusano; Callis , is, 
la calle; Follis, is, el fuelle; Ensis, is, la espada; 
Mensis, is , el mes; Vectis, is, el cerrojo; Postis, 
is, el marco de la puerta; Glis, i r i s , el lirón; 
Fustis, is , el palo; Axis, ú , el e:je; Torris, is, 
el tizón; Caulis, is, la berza; Lapis, idis, la pie­
dra; Fascis, is , el haz; Unguis, is, la uña; Or-
bis , i s , el círculo ; Sanguis, inis, la sangre; Cii-
cumis, vel m s e l cohombro; Vomis , is vel 
eris, la reja del arado; Cossis, is, la carcoma; 
Sentís, is, la espina; Pulvis, eris, el polvo; y 
últimamente los nombres'latinos acabados en esta 
partícula , como ígnis , riis, el fuego; pues los 
Griegos, como Tirannis, idis , la tiranía, son fe­
meninos. 

11. Los acabados en 05 de la tercera son mas­
culinos, coraoil/oó-, oris, la costumbre. Sácansepor 
íemeninos: Dos, olis, la dote, Cos, otis,h piedra 
de afilar; Arbos, oris, el árbol; y por neutros Os, 
oris, la boca ó rostro; y Os, ossis, el hueso. 
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Tema VI . 
Regla I . Los acabados en us de la segunda y 

cuarta son masculinos, como Cibus, i , la comida; 
Visus, us, la vista. Sácanse por femeninos : Acus, 
us, la aguja; Manus, us, la mano; Pórticus, us, 
el pórtico; A l v u s , i , el vientre; Yannus,us, la 
criba ó zaranda; Tribus, us,A^ tribu •, Humus, i , 
la tierra; JJomus, i veí us, la casa; y por neutros 
Virus, i , el jugo; Pélagus, i , el piélago. 

I I . Los nombres Griegos acabados en os que los 
Latinos suelen volver en us , no tienen género de­
terminado ; y así unos son masculinos, como ITym-
nus, i , el himno; Prólogus, i , el prólogo ; y otros 
femeninos, como Byssus, i , el lino delgado; Anti-
dotus, i , el antídoto ó contraveneno; Dalanus, i , 
la bellota; Cnjstallus, i , el cristal, Abyssus , i , 
el abismo; Pharus, i , el farol; Papyrus, i , el pa­
pel ; y los que salen de esta partícula ocfow, como ^ 
Synodus, i , el sínodo; Saphirus, i , el záfiro, pie- " 
dra preciosa; Nardus, i , el nardo, especie de 
bálsamo; Costus, i , el costo; Diphthongus, i , el 
diptongo; Eremus, i , el desierto; Melilotus, i , la 
yerba llamada Corona de Rey; Topacius, i , el to­
pacio, piedra preciosa; Arcios, i , la estrella del 
Norte; fíibius,i,e\ junco; Lecythus ,i ,haceitera; 
ffyssopús, i , el hisopo, yerba, ÍI/MOC/MS., i , 'el 
método, y según algunos, 'Átomus, i , el átomo. ^ 

I I I . Los acabados eu us de la tercera son neu­
tros, comoPecus, oris, el ganado. Sácanse por 
masculinos: Lepus, oris , la liebre ; 3íus, uris, el 
ratón; y los compuestos del antiguo Pus, como • 
Tripus, odis, la mesa de tres piés, excepto Lago-
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pus,' odis, áertdi ave y yerba, que es femenino. 
También son femeninos Tellus , uris, la tierra ; y 
los que hacen el genitivo en audis, udis y utis, 
como Laus, audis* la. alabanza; Palus, udis, la 
laguna; y Sahs, utis, la salud. ¡t-

Tema.VIl . - / 
Regla I . Los acabados en s, que antes de ella 

tienen consonante, son femeninos, como Sors, tis, 
la suerte. Sácanse por masculinos Fons, tis, la 
fuente; Pons, tis, el puente; Mons, tis, el monte; 
Dens, entis, el diente; Tridens, tis, el tridente; 
Griphs, phis, el grifo ; Chalybs, bis, el acero; y 
los acabados enps de más deiMia sílaba, como Ey-
drops, pis, la hidropesía, 

I I . Los acabados en x de sola una sílaba son 
también femeninos, como Pux, acis., la paz. Sá­
case por masculino Grex, gis, el rebaño. 

A esta regla se reduce Plialanx, gis, el escua­
drón de á pié, aunque no es monosílabo. 

Tema V I I I . 

Regla L Los acabados en ax y en ex de más de 
una sílaba son masculinos, como Thorax, acis, 
el jubón; Pollex, icis, el dedo pulgar. Sácanse por 
femeninos^mt/aa;, acis , la hiedra; Fornax, acis, 
el horno; Carex, icis, el carrizo; A/ea; 6 Ilalex, ecis, 
el arenque, pez; Vibex, icis, el cardenal del golpe; 
Forfcco, icis, la tijera; y Supetlex, ctilis, la alhaja. 

I I . Los acabados en «a? son femeninos, como 
Radix, icis , h raíz. Sácanse por masculinos For-
nix, icis , la bóveda ; Calix, icis, con i latina , el 
cáiiz ó copa, y con y griega, el erizo de la castalia; 
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Orix,gis, tina especie ele cabra; Spadix , icis, el 
racimo de dátiles; Phenix , icis , el ave Fénix , y 
Coceyx, gis, el cuclillo. 

I I I . De nombres acabados &i ox sólo se hallan: 
Volvox, ocis, el gusano revoltón , masculino ; 5o-

lox, ocis, la lana basta, y Celox, ocis, el bergan-
tin, femeninos. ^ 

Temoj único. 

Regla I . Los nombres acabados en i , declina­
dos por el plural, de cualquier significación que 
sean, son masculinos; en ce femeninos; y en o neu­
tros ; como Burgi , urum , Burgos; Nuptim, arum, 
las bodas; Uierosolyma, orum, Jerusalen. Sácan-
se Pandectw, arum , el libro de las Pandectas; y 
algunos apelativos de hombres r como Belgw, 
arum, los Flamencos, que son masculinos, 

IL Los acabados en es y en , declmdos por 
el plural, varían eu el género. Hay masculinos en 
es, como Antes, tium, las hileras; Amales , ium, 
los anales; y femeninos, como Opes, um, las r i ­
quezas; Grates, las gracias. De acabados en us, 
se halla masculino Artus, uum, los miembros; y 
femenino Idus, uum, los Idus. 

Advertencias y reglas particulares* 

Regla I . Los compuestos de As, assis y í/wcí'a, 
(e , de cualquiera terminación que sean, son mas­
culinos, como Quadrans, íü , tres onzas; Quincuns^ 
cis , cinco ; Smissis, is, seis; Bes, essis, ocho; 
Decussis, is, moneda que vale diez; Vigessis, is, 
moneda que vale veinte. 

I I . Los nombres sustantivos ^ llamados común-
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mente indeclinables, como Gummi ? la goma; 
Chaos, la confusión ; y toda dicción que no siendo 
nombre se tomare por ta l , como Yivere en lugar 
de Vila , ce, son neutros , sacando los propios de 
hombres y mujeres. 

I I I . Muchas veces atendemos á la terminación 
y no á la significación del nombre , como en Tole-
ium, i , Toledo , que por acabar en um lo hacemos 
neutro; aunque significa ciudad, y así otros. 

IV. Hay muchos nombres de montes, plantas, 
aves, piedras, etc. que dejando la terminación, 
toman el género del nombre general ó apelativo á 
quien pertenecen, como Osa,(B, el monte Osa, 
que por su termioacion debía ser femenino, y por 
referirse á Mons es masculino, y á este tenor 
oíros muchos. 

DÉ LOS NOMBRES AMBIGUOS. / ^ _ 

Tema tínico. 
Regla única. Nombre Ambiguo es aquel quey 

bajo de una misma significación y terminación, 
admite diversos géneros. Comunmente se hacen de 
ellos tres divisiones. 

I.0 En la primera se ponen los que igualmente 
se usan masculinos que femeninos, y son Grossus, 
i , el higo por madurar; Adeps, ipis, la grosura; 
Limase, acis, el caracol; Torques ó Torquis , is, 
el collar ; P/iasellus, i , el navichuelo ; Scro¿»s, bis, 
el hoyo ; Specus, us, la cueva ; Ilumex, icis, la 
romaza; Tradux, ucis , el mugrón; Corbis, is , el 
cesto ; Canalis, is, la canal; Finis , is, el fin; Obex, 
icis, el obstáculo; Mubus, t , la zarza; Anguis, is, 
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la culebra; Imhrex, icis,\rA teja; Bárbitos, t i , 
la lira ó cítara; Dies, ei, el dia; Fórceps, ipis, la 
tenaza; y Varix , icis, la vena gruesa. 

2. ° En la segunda se ponen los que de ordina­
rio se hallan masculinos , y son: ñudens, tis, la 
maroma ; Cinis, eris, la ceniza ; Cortex, icis, la 
corteza; Pumex , icis , la piedra pómez ; Silex, 
icis, el pedernal; Margo, inis, la margen ; y Pa-
lumhes, is, la paloma torcaz. 

3. ° En la tercera división se ponen los que de 
ordinario se usan femeninos, y son : Lynx, cis , el 
lince; Linter, tris ,• h chalupa; Onix, C/ÍÜ, la 
piedra ónice; Sardonis, ichis, h sardonis; Ales, 
itis , el ave; Clunis , is, la nalga ; Dama, ce, el 
gamo; Colus , i vei us, la rueca; Grux, i i is , la 
grulla ; Talpa, ce, el topo; Cupido,- inis ,1% codicm. 

Adición. 

A esta regla se juntan Sal, alis, la sal; Yul-
gus, i , el vulgo; Siser , eris, la raíz de la chiri-
vía; que son masculinos y neutros; y también Pe-
nus, its , femenino; Pernio, i , masculino; Penum, 
i , Penus, oris y Penu, indeclinable, neutros, y 
todos significan la provisión de comida. 

Nombres que mudando de número mudan tam­
bién de génerd. A 

Hay algunos nombres que en singular so í mas­
culinos, y en plural neutros : como Bálteus, i ; Bál-
tea, orum ; Tárlarus , i ; Tár tara , orum: Locas, 
i , Loca vel Loci, orum , etc. Otros , por el contra­
rio, en el singular son neutros, y en el plural mas-
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culinos i como Cwlum, i , Cosli, orum ; Frcemm, i , 
Frceni, vel Froena, orum, etc. 

Hay también nombres que en el singular son 
femeninos y en plural neutros, como Cárbasiis, 
i ; Cárbasa , orum: Supellex, ctilis; Supellectüia, 
um , etc. Otros, por el contrario, en el singular son 
neutros, y; en el plural femeninos, como Belicium, 
i i ; DeliciéTarum: Epulum , i ; Epulce, arum, etc. 

Nombres que mudan de género mudando de 
significación. 

Adria , (B,por el mar Adriático, es masculino; 
y por la ciudad de Venecia, femenino. 

Bidens, entis, por el azadón masculino; y por 
la res de dos años, femenino. 

Bomhix, icis, por el gusano de la seda, mas­
culino; y por la seda, femenino. 

Caía), cis\ por la cal, femenino ; y por el car­
cañal ó talón, ambiguo. 

Cupido, inis, por el dios Cupido, masculino; 
y por la codicia, ambiguo. 

Ficus, us vel i , por la higuera , femenino; y 
por la almorrana, masculino. 

Flamen, inis, por el sacerdote, masculino ; y 
por el soplo, neutro. 

Malus, i , por el. mástil del navio, masculino; 
y por el manzano , femenino. 
. Pópulus, i , por el pueblo, masculino; y por 

el álamo , femenino. 
Seps , pis, por la culebra, masculino; y por el 

vallado, femenino. 
¿ftíV/w , pis, por el linaje, femenino; y por la 

planta, ambiguo. 
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Tuber, eris, por el albaricoque, femenino; 
por su fruta, masculino; y por la hinchazón, tumor 
ó criadilla de la tierra, neutro. 

Unió, onis , por la perla ó piedra preciosa, 
masculino , y por la unión , femenino. 

DEL NOMBRE ADJETIVO­
LOS nombres adjetivos usados rigurosa y pro­

piamente hablando, no tienen género alguno , sólo 
sí terminaciones que se acomodan al sustantivo, 
según su género, como se dijo arriba. Esto no obs­
tante se debe saber que los adjetivos usados como 
sustantivos tienen el mismo género que los sustan­
tivos tácitos á que se refieren, como Oriens, l is , el 
Oriente; y Occidens, tis ,el Occidente, que son mas­
culinos, por entend.erse en ellos Sol, olis, el sol. 

DEL PRONOMBRE. aL 
Pronombre es el que se pone en lugar de nom­

bre por no repetirle, y significa cierta y determi­
nada persona, como lile en lugar de Antonius. Dé 
los Pronombres unos son Primitivos y otros Deri­
vativos. Primitivos se dicen los que no tienen orí-
gén de otro, y son nueve : Ego , Tu, Sui, Hic, 
Iste, l i le , Ipse, Is y Quis ó Qui; de los cuales 
los tres primeros son sustantivos, y los demás ad­
jetivos. Derivativos se llaman los que nacen, y se 
derivan de los Primitivos, y son también nueve : 
Meus, Tuus, Suus , Noster, Vester, Nostras, 
Vestras, Cujus y Cujas, y .todos son adjetivos. 

Unos se llaman Demostrativos, porque demues­
tran la persona, como Ego, Tu, etc.; ó la persona 
ó cosa, como Hic, Iste, etc.; otros Reciprocas, 
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porque su significación se refunde en la persona ó 
cosa que se trata, y son: Sui, Suus: otros Posesi­
vos, porque significan posesión, como Meus, Tuus, 
Noster, Vester , Sims y Cujus; y algunos Relati­
vos , porque se refieren á la persona ó cosa ante­
cedentes, y son: Hic, Iste, Ule, Ipse, Is y Qui. 
Todos carecen de vocativo, fuera de Tu, Meus, 
Noster y Nostras; Sui carece también de nomina­
tivo de singular y plural, y en ambos números se 
declina del mismo modo. 

PRONOMBRES PRIMITIVOS. 

Número singular. 
Nominativo Ego. 
Genitivo Mei. 
Dativo Mihi ó Mí. 
Acusativo Me.. 
Ablativo a Me. 

Número plural. 
Nominativo No?. 
Genitivo Nostrum ó Nos-

- t r i . 
Dativo Nobis. 
Acusativo Nos. 
Ablativo a, Nobis. 

Número singular. 
Nominativo Tu. 
Genitivo Tui. 
Dativo Tibi, 

Acusativo Te. 
Vocativo Tu. 
Ablativo a Te. 

Número plural. 
Nominativo Yos. 
Genitivo Vestrum ó 

Yestri. 
Dativo Yobis. 
Acusativo Yos. 
Yocativo Yos. 
Ablativo a Yobis. 

Singular y plural. 
Genitivo Sui. 
Dativo Sibi. 
Acusativo Se. 
Ablativo a Se. 
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ji PRONOMBRES ADJETIVOS. 

Número singular. 
N. Hic, Híec, IIoc. 
G. ííujus. 
D. Huic. 
Ac. Hunc, Hanc, Hoc. 
Ab. ab Hóc , Hác, Hóc. 

Número plural. 
N. Hi , HÍB, ESÍC. 
Gen. Hórum, Hárum, 

Hórum. 
D. His. 
Ac. Hos, Has, Haec. 
Ab. ab His. 

Número singular. 
N. Iste, Ista, Istud. 
G. Istius. 
D. Isti. 
A. ístum, Istam, Istud. 
Ab. ab Istó, Istá, Istó. 

Número plural. 
N. Isti, Islse, Ista. 
G. Isíórum, Istárum, 

Isfónim. 
D. Istis. 
Ac. Istos, Isías, Ista. 
Ab. ab. Istis. 

Número singular. 
N. Ule, Illa, Ilíud. 
G. Illius. 
D. l i l i . 
Ac. Illum, Illam, Illud. 
Ab. ab. 11IÓ, Illa, Illó. 

Número plural. 
N. l i l i , Illíe. Illa. 
G. Ulórum, Illárum, 

Illórum. 
D. lilis. 
Ac. Illos, Illas, Illa. 
Ab. ab. lilis. 

Número singular. 
N. Ipse, Ipsa, Ipsum. 
G. Ipsius. 
D. Ipsi. 
Ac. Ipsum, Ipsam, 

Ipsum. 
Ab. ab. Ipsó, Ipsa, Ipsó. 

Número plural. 
N. Ipsi, Ipsae, Ipsa. 
G. Ipsórum, Ipsárurn, 

Ipsórum. 
D. Ipsis. 
Ac. Ipsos, Ipsas, Ipsa. 
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Ab. ab Ipsis. 

Número singular. 
N. Is, Ea, Id. 
G. Ejus. 
D. Ei. 
Ac. Eum, Eam, Id. 
Ab. ab Eó, Eá, Eó. 

Número plural. 
N. l i , Ese, Ea. 
G. Eórum, Eárum, Eó-

rum. 
D. Eis vel lis. 
Ac. Eos, Eas, Ea. 
Ab. ab Eis vel lis. 

Idem compuesto de Is. 

Número singular. 
N. Idem , Eadein, Idem. 
G. Ejúsdem. 
D. Eidem. 
Ac. Eumdem, Eamdem, 

ídem. 
Ab. ab Eódem, Eádem, 

Eódem. 

Número plural. 
N. lidem, Esedem, Ea-

dem. 
G. Eorumdem , Earum-

dem, Eorumdem. 

D. Eisdem vel lisdem. 
Ac. Eosdem, Easdem, 

Eadem. 
Ab. ab Eisdom vel lis­

dem. 

PRONOMBíÉs DERIVATIVOS. 

Número singular. 
N. Meus, Mea, Meum. 
G.. Mei, Mese, Mei. 
D. Meo, Mese, Meo. 
Acas. Meum, Meam, 

Meum. 
Y. M i , Mea , Meum. 
Ab. a Meó, Mea , Meó. 

Número plural. 
N. Mei, Mece, Mea. 
G. Meórum, Meárum , 

Meórum. 
D. Meis. 
Ac. Meos, Meas, Mea. 
Y. Mei, Mese, Mea. 
Ab. a Meis. 

Número singular. 
N. Tuus, Tua, Tuum. 
G. Tui,Tiíffi, Tui. 
D. Tuo, TUÍE, Tuo. 
Ac. Tuum , Tuam , 

Tuum. 
Ab. aTuó, Tuá,Tuó. 
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Número plural. 
N. Tui , Tu8e,Tua. 
G. Tuórurn , Tuárura, 

Tuórum. 
D. Tuis. 
Ac. Tuos, Tuas, Tua. 
Ab. a Tuis. 

Número singular. 
N. Nosler, Nostra, Nos-

trum. 
G. Nostri, Nostree, Nostri. 
D. Nostro^ostrae, Nostro. 
Ac. Nostrum, Nostram, 

Nostrum. 
Y. Noster, Nostra, Nos­

trum. 
Ab. a Nostró;, Noslrá, 

Nostró. 

Número plural. 
N. Nostri, Nostrse, Nostra. 
G. Noslrórum, Nostrá-

rum, Nosírórum. 
D. Nostris. 
Ac. Nostros, Nostras, 

Nostra. 
Y. Nosfri, Nostrse, Nostra. 
Ab. a Nostris. 

Número singular. 
N. Yesler, Yestra, Yes-

trum, 

G. Yestri, Yestrse, Yestri. 
D. Yestro, Yestrse, Yes-

tro. 
Ac. Yestrum, Yestram, 

Yestrum. 
Ab; a Yestro, Yestra, 

Yestro. 

Número plural. 
N. Yestri, Yestrse, Yes­

tra. 
G. Yestrórum, Yestrá-

rum, Yestrórum. 
D. Yestris. 
Ac. Yestros, Yestras, 

Yestra. 
Ab. a Yestris. 

Número singular. 
N. Suus, Sua, Suum. 
G. Sui, Siise, Sui. 
D. Suo, Siiíe, Suo. 
Ac. Suum, Suam, Suum. 
Ab. aSuó, Suá, Suó. 

Número plural. 
N. Sui, Suae, Sua. 
G. Suórum, Suárum, 

Suórum. 
D. Suis. 
Ac. Suos , Suas, Sua. 
Ab. a Suis, 
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Cujus, cuja, cujum 
se declina en todo como 
Suus. 

Número singular. 
N. Nostras. 
G- NostráLis. 
D. Nostráti. 
A. Noslratem, Nostras. 
V. Nostras, 
Ab. a Nostráte vel Nos­

tráti. 

Número plural. 
N. Nostrátes, Nostrátia. 
G. Nostrátium vel Nos-

trátum. 
D. Nostrálibus. 
Ac. Nostrátes, Nostrá­

tia. 
Y. Nostrátes , Nostrátia. 
Ab. a Nostrátibus. 

Vestras se declina co­
mo Nostras. 

mombres compuestos. 

Los Pronombres se componen algunas veces de 
ciertas partículas llamadas adiciones silábicas, 
como son: Ce, Cine, Met,- Te, Pie. 

Ego, Tu, Sui, Ule, Ipse se hallan con la par­
tícula met siempre pospuesta, como Egomet, Tumet 
(mejor Tutemet), Ipsemet, etc. A veces se compo­
nen de tres partes, como Egometipse, Tumetipse, 
etc. Sui se halla repetido en el Acusativo y Ablati­
vo en las oraciones reciprocas , v. gr. Petrus defen-
dit sese. Pas. Petrus defenditur a sese. A Tu se le 
puede juntar la partícula te en el Nom., Ac. y Ab., 
como Tute, Tete, a Tete. 

Al Pronombre Hic se le juntan las partículas ce 
y cine; ésta en los casos acabados en c, y aquella 
en los acabados en s, y en los demás nada. Al ge­
nitivo de singular de Hic, Iste, Ule, se le puede 
añadir el genitivo Modi con la partícula ce ante­
puesta, y también 'sin ella, como ffujuscemodi, 
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Hujusmodi, etc. Iste también se junta con Hic, 
pero solamente en los casos de éste acabados en c, 
ménos en el dativo. , v. gr. tstUc, Isthcec, Isthoc, 
etc. P í e s e añade á los posesivos, especialmente 
en la terminación femenina, como Meapte, Tuapte, 
Suapte. 

DEL PRONOMBRE QUÍS Ó QUI Y SUS COMPUESTOS. 

Número singular. 

N. Quis ó Qui, Quse, Quod ó Quid. 
G. Cujus. — D . Cui. 
A. Quem, Quara, Quod ó Quid. 
Ab. a Quó, Quá, Quó ó Quí. 

Número p lura l . 

N- Qui, Quse, Quse. 
G. Quórum , Quárum, Quorum. 
D. Queis ó Quibus. 
Ac. Quos, Quas, Quae. 
Ab. a Queis ó Quibus. 

NOTA. Quis y QW/Í/unas veces son interroga­
tivos, como Quis venil? ¿Quién viene? Quid quce-
n7? ¿Québusca?Otras son indefinidos, como iV^-
cío quid venial, no sé quién viene; flescio quid 
quwral, no sé qué busca. 

Los compuestos de Quis son diez. En los cinco 
primeros se antepone Quis, y se forman de las. par­
tículas nam , piam , quam, quis y que ; los otros 
cinco en que Quis se pospone, se forman de ali, 
ec, ne, mm y SÍ. 
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Compuestos en que Quis se antepone. 

N. Quisnam , Qusenam Quodnam ó Quidnam. 
G. Cujusnam.— D. Cuinam, etc. 
N. Ouispiam , Qusepiam, Quodpiam ó Quidpiain. 
G. Gujuspiam.—D. Cuipiam, ele. 
N. Quisquam, Qusequam, Quodquam ó Qnid-

quam. 
G. Cujusquam. — D . Cuiquam, etc. 
N. Quisquís, Qusequa3) Quodquod ó Quidquid. 
G. Cujuscujus. — D. Guicui, etc. 
N. Quisque, Quseque, Quodque ó Quidque. 
G. Cujusque. — D . Guique, etc. 

Compuestos en que Quis se pospone. 

N. Aliquis, Aliqua .-Aliquod ó Aliquid. 
G. Alicujus. — D. Alicui, etc. 
N. Ecquis, Ecqua ó Ecquse, Ecquod ó Ecquid. 
G. Eccujus. —D. Eccui, etc. 
N. Nequis, Nequa , Nequod o'Nequid. 
G. Necujus. — D. Necui, etc. 
N. Numquis, Numqua ó Numqufe, N'umquod ó 

Numquid. 
G. Numcujus.—D. Numcui, etc. 
N. Siquis, Siqua , Siquod ó Siquid. 
G. Sicujus. — D. Sicui, etc. 
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NOTA. LOS compuestos en que Quis se pospone 
tienen la terminación neutra del nominativo y 
acusativo del plural en a r v. gr. Álíqui, aliqnce, 
aliqua, y así en los demás. 

Compuestos de Qui. 

Los compuestos de Qui son cualro, y en ellos va 
siempre antepuesto. Sus parles son: cumque, dam-, 
lihet y vis. 
N. Quicumque, Quodcumque. 
G. Cujuscumque. — D . Cuicumque, etc-
N. Quidam, Quíedam , Quoddam ó Quiddam. 
G. Cujusdam. — D. Cuidam , etc. 

N . Quilibet, Quffilibet, Quodlibet d Quidlibet. 
G- Cujuslibet—D. Cuilibet, etc. 

N. Quivis, Quíevis, Quodvis ó Quidvis. 
G. Cujusvis. — D . Cuivis, etc. 

NOTA. Hay también algunos compuestos de 
otros compuestos, como Unusquisque de Unus y 
Quisque; Ecquisnam de Ec y Quisnam ; así otros. 

DEL VERBO. jf 

Su divisionly accidentes. 

Verbo es una parte de la oración que se conju­
ga por modos y tiempos. Divídese en Activo y Pa­
sivo; Activo es el que significa acción, ya sea 
transitiva, como Amo, Véneror, yajntransitiva, 
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como Sedeo, Ni tor ; Pasivo es el que significa pa­
sión, como Amor, Vápulo. 

Todo verbo que significa acción intransitiva se 
llama comunmente Neutro. El que acaba en or, y 
significa solamente acción, sollama Deponente: 
pero significando acción y pasión se llama Común. 
Hay también verbos llamados Impersonales, por­
que de ordinario sólo se conjugan por las terceras 
personas, como Decet, ebat, y otros ; todo lo cual 
se debe tener presente para la Sintaxis. 

Las Personas son tres : Ego , primera de sin­
gular yiVos, de plural; Tu y Vos y segunda; l i le 
é l i l i , y los demás Nombres y Pronombres, tercera. 
Qui, quce, quod é Ipse, ipsa, ipsum , pueden 
convenir á todas tres personas. 

Los Modos más comunes son cuatro : Indicati­
vo, Imperativo, Subjuntivo é Infinitivo. 

Los Tiempos son seis : Presente, Pretérito im­
perfecto , Pretérito perfecto, Pretérito pluscuam­
perfecto, Futuro imperfecto y Futuro perfecto. 

Las Raices son tres: Presente, Pretérito perfec­
to de Indicativo de activa y Supino. Del Presente 
se forman todos los presentes é imperfectos y fu­
turos en dus. Del Pretérito, todos los perfectos y 
pluscuamperfectos de activa. Del Supino, el Futu­
ro en rus y el participio de pretérito. 

CONOCIMIENTO Y FORMACION DE TIEMPOS LLANOS. 

Indicativo. 

El Presente de Indicativo se conoce en cosa 
que estamos haciendo al presente, como yo amo> 
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yo leo; no se forma, porque es raíz de forma­
ción (1). 

Ei Pretérito imperfecto se conoce en la termina­
ción ba ó ia, como yo amaba, yo leía; fórmase 
del presente de este modo-«mo , la o en abam. 
amábam¡lego, la o en ebam, legébam. 

El Pretérito perfecto se conoce en cosa pasada, 
como yo amé ó he amado; yo leí ó he leido; no se 
forma, porque es raíz de formación. 

El Pretérito pluscuamperfecto se conoce en este 
romance habla, como yo había amado, yo había 
leído: fórmase deí pretérito de este modo': amavi, 
la i en eram, amáverarn; l eg i ,h i en eram, léqe-
ram. 

El Futuro imperfecto se conoce en cosa que está 
por venir , como yo amaré, yo leeré: fórmase del 
presente de este modo-: amo', \dL o en abo, amabo; 
lego, la o en am, legam. 

El Futuro perfecto se conoce en este romance 
habré, como y.o habré amado, yo habré leído: fór­
mase del Pretérito de este modo: amavi, la i en 
ero, amávero; legí, la i en ero, légero. 

Imperativo. 
El Imperativo se conoce en cosa que manda, 

como.ama tú, lee tú: fórmase del Preseute, de este 
modo: amo, la o en a ó en ato , ama vel amato; 
lego, h o en e ó en ito, lege vel légito. 

(1) A estos romances estoy , quedo y votj no les corres­
ponde nada en latín. Por tanto decimos : Yo amo, estoy miedo 
ando y voy amando , Ego amo : y asi en los demás tiempos v 
personas. J 



LIBRO i . 49 

Subjuntivo. 
El Presente de Subjuntivo se conoce en una de 

estas tres terminaciones e, a ó ea, como yo ame, 
yo oiga, yo lea; fórmase del Presente de este modo : 
amo, la o en m , amem; lego, la o en am, legam. 

El Pretérito imperfecto se conoce en estas tres 
terminaciones m-, r ia y se , como yo amara, ama­
ría y amase; yo leyera, leería y leyese; fórmase 
del Presente de este modo: amo, la o en arem, 
amárem; lego ]a o en erem , légerem. 

El Pretérito perfecto se conoce en este romance 
haya, como yo haya amado , yo haya leído: fórma­
se del Pretérito de este modo: amávi, la i en 
erim, amáverim; legi, la i en erim, légerim. 

El Pretérito pluscuamperfecto se conoce en es­
tos tres romances /«¿¿zVra, habría y hubiese, co­
mo yo hubiera , habría y hubiese amado; yo hubie­
ra ,. habría y hubiese leído ; fórmase del Pretérilo 
de este modo: amavi, añadiéndole ssem , amavis-
sem; legi, añadiéndole ssem, legissem. 

El Futuro de Subjuntivo se conoce en re ó hu­
biere, CQmo yo amáre 6 hubiere amado; yo leyere 
ó hubiere leído; fórmase del Pretérilo de este mo-
do: amávi, \SL i en ero, amávero; legi, h i en 
ero, Ugero, 

• Infinitivo. 

La formación de las voces de Infinitivo y la de 
los Participios se enseñará por la.viva voz. 

NOTA. El infinitivo no tiene persona ni número 
determinado; y asi con sola una terminación se 
aplica á todo Nombre ó Pronombre de cualquiera 
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persona y número fjue sea: v. gr. vídeo le légere, 
et fralres tuos audire. Yeo que tú lees, y que tus 
hermanos oyen. 

Conocimiento de los tiempos con de . 
El Presente de Indicativo se conoce en tencjo de 

ó lie de , como yo tengo de ó he de amar. 
El Pretérito imperfecto en había de. 
El Pretérito perfecto en hube de ó hube de haber. 
El Pretérito pluscuamperfecto en había de haber. 
El Futuro imperfecto en habré de. 
El Futuro perfecto en habré de haber. 
El Presente de Subjuntivo en haija de. 
El Pretérito imperfecto en hubiera, habría y hu­

biese de. 
El Pretérito perfecto en haya de haber. 
El Pretérito pluscuamperfecto en hubiera, habría 

y hubiese de haber. 
El Futuro de Subjuntivo en hubiere de haber. 
Estos tiempos se conjugan por el futuro en rus en 

activa , j por el en dus en pasiva y tiempos de 
Sicm, es, fui . * JK* . 

CONJUGACIONES üllo/vERBOS. 
Conjugación es h variación de las terminacio­

nes del Yerbo por sus modos, tiempos y personas. 
Las conjugaciones regulares de los verbos son cua­
tro. La primera tiene la segunda persona del Pre­
sente de indicativo en «5, y el Infinitivo en are lar­
go, como Amo, Amas, Amare: la segunda en es, 
y el Infinitivo en ere largo , como 3íóneo, Manes, 
Monére; la tercera en is, y el Infinitivo en ere bre­
ve, como Lega , Legis, Légere; la cuarta en is-, y 
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el Infinitivo en iré largo, como Audio, Audis, 
Audtre. Mas para mayor claridad expondrémos 
ántes la conjugación del Yerbo Sim. 

CONJUGACION DEL VERBO SUM. 

El Yerbo Sum significa ser, estar, haber, etc. 
Llámase Sustantivo porque significa la sustancia y 
existencia de las cosas, y Auxüiar porque ayuda 
al verbo pasivo á componer sus tiempos. Conjúga­
se del modo siguiente: 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

Singular. Yo soy Sum. 
Tu eres_. . • Es. 
Aquél es Est. 

Plural.., Nosotros somos Sumus. 
Yosotros sois Estis. 
Aquéllos son Sunt. 

Pre té r i to imperfecto. 

S. Yo era Eram. 
Tú eras Eras. 
Aquél era Erat. 

P. Nosotros éramos Erámus. 
Yosotros erais Erátis . 
Aquéllos eran Erant. 

P re té r i to perfecto. 

S. Yo fui ó he sido Fui . 
Tu fuiste ó has sido. . . . . . . Fuisti. 
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Aquél fué ó ha sido Fuit. 
P. Nosotros fuimos ó hemos sido. Fiiimus. 

Vosotros fuisteis ó habéis sido. Fuistis. 
Aquéllos fueron ó han sido. í ^ f f ^ e l 

(. fuere. 
Pretér i to pluscuamperfecto. 

S. Yo había sido. . . . . . . . . . Fúeram. 
Tú habías sido Fueras. 
Aquél había sido Fúerat. 

P. Nosotros habíamos sido Fuerámus. 
Vosotros habíais sido Fuerátis. 
Aquéllos habían sido Fúerant. 

Futuro imperfecto. 
S. Yo seré Ero. 

Tú serás Fris . 
Aquél será . . . Fr i t . 

P. Nosotros serémos Érimus. 
Vosotros seréis. . . . . . . . . . Érit is. 
Aquéllos serán Frunt. 

Futuro perfecto. 
S. Yo habré sido. . . Fuero. 

Tú habrás sido Fúeris. 
Aquél habrá sido Fúerit. 

P. Nosotros habrémos sido Fuérimus. 
Vosotros habréis sido Fuéritis. 
Aquéllos habrán sido. . . . . . Fúerint. 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro, 
S. Sé tú Es Esto. 
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Sea aquél. Esto. 

P. Sed vosotros Estevú Estáte 
Sean aquéllos. . Sunto. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo sea Sim. 
Tú seas Sis. 
Aquél sea Sit. 

P. Nosotros seamos. Simus. 
Vosotros seáis. Sitis. 
Aquéllos sean. . . . . . . . . . Sint. 

P re té r i to imperfecto. 

S. Yo fuera, sería y fuese. . . . . Essem. 
Tú fueras, serías y fueses. . . Esses. 
Aquél fuera , sería y fuese. . i Esset. 

P. Nosotros fuéramos, seríamos y 
fuésemos Essérnus. 

Yos. fuérais, seríais y fueseis. Essétis 
Aquéllos fueran, serían y fuesen Essent. 

Pre té r i to perfecto. 

S. Yo haya sido Fúerim. 
Tú hayas sido Fúeris. 
Aquél "haya sido Fúerit. 

P. Nosotros "hayamos sido Fuérimus. 
Vosotros hayáis sido Fuéritis. 
Aquéllos hayan sido Fúerint, 
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Pretér i to pluscuamperfecto. 

S. Yo hubiera, habría y hubiese 
sido. V . Fuissem. 

Tú hubieras, habrías y hubie­
ses sido Fuisses. 

Aquél hubiera, habría y hu­
biese sido Fuisset. 

P. Nosotros hubiéramos, habría­
mos y hubiésemos sido. . . Fuissémus. 

Vosotros hubierais, habríais y 
hubieseis sido Fuissétis. 

Aquéllos hubieran, habrían y 
hubiesen sido Fuissent. 

Futuro de subjuntivo. 

S. Yo fuere ó hubiere sido Fuero. 
Tú fueres ó hubieres sido. . . . Fúeris. 
Aquel fuere ó hubiere sido. . . Fúerit. 

P. Nosotros fuéremos ó hubiére­
mos sido. Fuérimus. 

Vosotros fuéreis ó hubiereis 
sido Fuéritis. 

Aquellos fueren ó hubieren 
sido Füerint. 

INFINITIVO. 

Presente y pretér i to imperfecto. 

Ser, que yo soy ó era, etc Esse. 
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Pre té r i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber sido; que yo faí ó había sido, etc. Fuisse. 

Futuro primero. 

Haber de ser; que yo seré ó he de ser, etc. Fore 
ó Futúrum, ram, rum esse. 

Futuro segundo. 

Que yo fuera \ sería ó hubiera sido, etc. Fu túnm, 
ram, n m fuisse. 

Participio de futuro en rus. 

El que será ó ha de ser, etc. Futúrus, ra , rum. 

NOTA. LOS compuestos de ^wm, es, fui, son 
once : Absim, Adsum, Desum, Insum, Intersum, 
Obsum, Possum, Pramm, Prosum, Subsum y 
Supersum. Todos se conjugan como su simple, fue­
ra de Possum y Prosum, como se verá en sus 
propias conjugaciones. 

Absum, Prwsum y Possum tienen participio de 
presente ; Possum é Insum carecen de futuro en 
rus y de imperativo. 
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EJEMPLO DE LA PRIMERA CONJUGACION. 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo amo Amo. 
Tú amas Amas. 
Aquél ama. . . . . . . . . Amat. 

P. Nosotros amamos Amámus. 
Vosotros amáis Amátis. 
Aquéllos aman. . . . . . . Amant. 

Pre tér i to imperfecto. 

S. Yo amaba Amábam. 
Tú amabas. Amabas. 
Aquél amaba. . . . . . . . Amábat. . 

P. Nosotros amábamos. . . . Amabámus. 
Vosotros amabais. . . . . Amobátis. 
Aquéllos amaban Amábant. 

P re té r i to perfecto. 

S. Yo amé ó he amado. . . . Amávi. 
Tú amaste ó has amado. . Amavisti. 
Aquél amó ó ha amado. . Amávit. 

P. Nosotros amamos ó hemos 
smado Amávimus. 

Vosotros amasteis ó habéis 



LIBRO I . 57 

amado Amavistis. 
Aquéllos amaron ó han í Amavérunt vel 

amado ( amavére. 

Pre té r i to pluscuamperfecto. 

S. Yo había amado Amáveram. 
Tú habías amado Amáveras. 
Aquél había amado. . . . Amáverat. 

P. Nosotros habíamos amado. Amaverámus. 
Vosotros habíais amado. . Amaverátis. 
Aquéllos habían amado. . Amáverant. 

Futuro imperfecto. 

S. Yo amaré. . Amáho. 
Tú amarás Amábis. 
Aquél amará. Amáhit. 

P. Nosotros amarémos. . . . . Amábimus. 
Vosotros amaréis Amábitis^ 
Aquellos amarán Amdbunt. 

Futuro perfecto. 

S. Yo habré amado 
Tú habrás amado 
Aquél habrá amado. . . 

P. Nosotros habrémos amado 
Vosotros habréis amado. 
Aquéllos habrán amado. 

Amávero. 
Amáveris. 
Amáverit. 
Amavérimus. 
Amavéritis. 
Amáverint. 
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IMPERATIVO. 

Presente y futuro. 

S. Ama tú.. Ama^fd Amalo. 
Ame aquel • • Amalo. 

P. Amad vosotros Amáte NÚ amatóte. 
Amen aquellos Amanto. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo ame. Amem. 
Tú ames Am.es. 
Aquel ame. . . Amct. 

P. Nosotro amemos Amémus. 
"Vosotros améis Amétis. 
Aquellos amen Ament. 

Pre tér i to imperfecto. 

S. Yoamára, amaría y amase. Amárem. 
Tú amarás, amarías y 

amases Amares. 
Aquel amára, amaría y 

amase Amárel. 
P. Nosotros amáramos, ama­

ríamos y amásemos. . • Amarémus. 
Vosotros amarais , ama­

ríais y amaseis Amarétis. 
Aquellos amaran, ama-

dan y amasen Amárent. 
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Pre tér i to perfecto. 

S. Yo haya amado Amáverim. 
Tú hayas amado Amáveris. 
Aquél haya amado Amáverit. 

P. Nosotros hayamos amado. Amavérimus. 
Yos-olros hayáis amado. . Amavéritis. 
Aquéllos hayan amado. . . Amáverint. 

P re té r i to plusquamperfecto. 

S. Yo hubiera , habría y hu­
biese amado Amavissem. 

Tú hubieras , habrías y 
hubieses amado Amavisses. 

Aquél hubiera, habría y 
hubiese amado Amavisset. 

P. Nosotros hubiéramos, ha­
bríamos y hubiésemos 
amado Amavissémus. 

Vosotros hubierais, ha­
bríais y hubieseis ama­
do Amavissétis. 

Aquéllos hubieran, ha­
brían y hubiesen ama­
do Amavissent. 

Futuro de subjuntivo. 

S. Yo amare ó hubiere ama­
do . Amámro. 
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Tú amares ó hubieres 
amado Amáveris. 

Aquél amáre ó hubiere 
• amado Amáverit. 

P. Nosotros amarémos ó hu­
biéremos amado Amavérimus. 

Vosotros amareis ó hubié-
reis amado Amavéritis. 

Aquéllos amaren ó hubie­
ren amado Amáverint. 

INFINITIVO. 

Presente y pre tér i to imperfecto. 

Amar; que yo amo ó amaba, etc. . Amáre. 

Pre té r i to perfecto y plusquawperfecto. 

Haber amado; que yo amé ó había amado, etc., 
Amavisse. 

Futuro primero. 

Haber de amar ; que yo amaré ó he de amar, etc. 
Amatúrum, ram, rum esse vel amátum iré. 

Futuro segundo. 

Que yo amára, amaría ó hubiera amado, etc., 
Amatúrum , ram, rum fuisse. 

Gerundios sustantivos. 
De amar Genit. Amandi. 
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Para amar Dat... Amando. 
A amar. Acus. Amandim. 
Por . amar ó amando. . . . Ablat. Amando. 

Supino. 

A amar. Amátum. 

Participio de presente é imperfecto. 

El que ama ó amaba, etc Amans, tis. 

Participio de futuro en r u s . 

„ . - ; u j „ {Amatúrus, ra, El que amara ó ha de amar, etc.[ rum^ 

YOZ PASIVA. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo soy amado Amor. 
i \Amdris vel Tu eres amado. . . . . . . . ¡ Amáret 

Aquél es amado Amátur. 
P. Nosotros somos amados. . I Amámur. 

Vosotros sois amados Amámini. 
Aquéllos son amados Amántur. 

P re t é r i t o imperfect®. 

S. Yo era amado Amábar. 
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Tú eras amado Umabáris vel 
^ i amaoare. 

Aquél era amado Amabátur. 
P. Nosotros éramos amados. . . Amabámur. 

Vosotros erais amados. . . . Amabámim. 
Aquéllos eran amados. . . . Amabantur. 

P re t é r i to perfecto. 

S. Yo fui ó he sido amado.—Amátus, ta, k m , 
sum vel/zn. 

Tú fuiste ó has sido amado. — Amátus, ta, 
t im es vel fuisti. 

Aquél fué ó ha sido amado.—Amátus, ta, 
tum est vel fuit. 

P. Nosotros fuimos ó hemos sido amados.—A 
ta}, ta sumus vel ftiimus. 

Vosotros fuisteis ó habéis sido amados.—Ama/¿, 
tce, taestis vel fuistis. 

Aquéllos fueron ó han sido amados. — Amáti, 
Uv, ta sunt, fuérunt vel fuere. 

Pre té r i to phcsquamperfeoto. 
S. Yo había sido amado.—Amátus, ta, tum eram 

vel fúeram. 
Tú habías sido amado. — Imaíws , ta, tum, 

eras vel fueras. 
Aquél había sido amado.—Amátus, ta, tum 

erat vel fúerat. 
P. Nosotros habíamos sido amados.— Ama^, tce, 

ta erámus vel fuerámus. 
Vosotros habíais sido a m a d o s . t c e , 

ta erátis yelfuerátis. 
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Aquéllos habían sido'amados. — Amát i , t (B , 
ta erant vel fúerant. 

Futuro imperfecto. 

S. Yo seré amado Amabor. 

" a m a d o ^ 
Aquél será amado Amábitur. 

P. Nosotros serémos amados. . Amábimur. 
Vosotros seréis amados. . . Amabímini. 
Aquéllos serán amados. . . . Amabuntur. 

Futuro perfecto. 

S. Yo habré sido amado.—Amátus, ta, tum 
fuero. 

Tú habrás sido amado. — Amátus, ta, tum 
fiieris. 

Aquél habrá sido amado'. — Amátus, ta, tum 
fúerit. 

P. Nos. habrémos sido amados.—Amáti , ice, ta 
fuérimus. 

Yos. habréis sido amados — Amáti, tce, ta 
fuéritis. 

Aquéllos habrán sido amados. — Amáti, tce, ta 
fiierint. 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro. 

S. Sé tú amado.—Amáre velAmátor. 
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Sea aquél amado. —Amátor. 
P. Sed vos. amados.—Ámámini vel amáminor. 

Sean aquéllos amados. — Amantor. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo sea amado . Amer. 
Tú seas a m a d o . . . . . . . . | ^ ú v e l « m ¿ -

( re. 
Aquel sea amado Amétur. 

P. Nosotros seamos amados. . Amémur. 
Yosolros seáis amados.. . . Amémini. 
Aquellos sean amados. . . . Amenlur. 

P re té r i to imperfecto., 

S. Yo fuera, sería y fuese amado. Amárer. 
Tú fueras, serías y fueses (Amaréris vel 

amado . . I amar ere. 
Aquel fuera, sería y fuese 

amado • Amar ¿tur. 
P. Nosotros fuéramos , seríamos 

y fuésemos amados . . . . . Amarémur. 
Vosotros fuérais, seríais y fue­

seis amados Amarémini. 
Aquellos fueran, serían y fue­

sen amados. . Amaréntur. 

Pre tér i to perfecto, 
S. Yo haya sido amado. — Amátus, ta, tum 

sim vel füerim. 
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Tú hayas sido amado. — Amátus, ta , tum 
sis vel fiieris. 

Aquél haya sido amado. —Amátus, ta, tum 
sit vel fúerit. 

P. Nosotros hayamos sido amados. —Amát i , tm, 
ta simus vel fuérimus. 

Vosotros hayáis sido amados.—Amáti, Ice , ta 
sitis vel fuéritis. 

Aquéllos hayan sido amados. — i m á h ' , »í£B, 
ta sint vel fúerint. 

P re té r i to pluscuamperfecto. 

S. Yo hubiera , habría y hubiese sido amado. — 
Amátus, ta, tum essem vel fuissem. 

Tú hubiéras, habrías y hubieses sido ama­
do. — Amátus, ta , tum esses vel fuisses. 

Aquél hubiera, habría y hubiese sido ama­
do.—Amátus, ta, tum esset \e\ fuisset. 

P. Nosotros hubiéramos , habríamos y 'hubiésemos 
sido amados. — Amáti, ice, ta essémus vel 
fuissémus. 

Vosotros hubierais, habríais y hubieseis sido 
amááos.—Amáti , tw, la essétis vel fuissétis. 

Aquéllos hubieran, habrían y hubiesen sido 
amados.—Amáti, t a , ta essent vel fuissent. 

Futuro de Subjuntivo. 

S. Yo fuere ó hubiere sido amado. — Amátus, ta, 
tum ero vel fuero. 

Tú fueres ó hubieres sido amado. —Amátus, 
ta, tum eris vel fúeris. 

5 
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Aquél fuere ó hubiere sido amado. —Amáíus, 
ta, lum erit vel füerit. 

P. Nosotros fuéremos ó hubiéremos sido amados. 
— Amáti, lee, ta érimus vel fuérimus. 

Vosotros fuereis ó hubiereis sido amados.— 
Amáti, tm, ta éritis vel fuérüis. 

Aquéllos fueren ó hubieren sido amados. — 
Amáti, t a , ta enmt vel fúerint. 

INFINITIVO. 

Presente é imperfecto. 

Ser amado, que yo soy ó era amado, etc. Amári, 

Pre té r i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber sido amado, que yo fui ó había sido ama­
do, etc. Amátum, tam, tum esse vel fuisse. 

Futuro p r im ero. 

Haber de ser amado, que yo seré ó he (Í6 ser 
amado, etc. ~ Amandum , dam , dum me vel 
amátum i r i . 

Futuro segundot 

Que yo fuera, sería ó hubiera sido amado , etc.— 
A man dum, dam, dum fuisse. 

Gerundios adjetivos. 

De ser amado Genit. Amandi, d é , dii 
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Para ser amado Dat. Amando, die, do. 
A ser amado kc. ATiiandum,dam,dum. 
Por ser ó siendo ama­

do Ab. Amando, da, do. 

Supino. 

De ser amado Amátu. 

Participio de pretér i to perfecto y pluscuam­
perfecto. 

Amado, el que fué ó había sido amado. —Amátus> 
ta, k m . 

Participio de futuro en dus. 

El que será ó ha de ser amado, etc. — Amandas, 
da, dim. 

EJEMPLO DE LA SEGUNDA CONJUGACION. 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente, 

S. Yo amonesto Móneo. 
Tú amonestas. . . . . . . . . Mones. 
Aquél amonesta 4 . Monet. 

P. Nosotros amonestamos. . . . Monémus. 
Vosotros amonestáis Monétis, 
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Aquellos amonesían M o n e n t . 

Pre té r i to imperfecto. 

S. Yo amonestaba 3fonébam. 
Tú amonestabas Monébas. 
Aquél amonestaba Monébat. 

P. Nosotros amonestábamos. . . Monebámm. 
Vosotros amonestabais. . . . Mombátis. 
Aquéllos amonestaban. . . . Monébant. 

Pre tér i to perfecto. 

S. Yo amonesté ó he amonesta­
do. . . Mónui. 

Tú amonestaste ó has amo­
nestado M o n u i s l i . 

Aquél amonestó ó lia amo­
nestado Mónuit. 

P. Nosotros amonestamos ó he­
mos amonestado. . . . . . Monuimus. 

Vosotros amonestasteis ó ha­
béis amonestado Monuistis. 

Aquéllos amonestaron ó han j Monuérunt vel 
amonestado í monuére. 

P re té r i to 'pluscuamperfecto. 

S. Yo había amonestado . . . 
Tú habías amonestado. . . 
Aquél había amonestado. . 

P. Nos. habíamos amonestado. 
Vos. habkis amonestado.. 
Aquéllos habían amonestado 

Monúeram. 
Monúeras. 
Moniierat. 
Monuerámus. 
Monuerátis. 
Monúerant. 
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Futuro imperfecto. 

Yo amoneslaré 
Tú amonestarás. . . . . 
Aquél amonestará. . . . 
Nosotros amonestaremos 
Vosotros amonestaréis. 
Aquéllos amonestarán. 

Moného. 
Monéhis. 
Monebit. 
Monéhimus. 
Monébitis. 
Monébunt. 

Futuro perfedo. 

S. Yo habré amonestado. . . . ' 
Tú habrás amonestado. . . 
Aquél habrá amonestado. 

P. Nos. habrémos amonestado 
Yos. habréis amonestado. . 
Aquéllos habrán amonestado 

IMPERATIVO. 

Momlero. 
Monúeris. 
Monúerit. 
Monuérimus. 
Monuéritis. 
Monúerint. 

Presente y futuro. 

S. Amonesta tú . Mone\e\monélo. 
Amoneste aquel. . . . . . . Monéto. 

N . . J » (Monéte vel mo-
P. Amonestad vosotros.. . . . . | netóte. 

Amonesten aquellos Monento. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 
S. Yo amoneste Móneam. 
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Tú amonestes . . Moneas. 
Aquél amoneste Móneat. 

P. Nosotros amonestemos. . . . Moneámus. 
Vosotros amonestéis. . . . . Moneátis. 
Aquéllos amonesten Móneant. 

P re té r i to imperfecto. 

S. Yo amonestára, amonestaría 
y amonestase Monérem. 

Tú amonestáras, amonesta­
rías y amonestases Monéres. 

Aquél amonestára, amones­
taría y amonestase. . . . . Monéret. 

P. Nos. amonestáramos, amo­
nestaríamos y amonestá­
semos Monerémus. 

Vos. amonestarais, amones­
tarías y amonestaseis. . . Monerélis. 

Aquéllos amonestaran, amo­
nestarían y amonestasen. Monérent. 

P re té r i to perfecto. 
S. Yo haya amonestado Monúerim. 

Tü hayas amonestado. . . . Momeris. 
Aquél haya amonestado. . . Monúerit. 

P. Nos. hayamos amonestado. . Monuérimus. 
Vos. hayáis amonestado. . . Monvéritis. 
Aquéllos hayan amonestado. Monúerint. 

Pre té r i to pluscuamperfecto. 
S. Yo hubiera, habría y hubie­

se amonestado Monuissem. 
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Tú hubieras, habrías y h u ­
bieses amonestado Monuisses. 

Aquél hubiera, habría y hu­
biese amonestado Monuisset. 

P. Nos. hubiéramos, habríamos 
y hubiésemos amonestado. Monuissémus. 

Vos. hubiérais, habríais y 
hubieseis amonestado. . . Monuissétis. 

Aquéllos hubieran, habrían 
y hubiesen amonestado. Monuissent. 

Futuro de subjuntivo-, 

S. Yo amonestare ,ó hubiere 
amonestado.. . Monúero. 

Tú amonestares ó hubieres 
amonestado Mómeris. 

Aquél amonestare ó hubiere 
amonestado Monúerit. 

P. Nosotros amonestáremos ó 
hubiéremos amonestado. . Monuérmus. 

Vosotros amonestareis ó hu-
biéreis amonestado. . . . Monuérilis. 

Aquéllos amonestaren ó hu­
bieren amonestado. . . . Monúerint. 

INFINITIVO. 

Presente y pretér i to imperfecto. 

Amonestar, que yo amonesto ó amonestaba , etc. 
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Pre té r i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber amonestado, que yo amonesté ó había amo­
nestado, tic — Monuisse. 

Futuro primero. 

Haber de amonestar, que yo amonestaré ó he de 
amonestar, etc. — Monitúrum, ram , n m esse 
vel mónitum iré.. 

Futuro segundo. 

Que yo amonestara , amonestaría ó hubiera amo­
nestado, etc. — Monitúrum, ram, n m faisse. 

Gerundios sustantivos. 

De amonestar. Genit. Monendi. 
Para amonestar . Dat. Monendo. 
% honestar Ac. Monendum. 
1 or amonestar o amonestando.. Ab. Monendo. 

Supino. 

Amonestar Mónitum. 

Participio de presente é imperfecto. 

El que amonesta ó amonestaba, tic.—Monens lis. 
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Participio de futuro en r u s . 

El que amonestará ó ha ele amonestar, etc. — Mo-
niíúrus, ra , rurn. 

VOZ PASIVA. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo soy amonestado. . . . . Móneor. 
m, . , (Monéris vel mo-Tu eres amonestado . . . . j n¿re 
Aquél es amonestado. . . . Monétur. 

P. Nos. somos amonestados.. . Monémur. 
Vos. sois amonestados. . . . Monémini. 
Aquéllos son amonestados. . Moncntur. 

P re t é r i to imperfecto. 

S. Yo era amonestado Monéhar. 
rp, ,„ , i3ÍGnebáris vel fu eras amonestado. . . . . | monebáre. 
Aquel era amonestado. . . . Monehátur. 

P. Nos. éramos amonestados. . Monehámur. 
Yos. erais amonestados. . . Monebámini. 
Aquellos eran amonestados. Monebantur. 

Pre té r i to perfecto. 

S. Yo fui ó he sido amonestado. — Mónilus, ta, 
tum sum vel fu i . 
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Tú fuiste ó has sido amonestado. — Mónitus, 
ta , f im es vel fuisíi. 

Aquél fué ó ha sido amonestado. — Mónitus, 
ta, tum est vel fuit. 

P. Nosotros fuimos ó hemos sido amonestados. — 
Móniti, (ce, la sumus vel fuimus. 

Vosotros fuisteis ó habéis sido amonestados. — 
Móniti, tce, ta estis vel fuistis. 

Aquéllos fueron ó han sido amonestados. — 
Móniti, tce, tasunt, fuérunt vel fuére. 

* Pretér i to pluscuamperfecto. 

S. Yo había sido amonestado. — Mónitus, ta, 
tum m m vel fúeram. 

Tú habías sido amonestado. — Mónitus, ta, 
tum eras vel fueras. 

Aquél habia sido amonestado.— il/om7«í , ta, 
tum erat vel fuera t. 

P. Nosotros habíamos sido amonestados. — Móni­
t i , ÍCB, ta erámus vel fuerámus. 

Vosotros habíais sido amonestados. — Móniti, 
tes, ta erátis vel fuerátis. 

Aquéllos habían sido amonestados. — Móniti, 
tce, ta erant vel filerant. 

Futuro imperfecto. 

S. Yo seré amonestado, . . . . Monébor. 
. T o s e r á s amonestado; . . . 

Aquél será amonestado. . . Monéhüur. 
P. Nos. serémos amonestados. Monébimur. 
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Vos. serais amonestados. . . MoneUmini. 
Aquellos serán ameneslados. Monebuntur. 

Futuro perfecto. 

$. Yo habré sido amonestado. — ^/onííws, ta, 
tum fuero. 

Tú habrás sido amonestado. — Mónitus, ta, 
tum fúeris. 

Aquél habrá sido amonestado.—• i ^owte , ta, 
- tum fúerit. 

P. Nosotros babrémos sido amonestados. — Afo-
n i t i , Im, ta fuérimus. 

Vosotros habréis sido amonestados. —Mónit i , 
ice, ta, fuéritis. 

Aquéllos habrán sido amonestados. — Móniii, 
tce, ta fúerint. 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro. 

:„ ' „ rT , » i i Monére vel mo-
S. Se tu amonestado. n¿tor. 

Sea aquél amonestado. . . . Monitor. ^ 
( fyfo í iémiTi i vel 

/». Sed vosotros amonestados. . | monéminor. 
Sean aquéllos amonestados. Monentor. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo sea amonestado Mónear. 
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Tú seas amonestado [Moneáns vel 
i VIOUBO/TB. 

Aquél sea amonestado. . . . Moneáiur.' 
P. Nos. seamos amonestados. . Moneámur. 

Vos. seáis amonestados. . . Moneámini. 
Aquéllos sean amonestados. Moneantur. 

P re té r i to imperfecto. 

S. Yo fuera, sería y fuese amo­
nestado Monérer. 

Tú fueras, serías y fueses (Moneréris vel 
amonestado ( monerére. 

Aquél fuera, sería y fuese 
P. amonestado Monerétur. 

Nosotros fuéramos, seríamos 
y fuésemos amonestados. Monerémur. 

Vosotros fuérais, seríais y 
fueseis amonestados. . . M o n e r é m i n i . 

Aquéllos fuéran , serían y 
fuesen amonestados. . . . Monerentur. 

Pretér i to perfecto. 

S. Yo haya sido amonestado. —Mónitus, ta, tum 
sim vel fúerim. 

Tú hayas sido, amonestado. — Mónitus, ta, 
tum sis vel fiieris. 

Aquél haya sido amonestado. — Mónitus, ta, 
tum MÍ vel fúerit. 

P. Nosotros hayamos sido amonestados. — Móni-
t i , Im, ta simus vel fuérimus. 
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Vosotros hayáis sido amonestados. — Móniii, 
t(B, tasitis vel fuéritis. 

Aquéllos hayan sido amonestados.—Móniti, 
tce, ta sint vel fúerint. 

P re té r i to pluscuamperfecto. 

Yo hubiera, habría y hubiese sido amonestado. 
—Mónilus, ta, tum mem vel fuissem. 

Tú hubieras, habrías y hubieses sido amones­
tado. — Mónitus, ta, tum esses vel faisses. 

Aquél hubiera, habría y hubiese sido amones­
tado. — Mónitus , ta, tum esset vel fuisset. 

Nosotros hubiéramos, habríamos y hubiésemos 
sido amonestados.—Móniti, tce, ta esse-
mits vel fiiissémus. 

Vosotros hubierais, habríais y hubieseis sido 
amonestados. — Móniti, tíe, ta essétis vel 
fuissétis. 

Aquéllos hubieran, habrían y hubiesen sido 
amonestados.—Móniti, tce, ta essent vel 
fuissent. 

Futuro de subjuntivo. 

Yo fuere ó hubiere sido amonestado. — Móni­
tus, ta , tum ero vel filero. 

Tú fueres ó hubieres sido amonestado. — Mó­
nitus , ta, tum eris vel fúeris. 

Aquél fuere ó hubiere sido amonestado. — 
Mónitus, ta , tum erit vel füerit. 

Nosotros fuéremos ó hubiéremos sido amones­
tados.-^ifo/u/t , tce, ta érimus vel fuérimus. 
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Vosotros fuereis ó hubiereis sido amonestados. 
— Móniíi, lee, ta i r i t is vel fuérilis. 

Aquéllos fueren ó hubieren sido amonestados. 
—Móniti , t ( B , ta erunt vel fúerint. 

INFINITIVO. 

Presente é imperfecto. 

Ser amonestado, que yo soy ó era amonestado, 
etc. — Monéri. 

Pretér i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber sido amonestado, que yo fui ó había sido 
amonestado, elc.—Mónitum, tam, íum esse 
vel fuisse. 

Futuro primero. 

Haber de ser amonestado, que yo seré ó he de ser 
amonestado, etc. — Monendum, dam , dum esse 
ve! mónitum i r i . 

Futuro segundo. 
Que yo fuera, sería ó hubiere sido amonestado, 

^{Q.—Monendum, dam, dum fuisse. 

Gerundios adjetivos. 

De ser amonestado.. . . Gtrnit. Monendi, da>, d i . 
Para ser amonestado. . . Dat... Monendo, dw, do. 
A ser amonestado. . . . Ac. . \Moliend^} dam, 

i dum. 
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Por ser ó siendo amones-) » . . . /1f i , , la(;j0 Ablat. Monendo, da, da. 

Supinó. 

De ser amonestado Mónitu. 

Participio de pretér i to perfecto y pluscuam­
perfecto. 

Amonestado, el que fué ó habla sido amonestado. 
—Mónitus , ta, tum. 

Participio de futuro en dus. 

El que será ó ha de ser amonestado, etc. — Mo-
nendus, da , dim. 

EJEMPLO DE LA TERCERA CONJUGACION. 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente* 

S. Yo leo.. Lego. 
Tú lees Legis. 
Aquél lee Lcgit. 

P. Nosotros leemos. . . . . . . . Légimus. 
Vosotros leéis . ... Légitis. 
Aquéllos leen. . Legunt* ' 
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P. 

P. 

Pre té r i to imperfecto. 

Yo leía Legéham. 
Tú leías Legébas. 
Aquél leía Legébat. 
Nosotros leíamos. Legebámus. 
Vosotros leíais Legebátis. 
Aquéllos leían Legébant. 

Pre té r i to imperfecto. 

Yo I d ó he leído Legi. 
Tú leíste ó has leído Logisti 
Aquél leyó ó ha leído. . . . 
Nos. leímos ó hemos leído. . 
Vos. leísteis ó habéis leido. 
Aquéllos leyeron ó han lei­

do 

S. 

Lcgit. 
Léyimus. 
Legislis. 

{Legérunt 
Legére. 

Pre té r i to pluscuamperfecto. 

Yo había leido. . . . . . . 
Tú habías leido. . . . . 
Aquél había leido. . . 
Nosotros habíamos leido 
Vosotros habíais leido. 
Aquéllos habían leido. 

Légeram. 
Légeras. 
Légerat. 
Legerámus. 
Legerátis. 
Légerant. 

Futuro imperfecto. 

5. 'Yo leeré . Legam. 
Tú leerás Leges. 

vel 
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Aquél leerá Leget. 

P. Nosotros leerémos. Legémus. 
Yosotros leeréis Legétis. 
Aquéllos leerán Legent. 

S. 

Futuro perfecto. 

Yo habré leido 
Tú habrás leido. . . . 
Aquél habrá leido. . 
Nosotros habrémos leido 
Yosotros habréis leido 
Aquéllos habrán leido 

Légero, 
Légeris. 
Légerít. 
Legérimus. 
Legéritis. 
Légerint. 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro. 

S. Lee tú. . . . ; lege vel légilo. 

Lea aquél Légito. 
P. Leed vosotros [Lé9ite vel 

Lean aquéllos. . . . .... . . Legunto. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S' Yo lea Legam. 
Tú leas Legas. 
Aquél lea Legat. 

P. Nosotros leamos. . . . . . . Legtmus. 
Vosotros leáis. . . . . . . . Legális. 
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Aquéllos lean Legant. 

Pre té r i to imperfecto. 

S. Yo leyera, leería y leyese. . Légérem. 
Tú leyeras, leerías y leyeses. Légefes. 
Aquél leyera, leería y leyese. Légeret. 

P. Nosotros leyéramos, leería- )Tf>opr,muq 
mos y leyésemos ^ L e g e r e m u s . 

Pre té r i to perfecto. 

S. Yo haya leído Légerim. 
Tú hayas leído Légeris. 
Aquél haya leído Légerit. 

P. Nosotros hayamos leído. . . Legérimus. 
Vosotros hayáis leído. . . . Legéritis. 
Aquéllos hayan leído. . . . Légerint. 

Pre tér i to pluscuamperfecto. 

S. Yo hubiera, habría y hubíe- "I r . 
se leído ]^Pssem. 

Tú hubieras, habrías v hu- r • 
bieses leído \ L ^ s e s . 

Aquél hubiera, habría y \ r • , 
hubiese leído ]Le9isset. 

P. Nos. hubiéramos,habríamos w • ^ 
y hubiésemos leído. . . . \ L e p s s e m u s . 



LIBRO I . 83 

Yosr hubierais, habríais y ) r p n i ^ t : q 
hubieseis leido I L e g t s s e t i s . 

Aquéllos hubieran, habrían ) Tpn:,.pnt 
y hubiesen leido ] L e g i s s e n t . 

Futuro de subjuntivo. 

S. Yo leyere ó hubiere leido. . Légero. 
Tú leyeres ó hubieres leido. Légeris. 
Aquél leyere ó hubiere leido. Légerit. 

P. Nosotros levéremos ó hubié- r - . 
remos leido Legermus. 

Vosotros leyereis ó hubie- ) r 
reis leido! \Legeritis. 

Aquéllos leyeren ó hubieren ) r , • , 
leido. . í ¡Legennl . 

INFINITIVO. 

Presente y pretéri to imperfecto. 

Leer, que yo leo ó leía, etc. . . Légere. 

P re té r i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber leido, que yo leí ó había leido, tic—Legisse 

Futuro primero. 

Haber de leer, que yo leeré ó he de leer, etc.— 
L e c t ú r u m , r a m , r u m esseYel lectura i r é . 
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Futuro segundo. 

Que yo leyera, leería ó hubiera íeido, etc. — Lee-
íúrum, ram , rum fuisse. 

Gerundios sustantivos. 

5eleer Gen. Legendi. 
^fa leer . Dat.. Legenda. 
^ le5- • • Ac. . Legendum. 

Porieer o leyendo Ab,. Legenda. 

Supino. 

~ êer ; . Lectum. 
Participio de presente é imperfecto. 

El que lee ó leía, etc. . Legens , tis. 

Participio de futuro en r u s . 

El que leerá ó ha de leer \ etc. Lecíúrus, ra, rum. 

v o z PASIVA. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

Si Yo soy leído. Legar. 
Tú eres leído. . . . . . . . . ^ é g e r i s \e] Lé-

l gere. 
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Aquél es leido Légüur. 
P. Nosotros somos leídos Légimur. . 

Vosotros sois leidos. . . . . Legimini. 
Aquéllos son leidos Leguntur. 

Pre té r i to imperfecto. 

S. Yo era leido Legéhar. 
Tú eras leido Uegebáris vel 

i Legebare. 
Aquél era leido Legehátur. 

P. Nosotros éramos Jeidos. . . . Legebdmur. 
Vosotros érais leidos Legebámini. 
Aquéllos eran leidos. Legebantur. 

P re t é r i t o perfecto. 

S. Yo fui ó he sido leido. — Ledus, ta, tum sum 
vel fui. 

Tú fuiste ó has S'do leido. ~ Lectus, ta, tum 
es vel fuisti. 

Aquél fué ó ha sido leido. — Lectus, ta, tum 
est vel fuit. 

P. Nosotros fuimos ó hemos sido leidos. — Lecti, 
Un, ta SUTÍIUS vel fúimus. 

Vosotros fuisteis ó habéis sido leidos. — Z ^ A ' , 
í(e, (a esíis vel fuislis. 

Aquéllos fueron ó han sido leidos. — Z ^ t f i , 
t(B, ta sunt, fuérunl vel fuere. 

Pre té r i to pluscuamperfecto. 

S. Yo había sido l e ido . - . - to íws , /« , tum eram 
vel fueram. 
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Tú habías sido leído. —Lectus, ta, tum eras 
vel fueras. 

Aquél había sido leido. —Lectus , ta, tum erat 
\e\ fúerat. 

P. Nosotros habíamos sido leídos. — Lecti, ice, ta 
erámus vel fuerámus. 

Vosotros habíais sido leídos. — Lecti, tíe, ta 
erátis vel fuerátis. 

Aquéllos habían sido leídos. — Lecti, ice, ta 
erant vel fúerant. 

Futuro imperfecto. 

S. Yo seré leido Legar. 
Tú serás leido a e g é r i s v e l l e -

( gere. 
Aquél será leído. . . . . . Legétur. 

P. Nosotros serémos leídos. . . . Legémur. 
Vosotros seréis leídos Legémini. 
Aquéllos serán leídos Legentur. 

Futuro perfecto. 

S. Yo habré sido leído. — Lectus, ta , tum fuero. 
Tú habrás sido hido. —Lectus, la, tum 

fúeris. 
Aquél habrá sido leído. ~ Lectus, ta, tum 

P. Nosotros habrémos sido leídos. — Lecti, ta, ta 
fuérimus. 

Vosotros habréis sí Jo leídos.—Lecti, tce, ta 
fuéritu 
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Aquéllos habrán sido leídos. —Lecti , iw , ta 

fúerinii 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro. 
iLéqére vel Le-

S. Sé tú leído j giior. 
Sea aquél leído Légitor. 

. . i íLegtmim vel le-
P. Sed vosotros leídos | giminor. 

Sean aquellos leídos Leguntor. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo sea leído. Legar. 
, (Legáns vel /e-

Tú seas leído • • • [ ^ ¿ j ^ , 
Aquél sea leído Legátur. 

P. Nosotros seamos leídos. . . • Legámur. 
Vosotros seiaís leídos L e g á m i m . 

Aquellos sean leídos Legantur. 

P re té r i to imperfecto. 

S. Yo fuera, sería v fuese leído. Légerer. 
Tú fueras, serias y fueses (Legeréns vel 

leído I legerére. 
Aquél fuera, seria y fuese 

leído Legerétur. 
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P. Nosotros fuéramos , seríamos 
y fuésemos leídos . . . . . . Legerémur. 

Vosotros fuerais, seríais y 
fueseis amados Legerémini. 

Aquellos fueran, serían y 
fuesen amados Legerentur. 

Pre tér i to 'perfecto. 

S. Yo haya sido hláo. — Lectus, ta, tum sim 
vel fúerim. 

Tú hayas sido Xááo. —Lectus, ta, tum sis 
vel fúeris. 

Aquél haya sido leído. — Z ^ í ? ^ , ta, tum sii 
vel fáerit. 

P. Nosotros hayamos sido leídos.—Lccti, twy 
ta simus vel fuérimus. 

Vosotros hayáis sido kiáos. —Lecti, tce, ta 
sitis vel fuéritis. 

Aquéllos hayan sido leídos.—-Z^ÍÍ, tw, ta 
sint vel fúerint. 

Pre tér i to pluscuamperfecto. 

S. Yo hubiera, habría y hubiese sido leido.— 
Lectus , ta, tum essem vel fuissem. 

Tú hubieras, habrías y hubieses sido leído.— 
Lectus, ta , i u m esses vel fuisses. 

Aquél hubiera, habría y hubiese sido leido.— 
Lectus , ta, tum csset vel fuisset. 

P. Nosotros hubiéramos, habríamos y hubiésemos 
sido \m\os. —Lect i , tw , ta essémus.wel 
fuissémus. 
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Vosotros hubierais," habríais y hubieseis sido 
leidos. — Lecli, tce, ta essétis vel fuissélis. 

Aquéllos hubieran, habrían y hubiesen sido 
leidos.—'Lecti, tce, ta essent vel fuissent. 

Futuro de subjuntivo. 

S. Yo fuere ó hubiere sido leido.—Lectus, ta, 
tum ero vel ftíero. 

Tú fueres ó hubieres sido leido. •— Lectus , ta, 
tum eris vel fúeris. 

Aquel fuere ó hubiere sido leido. —Lectus, ta, 
tum erit vel fúerit. 

P. Nosotros fuéremos ó hubiéremos sido leidos. 
— Lecti, ice, (a érimus vel fuérimus. 

Vosotros fuéreis ó hubiereis sido leidos. — Lec­
t i , tce, ta éritis vel fuéritis. 

Aquéllos fueren ó hubieren sido leidos. —Lec­
t i , tce, ta erunt vel fúerint. 

INFINITIVO. 

Presente é imperfecto. 

Ser leido, que yo soy ó era leido , etc.. . . Lecii. 

Pre tér i to perfecto y pluscucm,perfecto. 

Haber sido leido, que yo fui ó había sido leido, 
etc., Lectum, tam, tum esse vel fuisse. 
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Futuro priinero. 

Haber de ser leido, que yo seré ó he de ser leido, 
etc. Legendum , dam , dum esse vel lecíum i r i . 

Futuro segundo. 

Que yo fuera, sería ó hubiere sido leido, etc. Le­
gendum , dam , dum fuisse. 

Gerundios adjetivos. 

De ser leido Legendi, dce, di . 
Para ser leido. . . . . Dat. . Legenda, da, do. 
£ ser leido Ac... Legendum, dam, dim. 
Por ser ó siendo leido. Ab... Agenda , da, do. 

Supino. 

De ser leido Lectu. 

Participio de pre tér i to perfecto y pluscuam­
perfecto. 

. Leido , el que fué ó había sido leido. — Ledus, 
ta , lum. 

Participio de futuro en dus . 

El que será ó hade ser leido, etc. Legendus, da, 
dum. 
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EJEMPLO DE I A CUARTA CONJUGACION. 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo oigo ávdMt 
Tú oyes Audl^ 
Aquél oye Audit. 

P. Nosotros oimos Audtmus. 
Vosotros OÍS Audttis. 
Aquéllos oyen Audiunt. 

P re té r i to imperfecto. 

S. Yo oía. . Audiéham. 
Tú oías Audiébas. 
Aquél oía Audiébat. 

•P. Nosotros oíamos Audiebámus. 
Vosotros oíais Audiebátts. 
Aquéllos oían Audiébant. 

P re té r i to imperfecto. 

S. Yooíó heoido Audtvi. 
Tú oiste ó has oido Audivtsti. 
Aquél oyó ó ha oido A u d t m t . 

P. Nosotros oimos ó hemos oido. Audívimus. 
Vosotros oísteis ó habéis oido. Audivistis. 
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Aquéllos oyeron ó ban oído. ^ u d ^ f r u n i \ e l 

{ audivére. 

Pretéri to pluscuamperfecto. 

S. Yo había oido Áudim-am. 
l u habías oido Áudiueras. 
Aquel había oido Audíverat. 

P. Nosotros hablamos oido. . . . ludiverámus. 
Vosotros habíais oido Audiverátis 
Aquéllos habían oido Audiverant. 

S- Y? oiré- • • . Audiam. 
\ u oirás Audies. 
Aquel oirá Audiel 

P. Nosotros oirémos. Audiémus. 
Nosotros, oiréis Audiétis. 
Aquellos oirán. Audient. 

Futuro perfecto. 

S. Yo habré oido Audivero. 
Tu habrás oido Audlverís 
Aquél habrá oido Audiverit. 

r . Nosotros habrémos oido Audivérimus. 
Vosotros habréis oido Audivérilis, 
Aquéllos habrán oido Audiverint'. 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro, 

s' 0ye lú . AudivúAudito. 
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Oiga aquél Audtlo. 

P. Oid vosotros. {^dfme^ ^ 
Oigan aquéllos. . . . . . . . . Audiunto. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo p é s e n t e . 

S. Yo oiga Audiam. 
Tú oigas . Audias. 
Aquél oiga Audiat. 

P. Nosotros oigamos Andiámus, 
Vosotros oigáis Audiátis. 
Aquéllos oigan Audiant, 

P re té r i to imperfecto. 

S. Yo oyera, oiría y oyese . . . . Audirem. 
Tú oyeras, orías y oyeses.. . Audíres. 
Aquél oyera , oiría y oyese. . Audtret. 

P. Nosotros oyéramos, oiríamos 
y oyésemos Audirémus. 

Vosotros oyerais, oiríais y 
oyéseis Audirétis. 

Aquéllos oyeran, oirían y 
oyesen. . . Audírent* 

Pre tér i to perfecto. 

S. Yo haya oido ; . . . Andiverm* 
Tú hayas oido Audíveris. 
Aquél haya oido Audiverit. 
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P. Nosotros hayamos oido Audivérimus. 
Yosolros hayáis oido • Audivérilis. 
Aquéllos hayan oido Audiverint. 

P re té r i to pluscuamperfecto. 
S. Yo hubiera, habría y hubiese 

oido i Audivissem. 
Tú hubieras , habrías y hu­

bieses oido Audivisses. 
Aquél hubiera, habría y hu­

biese oido.. . . . Audivisset. 
P. Nosotros hubiéramos, habría­

mos y hubiésemos oido. . . Audivissémus. 
Vosotros hubierais, habríais 

y hubieseis oido Audivissélis. 
Aquéllos hubieran, habrían 

y hubiesen oido Audivissent. 
Futuro de subjuntivo. 

S. Yo oyere ó hubiere oido. . . Audívero. 
Tú oyeres ó hubieres oido. . Audíveris. 
Aquél oyere ó hubiere oido. Audíverit 

P. Nosotros oyéremos ó hubiére­
mos oido Audivérimus. 

Vosotros oyéreis ó hubiéreis 
oido. Audivéritis. 

Aquéllos oyeren ó hubieren 
oido Audiverint. 

INFINITIVO. 

Presente y pretéri to imperfecto. 

Oir , que yo oigo ú oía, etc. . . Audtre. 
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Pre té r i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber oido, que yo oí ó había oido, etc. Audi-
visse. 

Futuro primero. 

Haber de oir, que yo oiré ó he de oir, etc. Audi-
túrum, ram, rum esse vel audttum iré. 

Futuro segundo. 

Que yo oyera, oiría ó hubiera oido, etc. Auditú-
rum, ram, rum fuisse. 

Gerundios sustantivos. 

üe oir Gen. . Audiendi. 
Para oir. . . . . .. Dat.. . Audiendo. 
A oir Acus.. Audiendum. 
Por oir ú oyendo.. Ablat.. Audiendo. 

Supino. 

A oir. Audítum. 

Participio de presente é imperfecto. 

El que oye ú oia, etc Audiens, entis. 

Participio de futuro en rus. 

El que oirá ó ha de oir, etc. Auditúrus, ra, rum. 
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VOZ PASIVA, 

INDICATIVO. 

Tiempo presente, 

S. Yo soy oido Audior. 
Tú eres oido yiudtris vel Au-

* ( d Í T 6 
Aquél es oido Auditúr. 

P. Nosotros somos oidos. . . . A udtmur. 
Vosotros sois oidos. ; . . . . Audimini 
Aquellos son oídos Audimtur. 

Pre té r i to imperfecto. 

S. Yo era oido Audiébar. 
Tú eras oido. \ Audiebáris vel 

Aquel era oido. Áudiebátur* 
P. Nosotros éramos oidos. s . . Audiebámur. 

Vosotros erais oidos Audiebámini. 
Aquellos eran oidos Audiebantur. 

P re té r i to perfecto. 

S. Yo fui ó he sido oido. —Áudttus, ta, tum sum 
vel fm. 

Tú fuiste ó has sido oido. —Auditus, ta , tum 
es Yol fuisti. 

Aquél fué ó ha sido o\&o.—Aud(lus, ta, l i m 
est vel fttit. 
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P, Nosotros fuimos ó hemos sido oídos. — Audtti, 
ta}, ta sumifs vel fuimus. 

Vosotros ñiisleis ó habéis sido oídos.-—Aw^V 
tce, taestis ve] fúistis. 

Aquéllos fueron ó ñau sido oídos. — Auditi, 
tw , ta sunt, fuérunt vel fuére. 

Pre tér i to pluscimnipeiJ'fecto. 

S. Yo había sido oído.—Auditus, ta, tum eram 
ve¡\ fúeram. 

Tú habías sido oído.—Andtíus, ta, tvm 
eras vel fueras. 

Aquél había sklo oido.—Auditus, ta, tum 
era/vel fúerat. 

P. Nosotros habíamos sido oídos.— i w t o ' , lee, 
ta erámus vel fnerámus. 

Vosotros habíais sido oídos — Auditi , tce, ta 
erátis vel faerátis. 

Aquéllos habían sido oídos. — Auditi, tce, ta, 
erant vel fúerant. 

Futuro imperfecto, 

S. Yo seré oído. Audiar. 
Tú serás oído. . Uudiéris vel 

(. audiere. 
Aquél será oído Audiétur. 

P. Nosotros serémos oídos . . . . Audiémur. 
Vosotros seréis oídos Audiémíni. 
Aquéllos serán oídos Audientur. 
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Futuro perfecto. 

S. Yo habré sido o\áú. ~ Av4ilus, ta, tum 
fuer o. 

Tú habrás sido oido. — Awf/fíws, ta, tum 
fúeris. 

Aquél habrá sido oído. AudUtis, ta, tum 
fúerit. 

P, Nosotros habrémos sido oídos,—Audtt i , tw, 
ta fuérimus. 

Vosotros habréis sido oídos — Audtt i , Ue, ta 
fuéritis. 

Aquéllos habrán sido oidos. — Audtti, tie, ta 
fúerint. 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro. 

0 c. . - . , S Audtre vel audt-S. Se tu oído j lor 
Sea aquél oido Auditor. 

n e * , - i {Audtmini ve] au-P. Sed yosoíros oídos | 
Sean aquéllos oidos Audtunlor. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 
S, Yo sea oido. . Audiar. 

T ú s e o s o ido . (Aud ia r i svú au-
\ diare. 
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Aquél sea oido Audiátur. 
P. Nosotros seamos oídos. . . Audiámur. 

Yosolros seáis oídos. . . . Audiámini. 
Aquéllos sean oídos Audianíur. 

Pre tér i to imperfecto. 

S. Yo fuera, sería y fuese oido. Audirer. 
Tú fueras, serías y fueses (Audiréris velan-

oido \ dirére. 
Aquél fuera, sería y fuese 

oído Audirétur. 
i*.-Nosotros fuéramos, sería­

mos y fuésemos oidos. . . Audirémur. 
Vosotros fuerais, seríais y 

fueseis oidos Audirémini. 
Aquéllos fueran, serían y 

fuesen oidos Audirentur. 

Pre té r i to perfecto. 

S. Yo haya sido oído. —Audítus , ta , tum sim 
vel fúerim. 

Tú hayas sido oido. — Audttus, l a , tum sis 
vel fiieris. 

Aquél haya sido oido. ~ Audiíus , ta, tum 
sit vel fúerit. 

P. Nosotros hayamos sido oidos. —Audt t i , tm, ta 
simus vel fuérimus. 

Vosotros hayáis sido oidos.—Audtti, t a , ta 
sitis vel fuéritis. 

Aquéllos hayan sido oiáos. — Audtt i , tw, t® 
sint vel fúerint. 
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Pre té r i to pluscuamperfecto. 
S. Yo hubiera, habría y hubiese sido oido.— 

Aiidílus, ta, tum essem vel fuissem. 
Tú hubieras, habrías y hubieses sido oido. — 

Audítus, t a , l tm esses vel fuisses: 
Aquél hubiera , habría y hubiese sido oido.— 

Audítus, ta , tum esset ye\ fuisset. 
P. Nosotros hubiéramos, habríamos y hubiésemos 

sido oidos.—-Audíti, lev, ta essémus vel 
fuissémus. 

Yosolros hubiérais, habríais y hubieseis sido 
oidos. — A u d i t i , ice, ta essétis vel fuissélis. 

Aquéllos hubieran , habrían y hubiesen sido 
oidos.—•Auditi, t é , ta essent vel fuissent. 

Fuü t ro de subjuntivo, 
S. Yo fuere ó hubiere sido oido. —Audí tus , ta, 

tum ero vel filero. 
Tú fueres ó hubieres sido oido.—Audítus, 

ta, tum eris vel fúeris. 
Aquéi fuere ó hubiere sido oido. — Audítus. 

ta , tum erit vel fúerit. 
P. Nosotros fuéremos ó hubiéremos sido oidos.— 

Audi t i , toe, tá érímué Vel fuérimus. 
Vosotros fuereis ó hubiereis sido oidos. — Au­

d i t i , tce, taérit is vel fuéritis. 
Aquéllos fueren ó hubieren sido oidos. — Au­

di t i , tce , ta erunt vel fúerint. 
INFINITIVO. 

Presente é imperfecto. 
Ser oido, que yo soy ó era oido Audtri . 
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Pretér i to perfecto y 'pluscuamperfecto. 
Haber sido oído , que yo fui ó había sido oido, 

etc. Audítum, íam, tum esse vel fuisse. 

Futuro primero. 
Haber de ser oído, que yo seré ó he de ser oído, 

etc. Audiendum, dam, dum esse vel andttum i r i . 
Futuro segundo. 

Que yo fuera, sería ó hubiera sido oido, etc. Au­
diendum , dam, dum fuisse. 

Gerundios adjetivos. 

De ser oido Gen. Audiendi, doi, di . 
Para ser oido Dat. Andiendo, d(B, do. 
A ser oido Ac. Audiendum, dam, dum. 
Por ser ó siendo oido. Ab. Audiendo , da, do. 

Supino. 

De ser oido Auditu. 

Participio de pretéri to perfecto y pluscuam­
perfecto. 

Oído, el que fué ó había sido oido. Audttus, ta, 
tum. 

Participio de futuro <?w dus. 

El que será ó ha de ser oído, etc. Audiendus, da, 
dum. 
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VERBOS DEPONENTES. 

Se conjugan por la pasiva respectiva de una de 
las cuatro conjugaciones , advirtiendo que no tie­
nen participio de futuro en dus. 

EJEMPLO PARA CONJUGAR LOS VERBOS COMUNES. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 
S. Yo imito ó soy imitado. . . . hnitor. 

Tú imitas ó eres imitado. . S f w i t á r j s vel 
( t m i t á r e , etc. 

t 
Pretéri to- imperfecto. 

S. Yo imitaba ó era imitado. . . Jmitáhar. 
Tú imitabas ó eras imitado. . í { W * r ¿ í vel 

umitabáre, etc. 
Pre té r i to perfecto. 

S. Yo imité ó he imitado; fui ó he sido imitado.— 
Imitátus, ta, tum sum vel fui. 

Tú imitaste ó has imitado; fuiste ó has sido imi­
tado, —-/m/ía^w , ta, tum es vel fuisti, etc. 

Pre té r i to ptuscuamperfecto. 
S. Yo había imitado ó sido imitado. — / w u / t o , . 

ta, tum eram vel fúeram. 
Tú habías imitado ó sido imitado. — Imitátuv, 

ta, tum eras vel fueras, etc. 

Ft í turo imperfecto. 
S. Yo imitaré ó seré imitado. . .. Imitábor. 
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, . • (hnitáberis vel 
Tu imitaras o seras imitado, [ ^ ^ ¿ j e r e , etc. 

Futuro perfecto. 
S. Yo habré imitado ó sido imitado. — Imitátus, 

ta, tum fuero. 
Tú habrás imitado ó sido imitado. — Imitátus, 

ta, tum fúeris, etc. 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro. 

~ , • -v ^ i Imitare vel 
S. Imita tu o se tu imitado. • • • \ M á t o r . 

Imite aquél ó sea imitado. . . Imüálor , etc. 

SUBJUNTIVO. 

2 tempo presente. 

S. Yo imite ó sea imitado. . . . Im'Uer, 
i Imitéris vel 

Tú imites ó seas imitado.. . . \ imtére , etc. 

P re té r i to imperfecto. 

S. Yo imitara, imitaría é imita­
se ; ó fuera , seria y fuese 
imitado • ; : v Imitárer-

Tú imitaras, imitarías é imi- \im{far¿r¡s vel 
tases; ó fueras, serías y J ^ ^ ^ e , ele. 
fueses imitado. . . . . . . . . ; 
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Pretér i to perfecto. 
S. Yo haya imitado ó sido imitado. —Jmitátus, 

ta, him sim vel fúerim. 
Tú hayas imitado ó sido imitado. — Wiítóus, 

ta, fum sis ve] fúeris, etc. 

Pretér i to pluscuamperfecto. 
S. Yo hubiera , habría y hubiese imitado ó sido 

imitado.— Imitátus, ta, t tm essem vel 
fuissem. 

Tú hubieras, habrías y hubieses imitado ó 
sido imitado. — Imitátus , ta, tum esses vel 
fuisses , etc. 

Futuro de subjuntivo. 
S. Yo imitare y hubiere imitado; ó fuere y hu­

biese sido imitado. — Imitátus, ta, tum ero 
vel fuero. 

Tú imitares y hubieres imitado; ó fueres y hu­
bieres sido milz&o. ~ Imitátus, ta, Um 
eris vel fúeris , etc. 

INFINITIVO. 

Presente y pre té r i to imperfecto. 
Imitar ó ser imitado, que yo imito ó imitaba, 

que yo soy ó era imitado. •— Imitári . 

P re té r i to perfecto y pluscuamperfecto. 
Haber imitado ó sido imitado; que yo imité 0 ha­

bía imitado; que yo fui ó había sido imitado.— 
Imitátum, tam, tum esse vel fuisse. 
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Futuro primero activo. 

Haber deimitar, que yo imitaré ó hedeimitar.— 
Imi ta tú r im, ram , rum esse vcl imitátum ¡re. 

Futuro segundo activo. 

Que yo imitara, imiiaria ó hubiera imitado.—Imi-
faíúrum , ram, rum fuisse. 

Futuro primero pasivo. 

Haber de ser imitado, que yo seré ó he de ser 
imitado. —Imitandum, dam, dim esse vel imi-
tátum ir i . 

Futuro segundo pasivo [ • 

Que yo fuera, sería ó hubiera sido imitado. -— I m i -
fandum, dam , dum fuisse. 

Gerundios sustantivos y adjetivos. 

Deimitar ó ser imitado. . . Genit. Imitandi. 
Para imitar ó ser imitado. . Dat... Imitando. 
A imitar ó ser imitado. . . . A c . . . imitandum. 
Por imitar ó imitando; por 

ser ó siendo imitado.. . . Ablat. Imitando. 

Supinos. 
A imitar • Imitátum. 
De ser imitado Imitátu. 

Participio de presente é imperfecto. 

El que imita ó imitaba Imitans, antis. 



106 ETIMOLOGÍA. 

Participio activo y pasivo de pre tér i to perfec­
to y plusctmmperfecto. 

El que imiíó ó había imitado, el que fué ó había 
sido imitado. — Imitátus, ta, k m . 

Participio de futuro en ras. 
El que imitará ó ha de imitar. — Imüatúrus, ra, 

rum. 
Par t ido de futuro en dus. 

El que será ó ha de ser imitado. —Imitandus, da, 
dum. 

C O M J G i C T O D E L O S V E R B O S M F m m 
Verbo irregidar ó anómalo es el que no guarda 

el orden recto de su conjugación. Tales son los si­
guientes en los cuales (á excepción de Possimi y 
Prosum) sólo se ponen los tiempos en que son 
irregulares para mayor brevedad. 

POSSÜM, POTES, POSSE, POTÜI, 
PODER. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo puedo Possum. 
Tú puedes Potes. 
Aquél puede . Potesl. 

P. Nosotros podemos Pósstmus. 
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Vosotros podéis Potestis. 
Aquéllos pueden Possuní. 

P re té r i to imperfecto. 

5. Yo podía Póteram. 
Tú podías Páteras, etc. 

Pretér i to perfecto. 
S. Yo pude ó he podido Pótui. 

Tú pudiste ó has podido. . . . Poluisti, etc. 

Pretér i to pluscuamperfecto. 
S. Yo había podido Potúeram. 

Tú habías podido Potúeras, etc. 
Futuro imperfecto. 

S. Yo podré Patero. 
Tú podrás Póteris, etc. 

Futuro perfecto. 
S. Yo habré podido Potúero. 

Tú habrás podido Potúeris, etc. 
Carece de imperativo. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 
S. Yo pueda Possim. 

Tú puedas Possis, etc. 

Pre té r i to imperfecto. 
S. Yo pudiera, podría y pudiese. Possem. 
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Tú pudieras, podrías y pu­
dieses Posses, etc. 

P re t é r ito perfecto. 

S. Yo haya podido. . . . . . . . . . Poiúerim. 

Tú hayas podido Potúeris, etc. 

Pre tér i to pluscuamperfecto. 

S. Yo hubiera , habría y hubiese 
podido • Potuissem. 

Tú hubieras, habrías y hu­
bieses podido Potwsses , etc. 

. Futuro de subjuntivo. 

S. Yo pudiere ó hubiere podido. Potúero. 
Tú pudieres ó hubieres podido Potúeris, etc. 

INFINITIVO. 

Presente y pretér i to imperfecto. 

Poder. . . Posse-

Pretér i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber podido Potuisse. 

Participio de presente é imperfecto. 

Ei que puede ó podía Polens, entis. 
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PROSÜM, PRODES, PRODESSE, PROFUI. 

APUOVSGHAR. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente, 

S. Yo aprovecho. Prosum. 
Tú aprovechas.. Prodes. 
Aquél aprovecha • Prodest. 

P. Nosotros aprovechamos. • • • Prósrunus. 
Vosotros aprovecháis. . . . . . Prodestis. 
Aquéllos aprovechan Prosmt. 

Pre tér i to imperfecto. 
S. Yo aprovechaba Próderam. 

Tú aprovechabas Próderas, etc. 

Pre té r i to perfecto. 

S. Yo aproveché ó he aprovecha­
do Prófui. 

Tú aprovechaste ó has apro­
vechado Profuish, etc. 

Pretéri to pluscuamperfecto, 
S. Yo había aprovechado Pro fuer am. 

Tú habías aprovechado . . . . Profiíeras,dv. 

Futuro imperfecto. 
S. Yo aprovecharé Pródero. 

Tú aprovecharás. . . Próderis, etc. 
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. Futuro pe?'fedo. 
S. Yo habré aprovechado Profúero. 

Tú habrás aprovechado. . . . Profúeris, etc. 

IMPERATIVO. 

Preseiite y futuro. 
S. Aprovecha tú . ] Prode^el pro-

( desto. 
Aproveche aquél Prodedo. 

P. Aprovechad vosotros {^lilfeMÓtf 
Aprovechen aquéllos Prosunlo. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 
S. Yo aproveche Prosim. 

Tú aproveches Prosis, etc. 

Pre té r i to imperfecto. 
S. Yo aprovechara, aprovecha­

ría y aprovechase. . . . . . Prodessem. 
Tú aprovecharas, aprovecha­

rías y aprovechases Prodesses, etc. 

Pre té r i to perfecto. 
S. Yo haya aprovechado Profúerim. 

Tú hayas aprovechado. . . . . Profúeris, etc. 

Pre té r i to pluscuamperfecto. 
S. Yo hubiera, habría y hubiese 

aprovechado Profuissem. 
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Tú hubieras, habrías y hu­
bieses aprovechado P r o f u i s s e s ^ l c . 

Futuro de subjuntivo. 

S. Yo aprovechare ó hubiere 
aprovechado. P r o f ú e r o . 

Tú aprovechares ó hubieres 
aprovechado P r o f ú e r i s , etc. 

INFINITIVO. 

Presente y pretéri to imperfecto. 

Aprovechar Prodesse. 

Pre té r i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber aprovechado P ro fu i s se . 

Futuro primero. 

Haber de aprovechar, ele. P r ó f o r e vel p r o f u t ú -

r u m , r a m , r u m esse. 

Fuiuro segundo. 

Que yo aprovechara, aprovecharía, etc. P r o f u i ú -

r u m , r a m , r u m fuisse . 

Participio de futuro en rus . 
El que aprovechara ó ha de aprovechar. P r o f u t ú -

r u s , r a , r u m . 
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FERO, FERS, FERRE, TULÍ, LATIBL 
L L E V A R . 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIYO. 

Tiempo presente. 

S. Yo llevo Fero. 
Tú llevas Fers.y 
Aquél lleva Fert. 

P. Nosotros llevamos Férimus. 
Vosotros lleváis Fertis. 
Aquéllos llevan Ferunt. 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro. 

S. Lleva tú Fer \Q\ ferio. 
Lleve aquél Ferto. 

P. Llevad vosotros Ferte vel ferióte. 

Lleven aquéllos Ferunto. 

SUBJUNTIVO, 

Futuro imperfecto. 
S. Yo llevára, llevaría y lle­

vase Ferrem. 
Tú llevaras, llevarías y lle­

vases . Ferres , etc. 
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INFINITIVO. 

Presente é imperfecto. 

Llevar Ferré. 

VOZ PASIVA. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo soy llevado. Feror. 
Tú eres llevado Ferris vel ferro. 
Aquél es llevado . Ferlur. 

P. Nosotros somos llovados. . . Férimur. 
, Vosotros sois llevados. . . . Fcrimini. 
Aquéllos son llevados. . . . Ferunhir. 

IMPERATIVO-

Presente fj futuro. 
S. Sé tú llevado Ferré vel feriar. 

Sea aquél llevado Fertor. 
P. Sed vosotros llevados. . . . í ^ ¡ m m ^ f e r i -

( minor. 
Sean aquéllos llevados. . . Ferunlor. 

SUBJUNTIVO. 

Pre té r i to imperfecto. 
S. Yo fuera, sería y fuese l le ­

vado Ferrer. 
s 
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Tú fueras, serías y fueses í Ferréris vel fer-
llevado. ( rere. 

INFINITIVO. 

Presente é imperfecto. 
Ser llevado Ferri . 

NOTA. LOS demás tiempos se conjugan como 
Lego. 

YOLO, VIS, VELLE, YOLUI. 

QUERER. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo quiero Voló. 
Tú quieres Vis. 
Aquél quiere . . . Vult. 

P. Nosotros queremos Vólumus 
Yosotros queréis Vulíis. 
Aquéllos quieren Volunt. 

Carece de imperativo. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S, Yo quiera Vclim. 
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Tú quieras Velis, etc. 

Pre té r i to imperfecto. 

S. Yo quisiera, querría y qui­
siese . Vellem. 

Tú quisieras, querrías y 
quisieses •. Velles, etc. 

INDICATIVO. 

Presente é imperfecto. 

Querer i YelU. 

Pre tér i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber querido Voluisse. 

Participio de presente é imperfecto. 

El que quiere ó quería. . . : . Yolens, tis. 

NOTA. Los demás tiempos van por Lego, lo 
cual se debe tener advertido también en los dos s i ­
guientes Nulo y l íalo. 

NOLÓ, NON YIS , NOLLE, NOLÜl. 

NO QUERER. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 
S. Yo no quiero Nolo. 

Tuno quieres. . . . . . . . . Non vis. 
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Aquél no quiere Non ml t . 
P. Nosotros no queremos. . . . . Nólumus. 

Vosotros no queréis Non vultis. 
Aquellos no quieren. . . . . . Nolnnt. 

IMPERATIVO. 

Presente y futuro. 

S. No quieras tú Nolivelnolito. 
No quiera aquél Noltlo. 

N TVT • „f í Nolitevelnoli-P. No queráis vosotros \ ^ 

No quieran aquéllos Nohmío. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo no quiera Nolim. 
Tú no quieras Nolis, etc. 

Pre té r i to imperfecto. 

S. Yo no quisiera, no querría y 
no quisiese Nollem. 

Tú no quisieras, no querrías 
y no quisieses Nolles, etc. 

INFINITIVO. 

Presente é imperfecto. 

No querer Nolle. 
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Pretér i to perfecto y pluscuamperfecto. 

No haber querido Noluisse, 

Participio de presente é imperfecto. 

El que no quiere ó no queria. . . Nolens, entis. 

MALO, MAVIS, MALLE, MALUI. 

QUERER MAS. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo quiero más Malo. 
Tú quieres más Mavis. 
Aquél quiere más Mavult. 

P. Nosotros queremos más. . . . 3fálumns-. 
Vosotros queréis más Mavultis. 
Aquéllos quieren más Malmt. 

Carece de imperativo. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S.- Yo quiera más Malim. 
Tú quieras más Malis, etc. 



118 ETIMOLOGÍA. 

Pre té r i to imperfecto. 

S. Yo quisiera, querría y qui­
siese más Mallem. 

Tú quisieras, querrías y qui­
sieses más Malíes, etc. 

INFINITIVO. 

Presente é imperfecto. 

Querer más Malle. 

Pre tér i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber querido más Maluisse. 

FIO, FIS, FIERI, FAGTUS SUM. 

SER HECHO. 

INDICATIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo soy hecho. Fio. 
Tú eres hecho Fis, etc. 

Pre té r i to imperfecto. 

S. Yo era hecho -. . . . Fiéham. 
Tú eras hecho Fiébas, etc. 
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Futuro imperfecto. 

S. Yo seré hecho . Fiam. 
Tú serás hecho Fies, etc 

Carece de imperativo. 

SUBJUNTIVO. 

Tiempo presente. 

S. Yo sea hecho Fimn. 
Tú seas hecho Fias, etc. 

P re t é r i to imperfecto. 

S. Yo fuera, sería y fuese hecho. Fierem. 
Tú fueras, serías y fueses he­

cho. . Fieres, etc 

INFINITIVO. 

Presente é imperfecto. 

Ser hecho Fieri. 

NOTA. En los demás tiempos no es irregular; y 
así se conjuga con el verbo pasivo. 

EO, IS, I R E , I Y I , 1TUM, 
IR. 

INDICATIVO. 
- Tiempo presente. 

S. Yo voy. Fo. 
Tú vas. Is. 
Aquél va I t . 
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P . Nosotros vamos - M u s . 
Vosotros vais. I t i s . 

Aquéllos van E u n t . 

Pre té r i to imperfecto. 

^ Yo iba I b a m . 

Tú ibas I b a s , etc. 

Futuro imperfecto. 

S. Yo iré Jbo . 

Tú irás I b i s , ele. 

I M P E R A T I V O . 

Presente y futuro. 

^ ^ é t ú . . / vel i t o . 

Yaŷ a aquél. . J t o . 
P . Id vosotros //e vel i t ó t e . 

Vayan aquéllos , E u n t o . 

SUBJÜiNTíVO. 

Tiempo presente. 

s- Yo vaya E a m . 
Tú vayas E a s , etc. 

P re té r i to imperfecto. 

S. Yo fuera, iría y fuese Irsm. 
Tú fueras, irías y fueses. . . I r e s , ele. 
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INFINLTIVO-

Presente y 'pretérito imperfecto. 

Ir I r é . 

Gerundios. 

De ir Gen. E u n d i . 

Para ir. Dat.. E u n d o . 

A ir Ac. . E u n d i m . 

Por ir ó yendo. . . Ab.. E u n d o . 

Participio de presente é imperfecto. 

EJ que va ó iba l e n s , e u n t i s . 

NOTA. LOS (lemas tiempos y voces de infinitivo 
van por Audio. 

MEM1NI, NOYI, ODI. 

MEMÍ1TI. 

INDICATIVO. 

Presente y pretér i to perfecto. 

S. Yo me acuerdo; y me acordé 
ó me he acordado. • M e m i n i . 

Tú te acuerdas, y te acordas­
te ó te has acordado. M e m i n i s l i 
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Pretér i to perfecto y pluscuamperfecto. 

S. Yo me acordaba, y me había 
acordado Memíneram. 

Tú le acordabas, y te habías 
acordado Memíneras, etc. 

Futuro imperfecto y perfecto. 

S. Yo me acordaré, y me habré 
^acordado Memínero. 

. Tú te acordarás y te habrás 
acordado . Memineris, etc. 

IMPERATIVO. 
Presente y futuro. 

S. Acuérdate tú. . Memento. 
P. Acordaos vosotros Mementóte. 

SUBJUNTIVO. 

Presente y pretér i to perfecto. 

S. Yo me acuerde, y me haya 
acordado Meminerim. 

P. Tú te acuerdes y te hayas 
acordado Memineris, etc. 

Pre té r i to perfecto y pluscuamperfecto. 
S. Yo me acordára y me h u ­

biera acordado , . Meminissem. 
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Tú te acordarás y te hubie­
ras acordado Meminisses, etc. 

Futuro de subjuntivo. 

S. Yo me acordare y me hubie­
re acordado. Memmero; 

Tú te acordares y te hubie­
res acordado Memíneris, etc. 

INFINITIVO. 

Presente y pretéri to imperfecto, perfecto y 
pluscuamperfecto. 

Acordarse y haberse acordado. Meminisse. 

NOTA. Estos verbos Novi , yo conozco, y Odi, 
yo aborrezco, se conjugan en todo como Mémini; 
pero es de advertir que ambos carecen de impera­
tivo , y que á Odi se le encuentra algunas veces 
el participio de pretérití) Osus, sa , sum. 

COEPI. 

NOTA. Cwpi, coepisti, comenzar , no tiene pre­
sente ni tiempos que se forman de él. En los de­
más es regular. 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO. 

Pre té r i to perfecto. 
S. Yo comencé ó he comenzado. Coepi, etc. 
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Pre té r i to pluscuamperfecto. 
S. Yo había comenzado Cmperam , etc. 

Futuro perfecto. 

S. Yo habré comenzado Ccepero, etc. 

SUBJUNTIVO. 

Pre tér i to perfecto. 

S. Yo haya comenzado. . . . . . Cceperim , etc. 

P re té r i to pluscuamperfecto. 

5. Yo hubiera, habría y hubie­
se comenzado Cmpissem , etc. 

Futuro de subjimtivo. 

S. Yo comenzare ó hubiere co­
menzado Cwpero, etc. 

INFINITIVO. 

Pretér i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber comenzado Ccepisse. 

Futuro primero. 

Haber de comenzar, etc. Coeptúnm, r a m , r m i 
esse ve\ Coeptum iré. 
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Futuro segundo. 

Que yo comenzara, comenzaría, etc. Cmptúrum, 
ram, rum fuisse. 

Supino. 

A comenzar Ccspfum. 

Participio de futuro en rus. 

El que ha de comenzar. . . Cceptúrus, ra , rum. 

VOZ PASIVA. 

INDICATIVO. 

Pre té r i to perfecto. 

S. Yo fui ó he sido comenzado. — Coeptus, ta, 
t im sum vel fvÁ, ele. 

Pre té r i to pluscuamperfecto.. 

S. Yo había sido comenzado. — Cceptus, ta , tum 
éram vel fúeram, etc. 

Futuro perfecto. 

S. Yo habré sido comenzado. ~ & B / ^ 5 , ía , tum 
fuero , etc. 
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S U B J U N T I V O . 

Pretér i to perfecto. 

S. Yo haya sido comenzado. — ̂ / w s , ía , km 
sim vel fiierim, etc. 

Pre té r i to pluscuamperfecto. 

S. Yo hubiera, habría y hubiese sido comenzado. 
—Cceptus, ta , k m éssérii vel fuissem, etc. 

Futuro de Subjuntivo. 

S. Yo fuere ó hubiere sido comenzado. — Coeplus, 
ta, tum ero Ye\ filero, etc. 

INFINITIVO. 

Pre té r i to perfecto y pluscuamperfecto. 

Haber sido comenzado. — Coepíum, tam, lum csso 
vel fuisse. 

Futuro p r i m ero. 

Haber de ser comenzado. . . . . Cwptum iré. 

Participio de pre tér i to perfecto y pluscuam­
perfecto. 

Cosa comenzada.. Coeptus, ta, tum. 
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NOTA. Estos tres verbos D i c o ¡ B u c o y F a c i ó , 

tienen el presente de imperativo en esta forma: 
D i c , B u c , F a c ; á los cuales siguen sus compues­
tos , aunque los de F a c i ó que mudan la a en i lo 
tienen en e, como Cónf ice . 

Edo, edis, aunque es regular, suele también 
hallarse con estos tiempos irregulares: 

Indicat. P r e s . S i n g . Tú comes, es. Aquél co­
me, est. Pas . Aquél es comido, e s tu r . 

Imperat. Pres. S i n g . Come tú, es vel esto. Co­
ma aquél, esto. 

Subjunt. P re s . S i n g . Yo coma, e d i m . 

P r e t é r . i m p e r f y S i n g . Yo comiera, comería y 
comiese, essem. Tu comieras, comerias y comie­
ses , esses , etc. 

Infinit. P m . Comer, esse. 

VERBOS DEFECTIVOS. 

ÍNQÜAM. 

Indicat. P r e s . S i n g . Yo digo, i n u u a m . Tú á \ -

c e s , i n q u i s . Aquél dice, i n q u i t . P l u r . Nosotros 
decimos, i n q u i m u s . Aquéllos dicen, i n q u i i m i . 

P r e t é r . i m p e r f . S i n g . Aquél decia, i n q u i é b a t . 

P r e t é r . p e r f . S i n g . Tú dijiste, i n q u i s t i . 

F u t u r . i m p e r f . S i n g . Tú clirás , i n q u i e s . Aquél 
dirá, i n q u i e t . 

Imper. P r e s . S i n g . Di tú, i n q u e i n q u i t o. 

P a r t i c . de P r e s . El que dice ó decía, i nqu iens , 

c n f i s . 

AJO. 

Indicat. P r e s . S i n g . Yo digo, a j o . Tú dices, 
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ais. Aquél dice, aif. Plur. Aquéllos dicen , ajunt. 

Pretér, imperf. Sing. Yo decía, ajéham. Tú 
decías, ajéhas. Aquél decía, ajébat. Plur. Nosotros 
decíamos, ajebámus. Vosotros decíais, a ; > ¿ t e . 
Aquéllos decían, ajébant. 

Imperat. Pres. 'Sing: Di tú , ai. 
Subjunt. Pres. Sing. Tú digas, ajas. Aquél 

diga, ajat. 
Part. de Pres. El que dice ó decía, ajens, entis. 

FOREM. 
Subjunt. Preiér. imperf. Sing. Yo fuera, fo-

rem. Tú fueras , fores. Aquél fuera, foret. Plur. 
Aquéllos fueran, forent. 

Futuro primero. Haber de ser , (ore. 

FAXO. 
índicaí. Futuro imperf. Sing. Yo liaré, faxo. 
Subjunt. Pres. Sing. Yo haga, famm. Tú ha­

gas, fa'xis. Aquél hzga,fuxit. Plur. Vosotros ha­
gáis, fáxitis. Aquéllos hagan , faxmt. 

QÜJ<SO. 
índicat. P m . ft'n//. Yo ruego, qumso. Plur. 

Nosotros rogamos, quwsumus. 

AVE, 
Imper. Pres. Sing. Dios te guarde, ave. Plur. 

Dios os guarde, avéte. 
Pres. de Infm. Guardar Dios á alguno, avére. 

SALVÉ. 
índicat. Fut. imperf Sing. Recibirás saludes, 

salvébis. 
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Imperat. Pres. Sing. Dios te salve ó recibe tú 

saludes, salve. P/wr. Dios os salve ó recibid vos­
otros saludes, sálvete. 

Infinit. Pres. Recibir saludes, salvére. 

CEDO. 
Imperat. Pres. Sing. Da tú ó di tú, cedo. 

Plur. Dad vosotros ó decid vosotros, cédite. 

INFIT. 
Indícat. Pres. Sing. Aquél comienza ó aquél 

dice, infit. 

OVAT. 
Indicat. Pres. Sing. Aquél triunfa, ovat. 
Par í , de Pres. El que triunfa ó triunfaba, ovam, 

antis. 
DEFIT. 

Indicat. Pres. Sing. Aquél falta, defit. 
Subjunt. Pres. Sing. Aquel falte, defist. 
Infinit. Pres. Faltar, defkri. 

AUSIM. 
Subjunt. Pres. Sing. Yo me atreva, ausim. 

Tú te atrevas, ausis. Aquél se atreva, ausit. 

DE LOS PRETÉRITOS Y SUPINOS 

DE LOS VERBOS. 

Reglas preliminares. 

I . El verbo compuesto generalmente se con-
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juga en todo como su simple ¡ como Amo, as, are 
avt, atum, amar; Béamo, as, are, av i , atim, 
amar mucho. 

Ih Guando el verbo simple, dobla la primera 
silaba o parte de ella en el pretérito. su compuesto 
ia pierde, como Tondeo, totondi; Betondeo, de-
tondi. Sacanse los compuestos de estos cuatro ver­
bos Sto, Do, Poseo y Bisco, que la conservan ; y 
asimismo los de Curro y Pungo, de los cuales unos 
la conservan y otros no , como se verá en sus res­
pectivas reglas. 

I I I . Cuando el verbo compuesto muda en el 
presente la a de su simple en e ó en i , en el supino 
rec ibecomo Confwio, compuesto de Fació, hace 
confectum y no confadmn. 

Pero los compuestos de verbos acabados en do 
y en go (ménos los de Spargo) siguen á sus sim­
ples, v. gr. Incido, compuesto de Cado, hace in-
casum; y Confringo, compuesto de Frango, hace 
Confracíum, 

PRIMERA CONJUGACION. 

Tema único. 

Regla única. Los verbos de la primera conju­
gación hacen el pretérito en avi, y el supino en 
a t o , como Amo, as, are, avi, atum, amar; Ñeco, 
as, are, hace avi, atum vei necui, nectum, matar; 
Phco, as, are, avi, atum vel p l icui , plicitum, 
plegar; y Polo, as, are, avi, atum y el potum,hv-
ber. Los seis verbos siguientes hacen en ui y en 
t l im y son : Bomo, as, are, u i , itum, domar-
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Sonó, as, are, n i , itmn, sonar; Crepo , as, are, 
ui, ilufn , hacer ruido ; Y.eto. as, are, ui, ihm, 
vedar;Towo, as, are, ui, í í z m , tronar ; Cuho, as, 
are, ui, itum, acostarse; y todos hacen el futuro 
en ríes, en afurus, como domaturus, sonaturus, eíc.^ 
Los que siguen hacen de varias maneras, y son : 
Lavo, as , are, ¡avi, lotum, lantum vel lavatum, 
lavar ; J I Í Í W , , are,júvi, jutum , ayudar; Do, 
á s , are, dedi, dalum , dar; Sto, as, are, steti, 
statum, estaren pié ; Frico, as, are, fricui, fric-
tum, fregar; Seco , as, are, secui, sectum, cortar; 
Meo, as, are, ui, resplandecer. 

Adiciones. 
• ^ 

Los compuestos de Plieó son de dos maneras: 
unos de preposición , y le siguen en iodo, como, 
Explico, as, are, avi, alum ve! explicui, explici-
tum, explicar; otros de nombre, y solo hacen en 
avi y en atum, como Búplico, as, "are, avi, atum, 
duplicar , á los cuales se junta Súpplico, aunque 
se compone de preposición. 

Los de Sto hace» el pretérito en stiti, y el su­
pino en ilum ó atum, como VrcBsto , as, are, stiti, 
stitum vel statum, dar. 

Los de 3fico le siguen en todo, sacando á Di-
mico , que hace dimicui vel avi, atum, pelear. 

SEGUNDA CONJUGACION. 

Tema I . 

Regla I . Los verbos de la segunda conjugación 
hacen el pretérito en ui, y el supino en itum , como 
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ffabeo , es, ere, u i , itum , tener; Taceo, es, ere, 
u i , itum , callar. Los siguientes siguen la regla en 
el prelérito, pero varían en el supino, y son: Fren-
éeo, es , ere, u i , fresum , regañar ; Torreo , es, 
ere, u i , tostum , tostar; Boceo, es, ere, u i , doc-
tum, enseñar; Teneo , es , ere , u i , tentum, te­
ner; Censeo, es , ere , u i , censum, juzgar; Mis -
ceo, es, ere, u i , mixtum vel mistum, mezclar; 
Sorbeo , es , ere , ui vel sorpsi, sorptum, sorber. 
Los tres siguientes carecen de supino. Sileo, es, 
ere , u i , callar ; Timeo, es, ere , u i , temer ; Ar -
ceo , es, ere, u i , apartar. 

I I . Los verbos neutros de la segunda conjuga­
ción hacen el pretérito en ui y carecen de supino, 
como Studeo, es, ere, u i , estudiar. Los siguientes, 
aunque son neutros, siguen la regla primera y 
son: Valeo, es , ere, u i , itum, valer ó poder; 
Careo, es, ere, u i , itum, carecer; Placeo, es, 
ere, u i , itum , agradar; Boleo , es, ere, u i , itum, 
doler; Pareo, es , ere, u i , itum , obedecer ; l a ­
ceo , es, ere, u i , itum, estar echado ; Caleo, es, 
ere?ui, i tum, tener calor; £ W e o , es, ere, ui , 
itum, crecer; Noceo , es , ere, u i , itum , dañar; 
Oleo , es , ere , u i , itum, oler ; Liceo, es, ere , ui, 
itum, ser apreciado. 

Adiciones. 

Los compuestos de Haheo son de tres maneras; 
unos le siguen, como Posthabeo, es, ere, u i , itum, 
posponer. Otros mudan la a en i breve, como Pro-
hibeo, es, ere, u i , i tum, prohibir. Otros pierden 
la h y la a como Pmbeo , es, ere, u i , itum, dar. 

Los de Taceo, que mudan la a en i breve, ca-
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recen de supino, como Meticeo, es, ere, u i , callar. 

Los de Teneo, que mudan la e del presente y 
pretérito en i breve, como Abstíneo, es, ere , abs-
t inu i , abstentum, abstenerse. 

Los de Arceo mudan la a en e y siguen la re­
gla general, comoExerceo, es, ere, u i , itum, 
ejercer. 

Los de Placeo hacen como é l , excepto Displi-
ceo , que muda la « en í , y hace displicui, displi-
citum, desagradar. 

Los de Oleo, que significa oler, le siguen en 
todo ; pero los que significan otras cosas hacen en 
evi y en etum como Exoleo, es, ere, evi, etum, 
desusarse. Sácanse Aboleo \ que hace abolevi, abó-
litum , borrar ; y Adoleo, adolevi, adultim, cre­
cer y quemar, j ^ 

^.JJ¿L»_ Tema 11. / 

Regla 1 / De los verbos contenidos en esta re­
gla unos hacen el pretérito en d i , otros en si , y 
todos el supino en sum. Los primeros son Sedeo, 
es, ere, d i , sum, sentarse; Video, es, ere, di, 
sum, ver ; Prandeo, es, ere , d i , sum, comer al 
medio dia ; Mordeo , es, ere , momordi, morsum, 
morder ; Spondeo , es, ere, spopondi, sum, prome­
ter; Tondeo , es, ere, totondi, sum, trasquilar; 
Pendeo, es, ere, pependi, pensum, estar suspenso; 
Strideo, es , ere, sólo tiene str idi , rechinar. Los 
que hacen el pretérito en si, son : Tergeo, es, ere 
si, sum , limpiar; Maneo, es, ere, si , sum , per 
manecer ; Ardeo, es , ere , s i , sum, arder; Hwreo, 
es, ere, s i , sum, estar pegado; Mulceo, es, ere, 
s i , sum, halagar; 3fulgeof es, ere, s i , sum, or-
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deñar ; Rideo, es, ere , s i , sum , reírse ; Suadeo, 
es, ere, si, sum, aconsejar ; Jubeo , es, ere, jus-
si , jussum, mandar. 

ÍI. De los contenidos en esta regla los dos pri­
meros hacen el pretérito en si y el supino en tum, 
y son: Indulgeo, es, ere , si, tum, condescender; 
y Torqueo, es, ere, s i , tum, atormentar. Los 
cuatro siguientes hacen también el pretérito vn si, 
pero carecen de supino , y son: Urgeo, es, ere, si, 
instar; Turgéo, es, ere, s i , estar hinchado; Ful-
geo, es, ere, si , resplandecer; y Algeo , es, ere, si, 
estar frió. 

Adiciones. 

Los compuestos de Sedeo son de dos maneras i 
unos hacen como él, como Supersedeo; otros mu­
dan la e del presente en i breve como Assideo, es, 
ere, sedi, sessum , sentarse junto á otro. 

Los de Maneo son de dos maneras: unos lo si­
guen en todo como Permaneo; oí-ros mudan la a 
en i breve y carecen de supino como Immineo, es, 
ere, u i , amenazar. 

Tema 111. 

Regla 1. De los verbos contenidos en esta re­
gla hacen en evi y en etum , Fleo, es, ere, em, 
etúm,- llorar1; Yieo, es, ere, evi, etum; atar; 
Neo, es, ere, evi, etum , hilar; Beleo, es, ere, evi, 
etum, borrar; y los compuestos del antiguo Pleo, 
como Repleo, es, ere, evi , etum, llenar. De los 
cuatro siguientes los dos primeros hacen encci y en 
etum y los otros dos carecen de supino y son : Av.-
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geo, es, ere, auxi, auctum, aumentar; Lugeo, 
es, ere, x i , ctum, llorar; Liiceo,es, ere, x i , res­
plandecer; y Frigeo, es, ere, x i , estar frió. Aquí 
se llega Cieo, es, ere, que hace civi, cilum, mover. 

I I . Los verbos activos acabados en veo hacen 
el pretérito en vi y el supino en tum como 3íoveo, 
es, ere , v i , motum , mover. Pero los neutros ca-. 
recen de supino, como Paveo, es , ere, pavi, tener 
pavor ; Conniveo, es, ere, vi vel connixi, hacer 
de ojo. Sácanse Caveo ,es, ere, v i , caulum \ guar­
darse; Faveo, es, ere, v i , fautum , favorecer, 
y Foveo , es, ere, v i , tum, fomeaíar. 

Adiciones á la segunda conjugación. 

I . Hay algunos verbos que tienen el pretérito 
como pasivos. Tales son : Gaudeo, es, ere, gavisus 
sum, alegrarse ; Soleo, es, ere, solitus sum , acos­
tumbrarse; Audeo, es, ere, ausus swm,atreverse. 

Ií . Hay otros impersonales que tienen dos pré-
téritos como Libet, ehat, Hbuit vel libüiim est, te­
ner gusto ; Licet, ehat, licuit vel licitum. est, ser 
lícito v así otros. 

Decet, Poenitet, Oportet y Liquet tienen el pre­
térito en u i , pero carecen de supino. 

TERCERA CONJUGACION. 

La tercera conjugación no tiene una regla tan 
general como las demás, pero tiene varias parti­
culares, que son generales con relación á su respec­
tiva terminación, y son como siguen. 
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Tema I . 

Regla I . Los verbos de la tercera conjugación 
acabados en bo hacen el pretérito en b i , y el supi­
no en itum, como Bibo, is, ere, b i , itum , beber. 
Sacanse Scribo , i s , ere, ps i , p h m , escribir ; y 
JSubo, is, ere, psi, ptum, casarse la mujer. Los 
dos siguientes carecen de supino: Scabo, is, ere, 
OÍ, rascar; ¿ambo , is , ere, bi , lamer. 

I I . No hay regla general de verbos acabados 
en co; solo se hallan Buco, i s , ere, x i , ctum, 
guiar; Zlico, is, ere, x i , clum, decir; Vinco, is, 
ere, vici , victnm, vencer; /co, is , ere, ic i , ic~ 
tum, herir ; Parco, is, ere, peperci ve! pársi, 
parsum, perdonar; cu vos compuestos siguen ai 
parsi. 

I I I . Los verbos acabados en seo hacen el pre­
térito en v i y el supino en eíum como Suesco, is, 
ere, v i , etim, acostumbrarse. Sácanse los siguien­
tes que no guardan la regla: Scisco, is, ere, vi, 
tum, decretar; Nosco, is , ere,novi, tum, cono­
cer; Pasco, is, ere, pavi, pastum, apacentar; 
Bisco, is , ere, didici, aprender; Poseo, is, ere, 
poposet, pedir; y Conquinisco, is,- ere , conquexL 
inclinarse. 

Adiciones. 

Los compuestos de Cubo, as, que van por esta 
conjugación, se acaban en umbo y pierden la m 
en el prelérilo y supino, como Recumbo , is, ere, 
ubui, ubitum, recostarse. 

Los de Nosco hacen como él, fuera deAgnos-
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co, is, ere,agnovi, ágnitum, reconocer; y Cog-
nosco, is , ere, v i , cógnilum , conocer. 

Los ÚQ Pasco son de "dos maneras: unos le si­
guen en todo como Compasco: otros mudan la a 
en e, hacen el pretérito en u i , y carecen de supino, 
como Compesco , is, ere, n i , refrenar. 

Tema I I . 

Regla / . De los verbos acabados en. do casi 
todos bacen el pretérito en d i , y el supino en sum, 
comoScando, is, ere, d i , sum, subir. Los si­
guientes, aunque siguen la regla haciendo en d i , 
y en sum, en los demás tienen alguna variedad y 
son : Edo, is vel es, edere vel esse, edi, esum vel 
estum , comer; Fundo , is , ere, fudi, sum , der­
ramar; Pando, is , ere , pandi, pansum ve! pas-
sum, abrir ó manifestar; Findo, is, ere, fidi, 
fissum, hender; Scindo, is, ere, scidi, scissum, 
cortar; Cado, is, ere, cédidi, c a s u m C o e d o , 
is , ere, cmcidi, ccesum, herir; Tendo , is , ere, 
tetendi, tensum vel tenttm, tender ó caminar; 
Tundo, is , ere, tútudi, tunsum, tundir; Pendo > 
is, ere, pependi, pensum, pagar. 

Los cuatro siguientes carecen de supino y son : 
Sido, is, ere, sidi, hacer asiento; Strido, is , ere, 
d i , rechinar ; Rudo, is , ere, d i , rebuznar ; Fido, 
is, ere, fisus sum, confiar. 

Hay algunos verbos acabados en do que hacen 
el pretérito en s¿ y son: Ludo, is, ere, si , sum, 
jugar; ¿cedo, i s , ere, si , sum, dañar; Divido, 
is,ere, s i , sum, dividir; Plaudo, is, ere, si, 
sum, aplaudir; Rado, is, ere, si , sumt raer; 
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Rodo, is, ere, si,smn , roer; Trudo, ú , ete, si, 
sum, echar á empellones; Ciando, is, ere, si, 
sum, cerrar; Cedo, is , eré, cessi, cessim, rendir­
se, dobla la s en pretérito j supino. 

Adiciones. 
Los compuestos de Cado mudan la a en i breve, 

y carecen de supino como Prócido, is , ere, d i , 
arrodillarse. Sácanse tres que lo tienen en casum 
y son: Incido, Decido Y Récido, cuyos supinos 
son : Tncasum , Occasum , Recasim. 

Los &§£cedo mudan la ce diptongo en « larga, 
como Occido, is , ere, c id i , oisum, matar. 

Los de Tendo generalmente siguen al tentnm, 
fuera de Extendo y Ostendo, que hacen mejor en 
tensim. 

Los Tundo hacen el supino en tusum,como 
Obtundo, is, ere, d i , tusum , embotar. 
. Los ÚQ Scando mudan la a en e como Ascendo, 

is, ere , d i , sum , subir. Sácase Superscando, que 
no muda nada. 

Los de Do, as , que van por esta conjugación, 
hacen el preíériío en didi y el supino en ditum, 
como Edo, is, ere, d id i , ditum, sacar á luz; á los 
cuales se llega Credo, is , ere, didi, ditum, creer. 

Los áe Lcedo mudan la diptongo en i larga, 
como Collido, is, ere, s i , sum. dar una cosa con 
otra. 

Los de Piando mudan el au en o larga como Ex­
piado, is, ere, s i , sum, echar fuera; Sácase Ap-
piando, que no muda nada. 

Los de Ciando pierden la a y alargan k n, 
como Conduelo, is , ere, si , snm, .concluir. 
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* Los de Vado hacen en vasi y en vasum , como 

Invado, is, ere , vasi, vasum, acometer. 

Tema I I I . 

Regla I . Los verbos acabados en go Meen el 
pretérito en x i y el supino en ctum con o áctes de 
la t , como Mego, is, ere coi, ctum, regir ; Surgo, 
is , ere , sitrrexi, surrectum, levantarse; Pergo, 
is, ere, perrexi, perrectum, caminar. Los cuatro 
siguientes pierden la n en el supino y son : Pingo, 
is, er 'e ,x i , ictum, pintar; Fingo, is, ere, x i , 
ictum , fingir ; Siringo, is, ere, x i / i c l um, apre­
tar y Mingo \ is, ere', x i , ictum \ orinar; Figo, is9 
hace ere, x i , xum, fijar; y Frigo, is , ere, x i , 
xum,fven\ Los tres siguientes carecen ele. supino : 
Ango , is, ere, x i , angustiar ; Ningo, is , ere, x i , 
nevar; y Clango, is , ere, x i , resonar. Los de­
más períeoecieñtes á esta regla hacen de varias 
maneras, como Tango, is , ere, tetigi, tactum, 
tocar; Ago , is, ere, egi, actum, hacer ó tratar. 
Pango , i s , ere , pansi vú pegi, pactum , clavar ó 
fijar ,; Pango , i s , ere, pepigi, pactum , pactar ó 
concertar ; Frango, is, ere, fregi, fractum, que­
brar; Lego, ú , ere, legi, iectum, leer; Pungo, 
is, ere, piipugi vel punxi , punctum , punzar; 
Spargo, is-, ere, si , sim, rociar; Mergo, is, ere, 
si i s'um , sumergir; Tergo, is , ere, si, sum, lim­
piar. 

íí . No hay regla general de verbos acabados 
en guo, ho v {o: hállanse Stinguo, is, uere., stinxi, 
stinctum , apagar ; Traho , is, ere, x i , ctum ar­
rastrar, Yeho, is, ere, x i , ctum, llevar; y Mejo, 
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is, que del verbo filingo toma minxi , mictum, 
orinar. 

Adiciones. 

Los compueslos de Mego , mudan la e en i bre­
ve como Dírigo , is, direxi, directum, dirigir. 

Los de Tango mudan la a en i como contingo, 
is, ere, cóntigi, cmtactum, tocar. 

Los de Ago son dé cuatro maneras ; unos le si­
guen como Pérago: otros mudan la a en i breve 
como Súbigo, is, ere, egi, actum, sujetar; otros 
pierden la a en el presente, como Cogo, , ÍS , ere, 
egi, actum, obligar; délos cuales Pródigo, is, 
gastar demasiado ; v Bego , is, pasar la vida, ca­
recen de supino; otros se componen de nombres y 
van por la primera, como Návigo, as, navegar. 

De los compuestos de Pango unos conservan la 
a, pero varían en el pretérito, siguiendo unos al 
panxi y otros al pegi: otros mudan la a en i y to­
dos hacen pcgi, como Impingo, is , ere, pegi, pac-
tum, herir ó sacudir. 

Los de Frango mudan la a en i como Confrin-
go, is, ere, fregi, fractum, quebrantar. 

Los de Lego son de dos maneras: unos le si­
guen como Prcelego, is, ere, egi, lectum, leer 
antes: otros mudan la e en i breve como Béligo, 
is , ere, legi, lectum, escoger. Sácanse Biligo , is} 
amar ; Intélligo, is, entender; y Négligo, is, des­
preciar , que hacen en exi y en ectum. 

Los áe Pungo varían en el pretérito , siguiendo 
unos el púpugi y otros el punxi. 

Los de Spargo muñan la a en e como Consper-
go, is , ere, si , sum , rociar. 
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Tema I V . 

Regla 1. Los acabados en spicio y licio (de los 
antiguos Specio y Lacio) hacen en exi y en ectum, 
como Conspicio, is , ere, exi, ectum, mirar; A l l i -
cio, is, ere, exi , ectum, atraer. Sácase Elido, 
que hace elicui, elícitum, sacar. 

I I . No hay regla general de verbos acabados 
en io. Hállanse los siguientes que hacen de varios 
modos, y son : Fodio , is, ere, d i , sum , cavar; 
Fació, is, ere, feci, factim, hacer; Jacio, es, 
ere,jeci, jactum, arrojar ; Rapio, is , ere, rapui, 
raptum, arrebatar; Sapio , is, ere , sapui vel sa-
/?m, tener sabor ; Cupio, is , ere, i v i , i tum, de­
sear ; Fugio, is , ere, fugi, fugitum, huir; Capio, 
is, ere , cepi, captum tomar; \Pario , is , ere, 
peperi, partum vel pariíum, parir ó adquirir; 
Qualio, is , ere, quassi, guassum, sacudir. 

I I I . Lrfs verbos acabados en lo hacen el preté­
rito en lu i y el supino en ultum, como Coló, is, 
ere, colui, cultum, cultivar. Los siguientes no 
guardan la regía : Molo, is, ere, u i , itum , moler; 
Alo , is, er,e, u i , itum vel altum, sustentar; Voló, 
vis, velle, volui, querer; al cual siguen sus com­
puestos Malo, vis, querer más , y Nolo , vis, no 
querer; Vello, is, ere, velli vel vulsi, yulsum, 
arrancar; Sallo, i s , ere, salli , salsum, salar; 
Psallo, is, ere, psalli, cantar; Pello, is, ere, 
pépul i , pulsum , arrojar ; Fallo, is , ere, fefelli, 
falsum, engañar; Tollo, is , ere , sústuli, suhla-
í u m , quitar. 
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Adiciones. 

Los compuestos de Fació son de cuatro mane­
ras: unos.se componen de adverbios, v.hacen 
como él, como Benefacio, is , hacer bien ; otros 
se componen de verbos y también le siguen, como 
Cale fado, í s , calentar; oíros de preposiciones 
que mudan Ja a en i breve, tienen Ja pasiva en or 
y eí imperativo en e, como' Conficio, is, ere, feci, 
fectiim, acabar ; otros se componen de nombres y 
van por la primera, com-o Sanclifico, as, santificar. 

Los de Jacio y Rapio mudan Ja a en ¿ breve, 
como Bejicio , is, ere , feci, jectum , derribar; 
Árripio, ü , ere , arripui, arreptum , quitar. 

Los de Capio son de dos maneras: unos Je si­
guen, como Antecapio, is , tomar antes; otros mu­
dan Ja a en i breve , como Accipio, is, ere, cepi, 
ceptum, recibir. 

Del antiguo Ccepio, comenzar, sólo ha quedado 
el pretérito coepi y ei supino coeptum ctm sus deri­
vados. 

Los de Parió van por Ja cuarta conjugación. 
Los de Quatio acaban en cutio y hacen en cus-

si y en cussum con dos ss como Percutió, is, ere, 
cussi 7 cussum, herir. 

Los del antiguo Cello hacen en ui y carecen de 
supino como Excello, is, ere, u i , aventajarse. 
Sácase Percello que hace pérculi, perculsum, "herir. 

De Fallo solo hay Refello, is, ere, f e l l i , re­
chazar. 

De los compuestos de Tollo unos hacen en tuli 
y en latum como Extollo , is, ere, t u l i , latum, 
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ensalzar; otros carecen de pretérito y supino como 
Attollo, levantar ó alzar. 

Tema V. 

Regla L Los verbos acabados en mo hacen en 
ui y en itum como Fremo, is, ere, u i , itum, bra­
mar. Los siguientes no guardan la regía: Tremo, 
is, ere, u i , temblar; Promo , is, ere, psi, pt im, 
sacar; Demo, is, ere , psi, ptum , quitar; Sumo, 
is^ ere, psi, ptum, tomar; Como , is , ere , psit 
ptum, peinar ; Emo, is, ere , emi, emptim , com­
prar ; Premo, is, ere, pressi, pressmn, apretar, 
dobla la s en el pretérito y supino. 

11. No hay regla genera I de verbos acabados en 
no. Hállanse los siguientes: Pono, is, ere, sui, 
situm, poner; Gigno, is, ere, genui, génitum, en­
gendrar ; Cerno, is , ere , crevi, cretum , mirar; 
Contemno, is (compuesto del antiguo Temno), ere, 
tempsi, iemptum, despreciar; Sperno, i s , ere, 
sprevi, spretum , despreciar;' Slerno , is , ere, 
stravi, straíum, allanar; Sino, is , ere, sivi , si­
tum, dejar; Lino, is, ere, l i n i , l iv i ó levi, Utum, 
untar; y Cano, i s , ere , cécini, cantum , cantar. 

IÍI. Los verbos acabados en po hacen el pre­
térito en psi y el supino en ptum, como Carpo, is, 
ere, psi, ptum, raspar. Sácanse ñumpo, is , ere, 
rupi , ruptum , romper; y Strepo, is , ere , ui , 
itum, hacer ruido. 

Adiciones. 

Los compuestos de Emo mudan la e del presen­
te en i breve, como líédimo, is, ere, demi, demp-
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tura, redimir. Sácase Cóemo, is, comprar juntos, 
que no muda nada. 

Los de Premo mudan la e del presente en / bre­
ve , como Opprimo, i s , ere, pressi, pressum, 
oprimir. 

Los de Cano mudan la a en i breve, hacen en 
cinui, y en centum como Concino, is, ere, conci-
nui, concentum, cantar con otro. 

Los de Carpo mudan la a en e como Discerpo, 
is , ere, cerpsi, cerptum, despedazar. 

Los de Scalpo mudan la « en w como Exculpo, 
is, ere, culpsi, culptum , esculpir. 

Tema VI. 

Regla I . No hay regla general de verbos aca­
bados en quo, sólo se hallan Coquo;is, ere, x i , 
ctum, cocer ; y Linquo, is, ere, lic/ui, dejar. 

I I . De verbos acabados en ro tampoco hay re­
gla general. Hállanse los siguientes: Qucero, is, 
ere, qucesivi f gu&situm , buscdii'; Tero , is , ere, 
t r i v i , tri tum, trillar; Sero , is, ere, sevi, satum, 
sembrar; Gero , is, ere, gessi, gestim, hacer ó 
tratar; Fero, fers, ferré, t u l i , latum, llevar; 
Yerro, is, ere, verr i , versum. barrer ; Curro, 
is , ere, cucurri, cursum, correr; y Uro, is, ere, 
ussi, uslum, quemar. 

I I I . Los verbos acabados en so hacen en sivi, 
y en situm, como Lacesso, is , ere, s i v i , situm, 
provocar. Sácanse Viso, is, ere, visi, visum, 
visitar; Pinso, i s , ere, pinsui, pinsitum, pinsum 
Yelpistum, majar; Incesso , is, ere, incessi, aco­
meter. 

^ • 
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Adiciones. 

Los compuestos de Linquo hacen el supino en 
lictum, zmiQ Re linquo , i s , ere, l i q u i , licttwi, 
dejar. 

Los de Qumro mudan CB diptongo en i larga, 
como Acquiro, is, ere, acquisivi, acquisiíum, 
adquirir. 

Los de Sero cuando significan cosas del campo, 
hacen en s m y en s i í m i , como Insero, is, ere, 
sevi, situm, ingerlar. Guando significan oirás co­
sas, hacen en send y en sertum, como Asseroy is, 
eré^serui, sertum, afirmar. 

Délos corapueslos deCMÍTO unos pierden la 
duplicación, como Ocurro, is , ere, curr i , cur-
sum , salir al encuentro. Oíros unas veces la con­
servan, oirás la pierden, como Excurro. Sácase 
Prcecurro , que siempre la retiene. 

Los de Fero son muchos y lodos le siguen, y 
se entienden por esta dicción CORDAPETIS. 

Los de Gero son muchos y también le siguen, y 
se entienden por su dicción DEISCAR. 

Tema V I L 

Regla I . No hay regla general de verbos aca­
bados en ío. Hállanse los siguientes : Plecto, is, 
ere, plexi, plexum, castigar; Flccto, is , ere , fle-
x i , (lexum , doblegar; Necio, is, ere, nexi vel 
nexui, nexum , enlazar; Pecio, is , ere, pexiye] 
pexui, ptxum, peinar; Pelo, is, ere, i v i , itum, 
pedir ó caminar; 3feto, is, ere ; messui, messum. 

10 
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segar; Sterío, is , ere , sferttii, roncar; Yerto, is, 
ere, t i , si¿m, volver ; Sisto , is, ere, síiti, statum, 
parar ó detener; ^ Mi t to , is, ere, missi, mis-
sim, enviar. 

I I . Los verbos acabados en uo hacen en ul y 
en utum , como Statuo, is, ere, n i , utum, esta­
blecer. Sácanse Ruó, is , itere , que hace r u i , ru i -
tum , caer; Fluo, is , uere , fluxi, fluxum , correr 
lo líquido; y Simo, is, uere, s truxi , struclum, 
edificar. Los si^uienies hacen en ui y carecen de 
supino , y son Batuo, is, uere, u i , batir; 3íetuo, 
is, uere, u i , temer; Congruo, is , uere, u i , con­
venir ; Ingruo , is, uere, u i , acometer ; Pino, is, 
uere, u i , llover; Eespuo, is, uere, u i , despre­
ciar; Luo , is, uere , u i , pagar. 

I I I . De verbos acabados en vo no hay regla 
general: hállanse Yivo, is, ere, v i x i , victum, 
vivir; Solvo, is , ere, soloi, solutum, pagar ó 
desalar; y Yolvo, is, ere, volvi, vohitum, resolver. 

IV. Tampoco hay regla general de verbos aca­
bados en xo : hállanse Texo, is, ere, texui, tex-
tum , tejer ; y Nexo, is , ere, nexi vcl nexui, ne-
xum , enlazar. 

Adiciones. 

Los compuestos de Sisto hacen en stiti y &ii~ 
tum, como Assisto, is, ere, astiti, astitum, asistir. 

Los faStatuo mudan la a en i como, Inslituo, 
is , uere, instituí, institutum, instituir. 

Los de Muo y Luo hacen el supino en utum, 
como Corruo, is, uere, u i , utum, caer; Diluo, 
is, uere , u i , utum, limpiar lavando. 

Los del antiguo Nuo hacen en u i , y carecen de 
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s u p i n o , como Annuo, is; uere, i d , conceder con 
la cabeza. 

Los de Lavo, as, que van por esta con juga­
c i ó n , s iguen ía regia genera] , como Abluo, is, uere, 
u i , ulum , l a v a r . 

CUARTA CONJUGACION. 

Tema único. 

Regla única. Los verbos de ia cuar ta c o n j u g a ­
c i ó n hacen ei p r e t é r i t o en ivi y el sup ino en itum, 
como Audio, is, iré, i v i , i lum, o'wi Part ió , is, 
iré, i v i , ñüm , pai-t ir ó d i v i d i r . Los s iguientes no 
g u a r d a n la r e g l a : Sepelio, is, i ré, i v i , sepul-
tum , sepu l t a r ; Singullio , is, iré, i v i , singtdtum, 
so l loza r ; Veneo, is, iré, i v i , venwh, ser v e n d i d o ; 
Venio, is , iré , veni, vcníum , v e n i r ó i r ; Salió, 
is , i ré , sdlui, salium , s a l t a r ; Se pió , is, i r é , se~ 
pivi ve l sepsi, septum, ceredv; Sentio , is, iré, 
sensi, smsum, sen t i r ; Farcio , is, i ré , si , far-
íum , e m b u t i r ; Fulcio, is, i ré , s i , fultwn, s u s ­
t en ta r ; Sarcio , is , iré, sarsi, sartum, coser; 
Haurio, is, iré, i v i , ilum vel hausi, hausíum, 
ago l a r ; Saucio,is, i ré , i v i , ilum v e l saneci, sane-
lum, es t ab lece r ; Yincio, is, i ré , vincoi, vinctum, 
a t a r ; y Amicio , is, i ré, amicui ve l amixi, amic-
h m , c u b r i r . 

Adiciones. 

Los compuestos de Partió , m u d a n la a en c, 
como Impertió, is, iré , i v i , itum , r e p a r t i r . 

Los de Paria m u d a n la a en e, y hacen en erui 
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y en erfum, como Aperio , is, i ré , erui,erlum, 
abrir. Sácanse Comperio y Beperio, que hacen en 
r i v (*n erlum. 

'Los de Salió mudan la a en ¿ breve y nacen el 
supino en sulhm, como Insilio, i s , i r é , silm, 
sw/íMm, sallar. - . ' . 

Los de Fardo mudan la a en e, como itefcrcio, 
is , i r é , rcfem , refertúm, embutir. 

YERBOS DEPONENTES. 

Tema único. 

R*>nla única. Para dar pretérilo á los verbos 
• Deno,untes se les finge su activa .regular en o , y 
de! supino fingido se saca el pretérito para el yer­
bo deponente, como k Lwlor, aris, se le finge 
Laito , as v del supino Lmlatim se saca el prelen-
lo Laualus, ta , fum , y así de los demás. 

Los siguientes no guardan la regla : l<ruor, 
ens, i tus sum, f rh i , gozar; Proficiscor , ens, 
fectiis sum, fir.isci, partirse; Nanciscor, ens, 
naclus sum, chcl, alcanzar; tor, reru,ra tus 
sum, r e r i , pensar; Metior, i r i s , mensus sum, 
i r i medir; Patior, eris, passus sum, p a l i , V ^ 
d e c V AcUpiscor, eris, adeptus sum, adipisci, 
alcanzar; Fateor , eris, fassus sum, en , confe­
sar- Comminiscor , eris, menlus sum, mimsci, 
inventar; Ordior, i r is , orsus sum, t n , urdir; 
Gradior, eris, gresstis sum , gradi, andar M i -
sereor, creris. miserius j>um, ereri, tener miseri­
cordia'; Fxperqiscor, eris, perreclus sum, pergis-
ci despertar; ¿or/wor, eris, locuíussum, loqm, ha-
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blar; Ulciscor , eris, ultús sum. , tilcisci, vengarse; 
Sequor , eris, secutus svm , sequi, seguir •, Nitor, 
eris, nixus vel nisus sum., n i t i , eslribíir.; Pacis-
cor, eris , paclus sum , c/^cí, paclar ; Labor, eris, 
lapsus sum, labi, deslizarse; Obliiiscor, eris, 
ohlitus sum , visci, olvidarse ; Queror , eris , ques-
lus sum, qupri, quejarse ; Ulor, eris , usus sum, 
u l i , usar; Orior, i r is , oríus sum, i r i , nacer; 
Nascor , eris, natus sum, nasci, nacer; Mó-
rior , eris, moriuus sum, mori, morir. Estos 
tres últimos hacen el futuro en mis en ilurus, como 
Oriturus, Nasciturus, Morí tur íes. 

Adiciones. 
Los compuestos de Patior hacen como él, 

fuera de Perpetior , eris , pessus sum , peti, sufrir. 
Los de Faleor mudan la a en i breve, como 

Profiteor, eris, essus sum, e r i , profesar. 
Los de Gradior mudan la « en e , como Egre-

dior, eris , essus sitm, (¡redi, salir. 

VEUBOS QUE CARECEN DE PRETÉRITO 
Y SUPINO. 

Tema tínico. 
Regla I . Los verbos que no tienen pretérito, 

carecen también de supino, entre los cuales se 
hallan los siguientes: A / z ^ o , is, ere, dudpr; 
Aveo, es, ere , desear con ansia; Ferio , is, iré, 
herir; Furo, is, ere , enfurecerse ; Olisco, is, ere, 
engordar ó crecer ; Jlisco , is, ere, abrirse la tier­
ra; Falisco, is , ere, henderse; Moereo , es , ere, 
entristecerse; Folleo, es, ere, poder; Quceso, 
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gucesumus, rogar; Sátago, is, ere, andar solícito; 
Vergo, is, ere, inclinarse; Vado, i s , ere, cmú-

np$^ Diffileor , eru, er i , negar; Lír/nor, cris, 
liqui, derretirse; Medeor, eris, eri, curar; Vescor. 
cris , vesci, comer; Ringor, eris, fingí, reñir ; y 
Reminiscor, eris, nisci, acordarse. 

11. Los verljos llamados impropiamente medi­
tativos carecen también de pretérito y supino y se 
acaban en nrio, como Diclurio , is, iré , tener ga­
na de decir, ^ácanse Ésuri'P, is , tener hambre; 
Ligurio, is, ser goloso; y Parturio , is , estar de 
parlo, que tienen pretérito" en iv i y supino e n í / m . 

l l í . Los incoaiivos se acaban en^o y también 
carecen de pretérito y supino , cuando se compo­
nen de nombre, como de Silva, ce, Silvesco, is, 
comenzar á hacerse selva. Pero si salen de verbo, 
suelen lomar el pretérito de su primitivo , como 
Frigesco, que sale de Frigeo, es, hace frioci, co­
menzar á enfriarse. 

. DEL PARTICIPIO. 
Participio es un adjetivo que se deriva del ver­

bo. Los parlicipios son cuatro: dos de activa, que 
son el de presente, como amans y el de futuro en 
rus, como amaturus: Q\VOS dos de pasiva, que 
son el de pretérito, como Amalics y el de futuro en 
dus , como Amandus, 

DELA PREPOSICION. 
La preposición es una parte de la oración que 

so antepone á las demás. Hay preposiciones de 
acusativo, de ablativo, de acusativo y ablativo, 
é inseparables. 



De acusativo. 
AÍ/; á ó para. 
Apud: en, en casa, junto. 
Ante: antes ó adelante, 

sobre. 
Adversus ó Adversum : 

contra. 
Cis, Citra: de la parte 

de acá. 
Circiter: cerca. 
Circa: cerca, sobre. 
Circum: al rededor. 
Contra: contra, enfrente. 
Erga: hacia, para con. 
Extra: sin, fuera. 
Intra : dentro. 
Inter: entre. 
Jnfra: abajo. 
Juxta : según, conforme. 
Ob : por, á causa. 
Penes: en poder. 
Per: por medio. 
.Poíie; detrás. 
Post: después. 
Prceter : fuera , además. 
Prope: cerca ó junto. 
Propler: por, á causa. 
Seeundiim : segnn, con­

forme. 
Secus: junto. 
Supra: sobre, encima. 
Subter: debajo. 
Tnws; de la otra parte. 
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Ver sus: hacia. 
í7/íra; de la otra parle. 
Usque: hasta. 

Be ablativo. 
A , «6, «¿5, por, de, des­

de , fuera. 
Absque: sin. 
Cum: con. 
¿bram; delante, en pre­

sencia. 
Clam: á escondidas. 
De: de, sobre. 
E vel ex : de, desde. 
P/Ye ; delante, más que, 

respecto. 
Pro : por. á favor. 
Procul: léjos. 
Palam: á vista, en pre­

sencia. 
Sine: sin. 
Tenus: hasta. 

De Acusat. y Ablat. 
I n : en , á, para , contra 
Sub: debajo. 
Super: sobre, encima. 
Subter: debajo. 

Inseparables. 
An , Con, D i , Dis, Re, 

Se, Ve , como en Am-
bigo, Cónfero, Divido, 
Disputo, Bépeto: Se-
jungo, Yegrandis. 
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NOTA. Las preposiciones a, e, se anleponen 

generalmenle á las dicciones que comienzan con 
consonante, como A pnero, E mugislro; ab v 
ex á las que comienzan con vocal, como 16 amí-
co, Ex amore. 

DEL ADYERBIO. 

Adverbio es una parle déla oración que expli­
ca los varios modos y circunstancias dejas de-
mas partes con que se junta. Unese á todas , excep­
to á la interjección; pero más comunmente al verbo. 

Los adverbios tienen muchas significaciones; 
pero las más principales son las siguientes : 
De desear: Úíinam, Ojalá! O s i , Oh sí. 
De preguntar ; Cwf, Quare, Qiia7nobrein,por qué? 
De afirmar: I t a , El k m , s i : Profecló , Sané, Cer-

íé, Enimverd , ciertamente: Nempé , Nirninm, 
Scilicét, Videlicét, sin duda , conviene á saber. 

De negar: Non, Jlaud , no : Ilaudquaquam, Ne­
quáquam , Nullomodo, Minimé, de ninguna 
manera. 

De dudar: Forsán, Fórsitan, Foríassis , Fortassé 
quizá,acaso, por ventura. Ne pospuesto, Núm, 
An, Utrum, si. 

De exhortar: Eja, ea: Age, Agedim, Agite, 
(Yerbos tomados por Adverbios) w , pues, 
vamos. 

De demostrar : En , Ecce, ved aquí , ved ahí. 
De preferencia: Polius, Immo , Quinpotms, Quin-

immo, Quineliam , áules bien : Impriwis, Po-
tissimüm, Prwcipué, Pmsertim, Máxime, 
principalmente, mayormente. 
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De comparar: Magis , más ; M i mis, ménos. 
De juntar : Simul, Una, f á r i t e r , juníamente. 
De separar : JJivisim, Segregaíim , Se/jaralim, se­

paradamente ; Scorsum , aparte. 
De tiempo determinado : Hodié, hoy; Cras, ma­

ma na; Perendié, pasado mañana ; I h r i , ayer; 
Nudius ícrtius, antes de ayer, etc. Pnc/i^ el 
dia antes; Postridié, el dia después. 

De tiempo indeterminado : Quotidié , cada dia; 
Quolannis,- caú'd año; ÍVZ Í̂C , ahora; Tune, 
entonces , Nuper, poco ha; Olim , en otro tiem­
po; Miquamío, alguna vez; ^wi/ícr, siempre; 
Numquam , jamás ; Intereá, entre tanto ; Dé-
nique y Tandera, en fin. 

De orden : Primum, primeramente ; Beindé, des­
pués,; Postremo , finalmente. 

Desemejanza: l i a , sic , asi; Ceu, Quad, Tan-
quam , Ut, Sicut, Yeliit, como Perindé ac vel 
alque, del mismo modo que. 

De diversidad : Aiiter, Secus, de otra manera. 
De contrariedad : Contra , E contra, al contrario. 
De calidad : Pulchré , hermosamente; Turpiter, 

feamente. 
De cantidad-: Parüm, poco; Mullhn, mucho; Sa­

tis , bastante \ Nimium , demasiado. 
De número : Véase el tratado de los nombres y ad­

verbios numerales. 
De lugar : Véanse los Adverbios de lugar en la 

Sintaxis. 

DE LA INTERJECCION. 

La interjección es una parte de la oración que 
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declara los varios afectos que hay en el ánimo, 
como admiración , dolor , risa , llanto , etc. Son 
muchas sus significaciones; por lo que sólo se po­
nen aquí las de algunas, y son las siguientes : 

j 'Ah ferus hostis! ¡ Ah cruel enemigo! | 
• Tíei mísero m i h i ! ¡ Ay desdichado de mí! 
fO terram beatam! ¡ Oli tierra feliz ! 

O peri i l ¡O que e t̂oy muerto! 
Pro di i f i Oh Dioses ! 
Ohe jam satis esl! ¡ Bueno, basta! 
Eeus Sire? ¿Oyes Siró? ¡ Hola Siró ! 

•Eja! ¡Ea! 
•Papce! ¡ J í u i ! ¡ Oiga! ¡Hola ! . 

. V<B t i b i ! i Ay de i í ! 
¡Ha , ha, hml (interjección de risa). En cas­

tellano lo mismo. 
¡ F a x ! ¡Quedo! ¡ S t ! ¡ Chiten! 

DE LA CONJUNCION. 

Conjunción es la que junta de varios modos ya 
partes de láoración, ya sentencias enteras. Partes 
de la oración , como Cicero fuil oralor et cón­
sul , Cicerón fué orador y cónsul. Sentencias en­
teras, como Imperalor jubet, ac mliles parent, 
el general manda, y ios soldados obedecen. Las 
clases más principales de conjunciones son las si­
guientes : 

Copulativas: como At , Alque , Et y Que , que 
significan y. 

Disyuntivas: como A u t , Y el, Sive, Seu, y 
Ve, que significan ó ; Ñeque y Nec, ni. 
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Concesivas: como Eísi, Tametsi, Quamquam, 

Quamvis, aunque.. 
Adversativas : como Sed, A t , Autem, pero. 
Racionales: como Ideo, Idcirco, Ig i tur , por 

eso, por tanto. 
Causales: como Nam, Namque, Enim, porque. 
Finales: como Ut , quo , para que. . 
Condicionales: como Dum , Modo , con tal que; 

Si.,. si; N i s i , sino. 
Espíe ti vas que adornan la oración : como Qui-

dem , Eqiiidem. 
De estas unas se anteponen, y son A t , Atque, 

E t , Veí, Sipe, Sen , Nec, Ñeque , ele. 
Otras se posponen, y son Autem, Enim, Que, 

Quidem, Ye y Vero, con Ne cuando se duda. 
Otras se anteponen y posponen , y son: Ergo, 

Igiíur , Tlaque, Equidem, Tamen , etc. 

/ Á 
7 1 f vW 

\ \ 



LIBRO SEGUNDO 
DE LA GRAMÁTICA LATINA. 

SINTAXIS. 

SINTAXIS, voz griega, que en laíin significa 
Construcción, es la que enseña á ordenar las partes 
de la oración. Es de dos maneras : Fropia y F i ­
gurada. La Propia es la que enseña la colocación 
natural délas palabras ; y la Figurada la que usa 
de figuras. Una y otra se dividen en Concordancia 
y Régimen. Concordancia es la correspondencia 
que tiene una parte de la oración con otra , convi­
niendo con ella en alguna circunstancia. Régimen 
es la propiedad que tiene una parte de la oración 
de regir ó llevar otra después de sí. 

SINTAXIS PROPIA. 

DJE LAS CONCORDANCIAS DEL NOMBRE. 

Regla I . 

Dos ó más sustantivos continuados, y pertene­
cientes á una misma cosa, se ponen en un mism o 
caso, aunque se diferencien en género ó núme.ro, 
ó en uno y en otro , v. gr. Urhs Toktum, la c'u -
dad de Toledo: Urhs Atheim, la ciudad de A^e-
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üaS. Meoodclicm Pópidi, el Rey delicias del pueblo. 

I I . 
Todo adjetivo (cualquiera que sea) concierta en 

género, número y caso con el sustantivo á quien 
se refiere. V. gr. Pater venís, el jxdre verdadero: 
Mater nostra, nuestra madre: Mancipium notum, 
el esclavo conocido. 

I I I . 

Dos ó más sustantivos, unidos por conjunción, 
de ordinario piden adjetivo de plural, el cual con­
certará con ellos con este orden. Si los sustantivos 
fueren de cosas animadas, pero diferentes en gé­
nero, el adjetivo ó participio concertará con el 
masculino; v. gr. Puer, virgo, et mancipium pul-
cherrimi suní. Si hay solamente dos, uno femeni­
no y el otro neutro, el femenino se podrá poner 
por supuesto, y el neutro en ablativo con cum; 
Y . gr. Lucretia cummancipio occisa fuit. Si fue­
ren de cosas inanimadas , comunmente concierta 
el adjetivo en la neutra terminación; v. gr. Ager, 
domus et templum combusta fuerunt. 

CONCORDANCIAS DEL PRONOMBRE. 

Regla L 

Los pronombres personales no tienen género 
determinado, y así el adjetivo concertará en gé­
nero con el sustantivo que en cada uno de ellos 
se entendiere; v. gr. si en ego se entiende Dómi-
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ñus, sej3on{irá bonus; si Dómina, bona;s\ Mán-
cipium , bonum. 

I I , 

Cuando los Posesivos se junían con nombres de 
significación dudosa, como Amor, Memoria, etc. 
si significan acción, conclerlan con etios; v. gr.. 
'Amor meus, el amor que yo tengo. Pero signifi­
cando pasión, se ponen los genitivos de Ego , Tu, 
Sui, en singular ó plural ; v. gr. , Amor mei, el 
amor que me tienen. Blemoria noslri, la memoria 
que lienen de nosotros. 

I I I . 

El relalivo r/ui siempre viene entre dos-casos 
de un mismo sustantivo, de los cuales el primero 
se llama antecedente , á quien sigue el relativo en 
género y número, y a'guna vez en caso: el segun­
do se llama Consiguiente , con el cual eoncierta 
en género, número y caso; v. gr. Epistola, quam 
accepi, grata milii fuit: la carta que recibí me fué 
agradable; donde se ve que quam sigue el género 
y número de su antecedente Epístola expreso, y 
concierta en género, número y caso con su consi­
guiente Épistolam tácito. Otras veces se halla tá­
cito el antecedente, y el consiguiente expreso; 
v. gr. Quam Epistolam accepi, grata mihi fuit. 
Otras se hallan tácitos el antecedente y consiguien­
te, como: Sunt, quos arma delcctant. Otras se 
hallan expresos, como: Ls causam habet, quam 
causam, ad te déferet. Cic. 
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USO Y CONCORDANCIA DE LOS RECIPROCOS. 

Regla I . 

Usamos del Reciproco primitivo Sui en el caso 
conveniente al verbo cuando se , s i , le , l a , etc. 
se refiere á la tercera persona , que es supuesto en 
la oración; v. gr. Petrus amatse. recordaíur sai, 
cónsulit sibi et loquitur secum, Pedro se ama , se 
acuerda de sí, mira por sí y habla consigo. Tam­
bién usarémos de Sui, cuando hay dos oraciones, 
y el caso del segundo verbo se refiere á la tercera 
persona , que es supuesto del primero ; y. gr. Has-
tis te orat, ut sibi ignoscas, el enemigó te ruega 
que le perdones. 

11. 

Usamos del reciproco derivativo Suus cuando 
el sustantivo con quien concierta es cosa poseída 
de ia tercera persona, que es supuesto en la ora­
ción ; v. gr. Mater diligit filios'suos , la madre 
ama á sus hijos. Igualmente-se usa de Suus cuan­
do hay dos oraciones, y el caso del segundo ver­
bo es cosa poseída del supuesto del primero; 
v. gr. Ámicu.s aptat ,ut librum suum legas, el ami­
go desea que leas su libro. 

Adicicn. 
Cuando en la oración intervienen dos ó más 

terceras personas, y el caso del verbo se refiere á 
la primera, se usará de Sui ó Suus; pero si se re­
fiere á cualquiera de las otras, se usará de los de-
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mostraüvos I l ic , Ule, etc. aclvirtiendo que Ule se 
refiere al más (lisiante del Reciproco, é Hic al 
más próximo. 

CONCORDANCIAS DEL YERBO. 

Regla 1. 

Todo verbo personal quiere nominativo ántes 
de sí, tácito ó expreso (1), con el cual debe con­
certar en número y en persona; v. gr. 3!ayister 
docef, el Maestro enseña : Amo, yo amo. También 
admite otro después de si con tal que se refiera al 
primero, especialmente algunos verbos neutros, 
y los de llamar, pensar, etc.; v. gr. Agrícola vivit 
fel ix, el labrador vive feliz. Vocor Josephus , me 
llamo José. 

U . y 

Dos ó más nominativos, unidos por conjunción, 
de ordinario piden verbo'de plural , el cual siem-

(<) Dicese tácito ó expreso, porque la primera y segunda 
persona comunmente se callan en el modo finito , á n o ser que 
los verbos denoten distintas acciones, como Egostudeo ; Tu 
Indis: yo estudio; tú juegas: ó cuando 'hay énfasis en la ora­
c ión; como ¿ Tu audes ist.a loqui? j Te atreves tú á decir tales 
cosas ? ó cuando la primera y segunda persona trabadas de con­
junción son supuestos del verbo ; v. gr. Ego et tu discimus 
latinitatem,. 

También se calla el nominativo en los verbos de lengua fiy'imí, 
ferunt, narrant, etc., por entenderse homines. En los verbos 
propios.de animales, latrant. nigiunt, etc., por entenderse 
canes , leones, etc. E n los verbos de naturaleza, como Pluit, 
ningit, grá idinat, tonat, etc., en donde se entiende Dcus, 
Coelum ó Natura. 
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pre concierta con la persona más noble, cual es la 
primera respecto de Ta segunda, y ésta de la ter­
cera, y así se dirá: Ego, tu et Antonius vale-
mus; yo, tú y Antonio estamos buenos. 

Adiciones. 

I . Algunas reces eu lugar de nominativo ó 
acusativo (según-fuere la oración) se pone un infi­
nitivo ó una oración entera; v. gr. Vivere placel 
omnihuŝ , el vivir agrada á todos. Nosce te ipsum 
descendit de coelo. Esta sentencia: Conócete á t i 
mismo bajó del cielo. 

I I . Los antecedentes komo, res, tile se ca­
llan con elegancia ; v. gr. Qui crediderit, salvus 
erit , el que creyere , será salvo. 

CONCORDANCÍA DE PREGUNTA Y RESPUESTA. 

Regla única. La pregunta y la respuesta se 
ponen en un mismo caso; v. gr. ¿ Quis est Ule? 
¿Quién es aquél ? Antonius, Antonio. A no ser que 
haya razón para lo contrario , como cuando se res­
ponde por pronombres posesivos; v. gr. Cujus Iiwc 
domus ?Meñ. ¿De quién es esta casa? Mia: ó cuan­
do se pregunta con el genitivo (¡uanti, y se res­
ponde con ablativo; v. gr. Quanti emisti librum? 
Tribus denariis. ¿En cuánto compraste el libro ? 
En tres dineros. Y así en otras ocasiones, en que se 
callan algunas voces, cuya explicación qoeda á 
cargo del maestro. 
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DE LA REGENCIA DE LAS PARTES DE LA 
ORACION. 

DEL NOMBRE SUSTANTIVO. 

Regla I . 

Todo nombre sustantivo puede regir genitivo de 
posesión, el cual comunmente lleva la preposición 
de ; v. gr. Amor liUerarum, el amor de las letras. 

11. 

Opus y usus, equivaliendo á necesse, necesi­
dad , y juntándose con Sum, es, fui, rigen nomi­
nativo ó ablativo de cosa y dativo de persona; 
v. gr. Opus est mihi prceceptore vel preceptor 
opus es mihi , necesito del maestro. 

Adición. 
Cuando lo que se necesita es verbo, se pondrá 

éste en infinitivo, aunque traiga romance de gerun­
dio. Y si el infinitivo no tiene persona que padece 
se podrá usar del participio de pretérito puesto en 
ablativo; v. gr. Opus est mihi properare vel pro-
perato , necesito darme prisa. 

I I I . 

Los nombres verbales, así sustantivos como ad­
jetivos, rigen los casos de sus verbos: v. gr. 06-
temperatio légihus, la obediencia á las leyes: I n -
suetus labQri, no acostumbrado al trabajo. 
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I V . 
'Cuando los adjetivos se ponen como sustantivos 

se hallan en la neutra terminación de singular 
o plural y rigen genitivo; v. gr, Tanfum auri , 
quantum argenti, ianío oro como piala: Per as-
pera montíwu, por lo fragoso de los montes. 

Adición. 

Plus en singular se sustantiva y en plural se 
adjetiva; y. gr. Plus laborum vel plures labores, 
más trabajos ; nenio y nñlhis no se sustantivan 
y en su lugar se usa de n ih i l , v. gr. Nih i l levá-
mims, ningún alivio. Los adjetivos y pronombres 
que se suelen sustantivar, son: Multum, p l u r i -
mum, lantum, quantum, aliquid, aliud, id, 
idem, siquicl, etc. • 

DEL RÉGIMEN DEL ADJETIVO. 

Regla 1. 

Los adjetivos que significan ciencia, participa­
ción, sus contrarios y los acabados en axy ius, 
idus y 9sus, rigen genitivo. 

Ejemplos. 

Peritus jur i s , sabio en el derecho. 
Imperittis doctrinm , el que no sabe la doctrina. 
Memor gehennce, el que se acuerda del infierno, 
Immemor injuria), el que no se acuerda déla in­

juria. 
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Párliceps prcedce, participante de la presa. 
Expers ingenii, fallo de ingenio. 
Capax secreti, capaz de secreto. 
Conscms sceleris, sabedor del delito. 
Vúpidus pacis, deseoso de la paz. 
S tuámus lUterarum, aficionado á las letras. 

I I . 

Los adjetivos que significan semejansa, dese-
qnejanza, igualdad y desigualdad, con communis; 
proprius y superstes , rigen genitivo ó dativo, á 
los cuaWse juntan los de amistad, eompañía, 
vecindad y parentesco. 

Ejemplos. 

S'milis patris Vel pal r i , semejante al padre. 
Diss'milis suorum vel suis, desemejante a los suyos. 
/Equalis fratris sú f ra tñ , igual al hermano. 
Dispar horum vel his, desigual á estos. 
Communis utriusque vel ütric/ue, común á ambos. 
Proprius oratoris vel oratori, propio del orador. 
Supersles patris vel patri, el que sobrevive al 

Amicus Cwsaris vel Casan, amigo del tesar. 
Comes Eerjis vel Regi, compañero del Iley. 
Affinis matris vel matri, pariente de la madre. 

III . 
Estos adjetivos dignus é indignus y muchos 

que;denotan abundancia ó escasez, rigen genitive 
ó aMilivo. 
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Ejemplos. 

Dignus honoris vel Jionore, digno de honor. 
Indignusmúnerisve] múnere, indigno del empieo. 
Plenus timoris vel timore, lleno de temor. 
Cassus lúminis vel lúmÍ7ie, hUo de luz (ciego). 
Abundans ladis ve! lacle, abundante de leche. 
Inanis verborum vel verbis, escaso de palabras.. 

I V . 

Los adjetivos que significaa obediencia, prove-
vecho , deleile, agrado , favor , fidelidad y sus 
contrarios; los verbales en bilis; algunos compues­
tos de vía-, y en fin muchos que se componen de la 
preposición con, piden dalivo. 

Ejeynplos. 
^M/^p/^ ^o¿»is, rendido á vosotros. 
Salutaris ReipübliccB , saludable á la república. 
Perniciosus móribus, perjudicial á las cosíirrabres 
Jucmdus ÍIO&ÍS, gustoso" á nosotros. 
Moleslus aliis, molesto á otros. 
Gratas Cresari, grato al César. 
Odiosus plerisque, odioso á los más. 
Propiiivs z¿r¿f( favorable cá la ciudad. 
Ádversus v i r l u l i , contrarioá la virtud. 
Fidelis imperio , fiel al Imperio. 
Infidelis hero , desleal al amo. 
Amabilis ómnibus, amable á todos. 
Pervius lióstibus, patente á los enemigos. 
Consentaneus ralioni, conforme á la razón. 



166 SINTAXIS. 

V. 

Los «¿//e/íüo^ que significan prontitud, incl i ­
nación , aptitud y sus contrarios rigen dativo ó 
ablativo con ad. 

Ejemplos. 

Panalus morti vel ad, preparado á ia muerte. 
Pronus virtuti vel ad , inclinado á Ja virtud. 
Aptus bello \ ú ad, apto para la guerra. 
Ineptas armis ve) ad, inepto para las armas. 

V L 

Eslós adjetivos contentusprccdiíus y fretus 
rigen ablativo. 

Ejemplos. 

Contentus sua sorte, contento con su suerte. 
Prceditus ingenio, dotado de ingenio. 
Fretus auxilio, confiado en el socorro. 

VIL 
Los adjetivos que significan ausencia , distan^ 

cía, diferencia y seguridad y los ordinales p r i -
mus, secundus , etc. rigen ablativo con a vel ab, 
á los cuales se llegan los nombres de descendencia, 
que también rigen ablativo con a vel ab ó con e 
vel ex vel de, tácitas ó expresas.-

Ejemplos.. 

Extorris a patria, desterrado déla patria. 
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Bistans ab urbe, distante de la ciudad. 
Abhorrens, alienus a vero , ajeno de la verdad. 
Incólimis a calamitate , libre de la calaraidad. 
Primus a Rege, el primero después del Rey. • 
Ortus a vel ex claris parentibus, nacido de padres 

GSclBrccidos • 
Natusnobili qénere, nacido de noble liaajé. 
Orimdus a Gothis, descendiente de los Godos. 

VJIL 

Ayunos adjetivos verbales acabados en bundus 
rigen Tos casos'de sus verbos, pero no se encuen­
tran sino con dativo ó acusativo; v. ge. 
Gratulabundus patria, el que felicita a la patria. 
Populabundus agros, el que tala los campos. 

DEL COMPARATIVO. 

Regla única. 

El nombre comparativo (el cual comunmente 
viene con el romance más que) rige ablativo, y se 
puede mudar en nominativo, con la partícula 
quam á no ser que el ablativo sea relativo o ne-
eativo ; v. gr. Bulcior melle vel quam mel, mas 
dulce que la miel. Pero si la oración es de infiniti­
vo se podrá mudar en acusativo con dicha par­
tícula ; v. gr. Dicmt Regem seniorem esse Regina 
vel quamReginam, dicen que el Rey es más viejo 
que la Reina. Resuélvese en su positivo con el ad­
verbio magis ó con miwMS, trocando las personas; 
también con estas preposiciones prce, ante, supra 
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j super; v. gr. : tu corazón es más duro que las 
piedras: Cor tuum magis durim est lapidibiis vel 
quam lapides. Con minus : Lápides mimis duri 
sunt corde fuo. Con las preposiciones : Cor tuum 
durum est prce lapídibus , vel ante ; ve! supra, vel 
super lápides. 

Adición. 

Con el romance m-ás de quiere los casos de 
partición y la oración se hará por comparativo, 
siendo dos solamente los grados de comparación; 
porque si es de uno á muchos, comunmente se usa 
de superlativo. 

DEL SUPERLATIVO. 

Regla única. 

El superlativo de dos maneras , absoluto y 
respectivo. El absoluto lleva el romance muy , ó la 
terminación simo , como muy docto ó doctísimo, 
y no rige en caso alguno. Él respectivo ¡leva el 
romance más de, y rige genitivo de plural ó de 
singular .de colección, y ambos se pueden mudar en 
ablativo con e, vel ex, vel de y el de plural en 
acusativo con inter; v. gr. Fortissimus Romano-
rum vel ex Romanis, vel inter Romanos, el más 
fuerte de los romanos: Boctissimus totius GrtecicB 
vel ex tota Grwcia., el más docto de toda la Grecia. 

El superlativo absoluto se resuelve en su posi-
liro con los adverbios maximé ó valdé , y á veces 
con las preposiciones per y prce unidas al posilivo; 
pero el respectivo solo con maximé, con las prepo-
posiciones prce , supra, etc. 
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Adición. 

Los comparalivos y superlativos, SiáamSLS de 
su propio caso, pueden regir el caso de su positi­
vo; v. gr. Mihi nemo est amicior Áltieo , asdie es 
más querido mió que Alico: Juris omnium peri-
tissimus, el más inteligente de todos en el de­
recho. 

DEL PARTITIVO Y NUMERAL. 

Regla I . 

Los nombres partitivos y numerales, como 
guis, quídam , unus, primus, etc. y cualesquie­
ra adjetivos que significan partición, como multi, 
pauci, etc., rigen genitivo de plural ó de singular 
de colección , y ambos se pueden mudar en abla­
tivo con e, vel ex, ve! de, y el de plural en acusa­
tivo con ínter. 

Ejemplos. 

¿Quis veslrúm, vel ex vobis, vel injer vos? 
I Quién de vosotros? 

Quídam amiconim, alguno de los amigos. 
Unus plebis, uno de la plebe. 
Prímus omnium , el primero de todos. 
Multi sociorum, muchos de los compañeros. 
Pleríque cívitatís, los más de la ciudad. 
Alter oculorum, el uno de los ojos, 

2 1 . 

Los geñitivos nostrúm y vestrúm se juntan con 
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los numerales, partitivos, comparativos y super­
lativos ; y los genitivos nostri y veslri con las de­
más partes de la oración que rigen genitivo. 

, Ejemplos. 

Primns nostrúm, el primero de nosotros. 
Pauci vestrúm, pocos de vosotros. 
Major nostrúm, el mayor de nosotros. 
Minimus vestrúm, el menor de vosotros. 
Studiosus nostri, afecto á nosotros. 
ñecordor vestri, me acuerdo de vosotros. 

DEL RÉGIMEN DEL PRONOMBRE: 

Regla única. 

Los pronombres posesivos Meus, Tuus, etc., 
quieren genitivo, asi de sustantivos como de ad­
jetivos; v. gr. Mea solius culpa corrigi non potest, 
sola mi culpa no puede tener enmienda. Ttia prw-
inris interest esse solertem, a t í , corregidor, im­
porta ser cuidadoso. 

DEL RÉGIMEN DEL YERBO. 

DEL VEBBO SUM. 

Regla única. 

El verbo swm, cuando significa ser, quiere dos 
nominativos. Cuando significa tocar ó importar, 
rige genitivo, y en esta significación se junta con 
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Jas voces Meum , T m m , ele. En significación de 
Perquiere dativo. Finalmente, cuando significa 
servir ó causar quiere dos dativos." 

Ejemplos. 

Cicero fuit orator,Cicerón fué orador. 
ñegis cst jubere, al Rey importa mandar. 
Meum est obedire, á mí toca obedecer. 
3íi/ii domus est, tengo una casa. 
Studium est nobis voluptati, el estudio nos causa 

gusto. 
DEL VERBO ACTIVO. 

Regla 1. 

Todo verbo activo, de cualquiera terminación 
que sea, rige acusativo de persona ó cosa. 

Ejemplos. 

Coló virtuíem, reverencio la virtud. 
Imitar sánelos , imito á los santos. 
Novi moderationem, conozco la moderación. 
Juvat me discere, me gusta el aprender. 

• i] . • • 11. 

Los verbos de acusar, absolver y condenar, 
rigen acusativo de persona y genitivo de delito 6 
pena. El de delito se puede mudar en ablativo con 
de y con algunos verbos puede estar sin ella..El de 
pena también se puede mudar con algunos verbos 
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en ablativo sin preposición y con damno y con-
demno en acusativo con ad ó i'm Este nombre 
crimen sé pone elegantemente en ablativo ó sin 
preposición. 

Los verbos de reprender, vituperar, ele., r i ­
gen genitivo de persona y actisativo de lo que se 
reprende. 

Ejemplos. 

Acenso Petrum furti vel de furto, acuso á Pedro 
de ladrón. 

Absotvo illum suspicione, absuélvele de la sos­
pecha. 

Damno illum cápitis vel cápite, cpndénolo á 
muerte. 

Condemno illum ad triremes, condénota á galeras. 
Arguo illum hoc crimine , acúsele de este delito. 
Reprehendo avaritiam illius, repréndele de ava­

riento. 
I I I . 

Estos verbos miseret, miserescit, prniíet, 
piget, pudet, tcedet, rigen acusativo de persona, 
y genitivo ya de persona, ya de cosa; y en lugar 
de genitivo'admiten un infinitivo ó subjuntivo con 
gudd. Cuando á estos verbos se les juntan los que 
conciertan, estos se ponen en la tercera persona del 
singular. 

Ejemplos. 

Miseret me pauperis, me apiado del pobre. 
Pcenitet me pecasse , me arrepiento de haber, pe­

cado. 
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Pudel me quódvivam, me avergüenzo de vivir. 
Solet me tendere otii , suelo enfadarme del ocio. 

I V . 

Estos verbos decet, dedecet, juvat , delectaí, 
como también prwterit, fugit, fa l l i t , latet, en 
significación de ignorar , quieren acusativo de per­
sona y nominativo de cosa, y en lugar de este ad­
miten infinitivo ó alguna parle de la oración. 

Ejemplos. 

Ignavia dedecet me , no me está bien la flojedad. 
Juvat me historias perlégere, gusto de leer histo­

rias. 
Proditio lua non me latet, no ignoro tu traición. 

Í X % w i . . • y . • ' • !SS \ • % •. 
Los verbos de dar, deber, negar, quitar, jun­

tar , comparar, encomendar , prometer , declarar, 
anteponer y posponer y además muchos compues­
tos de las prepusiciones ad, in , ob, prce, sub r i ­
gen acusativo y dativo , uno y otro ya de persona, 
ya de cosa. Los de quitar piiedeu mudar el dativo 
en ablativo con a b ab : los de juntar , igualar y 
comparar COÜ cum; y algunos otros , como Appli-
co, Injicio, en acusativo con ad ó in . 

Ejemplos. 
Do tibi librum , te doy el libro. 
Debeo pecuniam amico , debo dinero al amigo. 
Negó tibí débitum, te niego la deuda. 
Aufero arma hosti vel ab hoste, quito las arma? 

al enemigo. 
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Jungo pietatem studio vel curn studio,}mto la pie­
dad al ó con el estudio. 

Comparo Ccesarem Alexamlro vel cum Alexandro, 
comparo al César con Alejandro. 

Commendo tibí Tironem , te encomiendo á Tirón. 
Promilto libi viíam , le prometo la vida. 
Declaro tibí arcanum, te declaro el secreto. 
Scribo et mitto epistolam fratri vel ad frafrem, 

escribo y remito la carta á mi hermano. 
Anlepona, prcepono, prcefero laborem olio, ante­

pongo el trabajo á la ociosidad. 
Postpono , Post/iabeo, Póstfero divitias virluti , 

pospongo las riquezas á la virtud. 
Applico naves terree vel ad terram, arrimo las 

naves á la tierra. 
Injicio manum i l l i vel in i l lum, écliole la mano. 
Of'fero tibi officiwm, te ofrezco mi favor. 
Prceficio te civitati, te hago corregidor. 
Suppono lápidem cápili, pongo una piedra por ca­

bezal. 
Adición. 

Estos verbos do, tribuo, duco, verto y pulo., 
aásenóo, en significación de atribuir, además del 
acusativo admiten dos dativos, uno de persona y 
otro de cosa; v. gr. Yitium tibijaudi adscribis, 
ducis , putas , tribuís, vertís, te atribuyes el v i ­
cio como á gloria. 

V I . 

Los verbos moneo, doceo con sus compuestos y 
ademas flágito, poseo, reposco, rogo, interrogo, 
celo, tienen dos acusativos, uno de persona y otro 



LIBRO lí. 175 

de cosa. Por pasiva el de persona se pone en no­
minativo y el de cosa se queda en su caso. Celo y 
los que significan hacer , saber y preguntar, pue­
den mudar el acusativo de cosa en ablativo con de; 
y los de pedir el de persona en ablativo con a ó ab. 

Ejemplos. 

Mónco te hanc rem, te advierto esto. 
Doceo te grammáticam, te enseño la gramática. 
Flágito, poseo , reposco, rogo ñegem vel a Rege 

veniam , pido perdón al Rey. 
Rogo, interrogo te multa vel de multis, te pre­

gunto acerca de muchas cosas. 
Celo te huno nmtium vel de hoc mintió, te oculto 

esta noticia. 
V I L 

. Los verbos de llenar, vestir, cargar, aumen­
tar , instruir , alimentar, librar , privar, y sus 
contrarios; como también afjicio, prósequor, 
múnero, impertió, dono é intereludo , además 
del acusativo piden ablativo. Induo, dono, imper­
t ió, ' inter eludo pueden mudar el acusativo en da­
tivo y el ablativo en acusativo. 

Ejemplos. 
Impleo vas aqua. lleno el vaso de agua. 
Induo te veste vel tibi vestem, te visto. 
Exuopuerum fasciis, quito al niño las fajas. 
Onero reum catenis, cargo al reo de cadenas. 
Exonero jumentum ónere, descargo al jumento. 
Instruo, informo, erudio puerum disciplinis* 

instruyo al niño en las bellas artes. 
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Saturo gallinam fúrfure, sacio á la gallina de sal­

vado. 
Privo te somno , no te dejo dormir. 
Afficio teírisíitiá, te causo tristeza. 
Prósequor te amore, te amo. 
Múnero teannulo , te regalo lín anillo. 
Impertió amicum salute vel amico salutem, saludo 

al amigo. 
Dono te civitate vel tibi civitatem, te hago ciuda­

dano. 
Intercludo Ubi adiíum vel te aditu, te estorbo la 

entrada. 
VIII. 

Los verbos de pedir, recibir , esperar , alcan­
zar , comprar, apartar y distinguir, además del 
acusativo piden ablativo con a ó ab: los úe oír, 
preguntar y aprender con a ó ex: los de sacar, 
coger y entender comunmente con eoo. 

Ejemplos. 
Peto a Deo veniam, pido á Dios perdón. 
Accipio legem a principe , recibo la ley del Prín­

cipe. 
Spero prcemium a c/wĉ , espero el premio del jefe. 
Cónsequor licentiam a Rege, consigo licencia del 

Rey. .j 
Emo pannwn a mercaiore, compro el paño al mer­

cader. 
Averío hostem a portis, aparto al enemigo de la 

puerta. 
Secerno ver® a falsi-s, distingo la verdad de la 

mentira. 
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Audio nmchm a vel ex tahcllario, oi^o la nolicia 
al correo. 

Qiiwro a te yel ex te rem, te pregunío una co«a 
Visco aliquxd a ^«/re ,.aprendo algo del padre 
Unnrw aquam e puteo, saco agua de! pozo 
Loíhgo pomum ex arbore, cojo Ja fruía del árbol 
Jntelligo adventum ex episíolis , entiendo la llega­

da con las carias. n 

DEL VERBO PASIVO. 

Regla I . 

El verbo personal pasivo ánlcs de sí quiere 
nominativo de persona que padece y después de sí 
ablativo con avel ab, de agento animado, el cual 
se ve mudado en dativo (principalmente en los 
poetas), y algunas veces en acusativo con per 
v. gr. Films ama tur a patre, el hijo es amado del 
padre: Audilus e&i mihi clamor, el clamor fué 
oido por mí: Cónsules creaii sunt per pnetorem 
Jos cónsules fueron creados por el pretor. Si el 
agente es inanimado, comunmente se omite la pre­
posición ; v. gr. Homo mncitür ratione, el hom­
bre es vencido por Ja razón. Ei impersonal pasivo 
admite después de sí ablativo con a ve! ab; v gr 
Légilur a me, se lee por mí. 

m 

Vápulo, veneo, sáheo, fio, éxulo y liceo 
quieren también ablativo con a vel ab de persona 
agente, aunque los dos últimos más comunmente se 
liaban con acusativo con per; occido, intereo y 

12 
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pereo también se construyen alguna vez como los 
pasivos. 

Ejemplos. 

Vápulo ab hero, soy azotado por el amo. 
Veneo ab hoste, soy vendido por el enemigo. 
Salvebis a Cicerone , recibirás memorias de Ci­

cerón. 
Eoc fit a le, esto se hace por tí. 
Exuloperprcclorem, estoy desterrado por el pretor. 
Doinus licuitper me, yo puse en precio la casa. 
Hedor occidit, periit, intcriU ab Achille , Hedor 

murió á manos dcAquilos. 

- Adición. 

Todo verbo pasivo (fuera de los contenidos en la 
segunda regla) además de su régimen particular 
admite los casos del activo; v. gr. Petrus accusa-
tur furti a socio , Pedro es acusado de ladrón por 
su compañero : Favetur tibi a judice, se te favo­
rece por el juez. 

DEL VERBO NEUTRO. 

Reg la I . 

Estos verbos impersonales interesl y referí r i ­
gen genitivo, el cual siendo de cosa inanimada se 
puede mudar en acusativo con ad; v. gr. Interesl 
Regis recle faceré , al Rey importa obrar bien : Ad 
honorem noslrum interesl, á nuestro honor impor­
ta. .Cuando intervienen pronombres, en lugar de 
mei, /MÍ. etc., llevan estas voces mea, tua, etc., 
á ks cuales se pueden llegar los genitivos unius, 
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¿olius, ipsius, ipsorum , pauconm , ele.; v. gr. 
Mea solius refert, á mí solo insoria. 

También se juntan dichos verbos á estos geniti­
vos magni, parvi, etc.; y asimismo á estos adver­
bios y voces parum, mullum , aliejuid, n i h i l , etc. 

Finalmente, esta oración á quien importa, se 
dice elegantemente de este modo: Cuja vel cujm 
interest:En el plural se ha de usar de quorum. 

i i . ; 

Sálago, misereor, mémini , obliviscor, re­
cordar y reminiscor rigen genitivo , y estos cuatro 
últimos lo pueden mudar en acusativo. 

Fgeo, indigeo , careo y abundo quieren tam­
bién genitivo , pero más comunmente ablativo. 

Ejemplos. 
Sálago rerum, me afano en los negocios. 
Misereor pauperisK me apiado del pobre. 
Mémini, Recordar, Reminiscor mortis vel mor-

ten , me acuerdo de la muerte. 
Obliviscor injuriceyd injuriam, olvido la injuria. 
Egeo-, indigeo aumlii vel auxilio, necesito de au-

xili-o. 
Careo fui vel (e, carezco de tu presencia. 
Abundo pecunm vel pecunia, abundo de dinero. 

I I I . 

Los verbos que significan socorro, adulación, 
provecho, daño, favor, estudio, obediencia, sumi­
sión, repugnancia, gusto y disgusto ; los compues­
tos de Sum (fuera de Possum); los que significaa 
acontecimiento, certeza, claridad y conveniencia, 
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y en fin muchos compuestos de esfas preposiciones 
ád, con, in , ínter, ob , prw, sub rigen dativo. 
Pértinet, attinet y s/^c/aí piden acusativo con arf. 

Ejemplos. 
Auxiliar , suecurro, subvenio pauperi, socorro a! 

pobre. 
Adular , assentor Regí, adulo al Rey. 
Benefacio ómnibus, hago bien á todos. 
Naceo quibusdam , perjudico á algunos. 
Faveo am/cís, favorezco á los amigos. 
Studea Grammaticce , estudio Gramática. 
Obedio, parea legi, obedezco á la ley. 
Servio , fámulor dómino, sirvo a! amo. 
Repugno, resisto mónitis , repugno los avisos. 
Obseguor, placeo multis, agrado á muchos, 
Libet hoc vobis, esto os agrada. 
Displiceo invidis, desagrado á los envidiosos. 
Adsum pat r i , asisto á mi padre. 
Prcesim exercilui, mando el ejército. 
Prosum Reipubíicw, aprovecho al Estado. 
Accidit mihi morbus, me vino una enfermedad. 
Constat, patet ómnibus causa , la causa consta 

y es patente á lodos. 
Expedit, conducit hoc saluti, esto conviene á la 

salud. 
Assisto senaíui, asisto al senado. 
Consuesco labori, me acostumbro al trabajo. 
Inhio pecunice, deseo con ansia el dinero. 
Inlervenio causee, intervengo en la causa. 
Occurro CiBsari, salgo al encuentro al César. 
Prcesideo urbi, presido la ciudad. 
Succimbo óneri, me rindo á la carga. 
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I V . 

Los verbos compuestos de las preposiciones 
ante ó prm, que significan ^« to /a , exceso ó supe­
rioridad, piden dalivo y lo pueden mudar en acu­
sativo. 

Ejemplos. 

Antecedo, anteeo Fabio vel Fabiiim, voy delante 
de Fabio. 

Pmsto, prwcedo cceteris vel mleros, me aventa­
jo á los demás. 

V. 

Glorior, Icetor, vivo, viclilo , potior, ahulor, 
Affíuo, valeo, possum , mano, delector , utor, 
Fruor, vescor, scateo , nilor , laboro, confido, 
Plui t , redundo, consto, fungor , exsullo , ¡ido, 
y otros muchos rigen ablativo; y algunos lo pue­
den mudar en oíros casos, como se verá en los si­
guientes 

Ejemplos. 

Glorior triumpho vel de, me glorío del triunfo. 
Lcetor mintió vel de, me alegro de la noticia. 
Vivo, viclilo palmis, me sustento de palmas. 

Potior regno veí regnum , me apodero del reino. 
Abutor tita patientia, abuso de tu paciencia. 
Affluo divil i is , tengo abundancia de riquezas. 
Valeo, possum auctoritate, tengo autoridad. 
3fano unda et sangtiine, mano agua y sangre. 
Selector tuis litteris, me deleito con tus cartas. 
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Utor tuis consiliis, uso de tus consejos. 
Fruor pace, gozo de paz. 
Vescor pane \e\panem, como pan. 
Scateo vérmibus, esloy lleno de gusanos. 
Nitor virihus vel in , me apoyo en las fuerzas. 
Laboro ambitione, tengo ambición. 
Fido , confido viriuíe , confío en el valor. 
Plúít lopidi'bus vel lapides, llueven piedras. 
Redundo sánguiñe, nado en sangre. 
Comió ánima et córpore, consto de alma y cuerpo. 
Fungor officio vel officium, cumplo con mi deber. 
Exulto gandío, salto de gozo. 

Adió'ion. 

Hay algunos verbos neutros que admiten un 
acusativo semejante á ellos en la significación ó 
en^el origen, especialmente si se les añade algún 
adjetivo; v. gr. Dormio longum so?nnum, duermo 
un sueño largo; Vivo beatam vitam, vivo dichoso» 

DEL VERBO COMUN. 

El verbo comun cuando es activo quiere acusa­
tivo y cuando es pasivo ablativo con o vel ab. 
v. gr. Hortor amicos, exhorto á los amigos: /Tor­
tor ah amicis , soy exhortado por los amigos. 

DEL VERBO COMPUESTO. 

El verbo compuesto rige muchas veces el caso 
de la preposición de que se compone, tácita ó ex­
presa v v. gr. Adeo fratrem vel ad (ratrem, voy 
á ver á mi hermano: Exeo urbe vel ex urbe, salgo 
de la ciudad. 
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DEL YERBO EN INFINITIVO. 

El infinidvo antes de sí quiere acusativo tácito 
ó expreso, y después de sí el caso del verbo finito; 
v. gr. Dicunt te panitentiam ágere, dicen que ha­
ces penitencia ; Voío laudan , quiero ser alabado. 

Estos infinitivos esse, evádere , v'tvere, vocari, 
y otros semejantes, admiten después de si nomi­
nativo perteneciente al del verbo determinante; 
v. gr. Simius gaudet incédere rectus, el mono 
gusta de andar derecho. Pero si les precede acusa­
tivo, tácito ó expreso , necesariamente se debe se­
guir otro; v. gr. Credo hominem esse morlalem, 
creo que el hombre esmorlal: Cupio esse clemen-
tem, deseo ser piadoso, donde antes del esse se 
entiende me. 
DEL RÉGIMEN VARIO DE MUCHOS YERBOS. 

Hay muchos verbos que mudan de régimen 
mudando de significación, como Renuntiare al i -
guem cónsulem , declarar á alguno por cónsul: 
Renunciare múneri, renunciar el empleo. Otros 
sin mudarla , como Illúdere aíicui, aliquem , in 
aliquem , burlarse de alguno. 

DELOS CASOS COMUNES. 
DEL DATIVO. 

Todo verbo y otras partes de la oración pueden 
tener dativo de adquisición ; v. gr. Non ómnibus 
dormio , no duermo para todos: Piger aliis , impi-
ger sibi, perezoso para otros, diligente para s í : 
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Laborans reipublicte, trabajando para la repú-
büca. 

DEL ACUSATIVO. 

Todo verbo y otras partes de la oración pueden 
tener un acusativo común regido de preposición 
tácita ó expresa. Este acusativo suele ser uno de 
estos; Aliquid, hoc, i d , i lhid, multum, nihil, 
quid , quod, unum y otros. 

DEL ABLATIVO ABSOLUTO. 

El ablativo absoluto se puede juntar á cualquie­
ra verbo, el cual siempre se rige de alguna prepo­
sición tácita, como a vel ab , cum o sub: v. gr. 
Ferdinando Rege , siendo rey Fernando; Yolente 
i^6», (jueriendo Dios; Andito nwntiuin adventare, 
habiéndose oído que venía el correo. De otras mu­
chas maneras se usa el ablativo absoluto , cuya 
explicación queda á cargo del maestro. 

DEL ABLATIVO DE INSTRUMENTO , ETC. 

La causa, instrumento, exceso, igualdad, des­
igualdad , parle, modo y calidad se ponen en 
ablativo. 

Ejemplos. 

Arderi febri, arderse de calentura. 
Interficsre gladio, matar con espada. 
Antecéllere virtate , aventajarse en virtud. 
Par cetate , igual en edad. 
Impar viribus, desigual en fuerzas. 
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;E(jrGtare ánima et córpore, estar enfermo de áni­

mo y cuerpo. 
frepaasu lentu, ir á paso lento, 
Puer bono ingenio , niño de buen ingenio. 

NOTA. La causa se rige de «, de ó prce; el ins­
trumento de a, ab ó cum,; el exceso, igualdad y 
desigualdad de i n ; la parte de a , ab 6 i n ; el modo 
y la calidad de «/m; las cuales preposiciones se 
expresan algunas veces. 

DEL PRECIO. 

i l precio determinado comunmente se pone en 
ablativo regido de pro, las más veces tácita; 
v. gr. Emi librwn daobus nummis, compré el libro 
en dos pesos. No obstante , al verbo fació y otros 
muchos se lo juntan estos genitivos pauci, fíocci, 
p i l i , assis, terunlii, m l i i l i , hujus. E! indetermi­
nado unas veces se explica con los genitivos mag-
n i , permagni, parv i , tanli , etc.; oirás con los 
ablativos magno, permagno, parvo, mínimo, etc.; 
v. gr. Magni [ácere, eslimar en mucho : Ywere 
parvo, vivir á poca costa. En los genitivos se en­
tienden los nombres prelio ceris y en los ablativos 
el sustantivo prelio. 

DISTANCIA Y MEDIDA. 

La distancia y la medida que se hace por le­
guas, millas, pasos, varas, ele., se pone en acu­
sativo con ad , per ó in , tácita ó expresa y rara 
vez en ablativo, tácita la preposición avel ab. En 
la distancia el un lugar se pone por supuesto y el 
otro en ablativo con a vel ab; v. gr. Pompelon 
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distat ab Iturisa septem lencas vel leucis, Pam­
plona dista de Sangüesa siete leguas: Hic paries 
altas est sex ulnas vei ulnis, esía pared tiene de 
alto seis varas. Esta oración se puede variar de 
otros modos, que quedan al cargo del profesor. 

PESO Y MEDIDA. 

El peso ó medida de cosas líquidas , ropas, etc., 
se puede poner en el caso del verbo, y lo que se 
pesa ó mide en genitivo: ó lo que se pesa y mide 
en el caso del verbo, y el peso ó medida en acu­
sativo con ad ó m ; v. gr. compré tres libras de 
cerezas á tres cuartos. Emi tres libras cerasorim 
vel cerasa ad vel in tres libras. tribus ássibus pro 
unaquáque libra vel in singulas libras. 

DIGNIDAD , MATERIA Y ASUNTO. 

Los nombres que significan el lugar donde uno 
tiene dignidad y la materia de que se hace una 
cosa , se ponen en genitivo ó ablativo con eco ó de, 
ó se saca un adjetivo que concierte con el sustanti­
vo ; v. gr. Prcelor Matriti vel ex vel de ñht r i to , 
vel Matritensis, el corregidor de Madrid: Vas 
auri vel ex y el de auro, vei aureum, un vaso de 
oro. El asunto de que se habla ó escribe se pone en 
ablativo con de ó super; v. gr. B i x i de sorore, 
hablé de mi hermana i Hac super re sGribam7 
escribiré sobre esto. 

DEL RÉGIMEN DEL PARTICIPIO. 
Los participios piden los mismos casos que sus 

verbos ; v. gr. Serviens Deo, el que sirve á Dios : 
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Imitalúrus Palrem, el que ha de imifar al Padre: 
Bileclus, diligendus ab hominibus, el que fué ó 
ha de ser amado de los hombres. Pero se advierte 
que hay algunos pariicipios pasivos que significan 
acción y se construyen como los activos. Taies son 
mnalus, pransus y otros. 

Exosus, perosus y pertmus rigen acusativo; 
v. gr. Exosus perosus s im púerum, quiperkv-
sus esl, lilteras, aborrezco al niño, que se enfada 
de las letras. 

DEL PARTICIPIO CONVERTIDO EN NOMBRE. 
Los participios de presente y aun algunos de 

pretérito, cuando se hacen nombres rigen genitivo; 
v. gr. Amans patriw, amante de la patria : Ex-
pertus bdi i , experimentado en la guerra. . 

DE LOS GERUNDIOS EN GENERAL. 
Los gerundios de la voz activa (cualquiera que 

sea) rigen los mismos casos que sus verbos; v. gr. 
Tempus est obliviscendi injuriarum , petendique 
pacem, ya es tiempo de olvidar las injurias y pe­
dir la paz. Los de la voz pasiva no piden caso al­
guno antes ni después de s i ; v. gr. Memoria ex-
colendo augetur, la memoria se aumenta siendo 
cultivada. 

DE LOS GERUNDIOS EN PARTICULAR. 
Los gerundios en di unas veces se rigen de nom­

bres sustantivos inanimados, como causa, tempus; 
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ó animarlos, como a u c t o r , p r i n c e p s ; ] - otras de 
adjetivos que rigen genitivo ; v. gr. Atnor edend i . 

ia gana cíe comer: P r i n c e p s rec le l o q u e n d i , ei 
príncipe de hablar bien : C ú p i d u s d i s c e n d i ' , de­
seoso de aprender. 

Los g e r u n d i o s en do de dativo se rigen de nom­
bres ó verbos que quieren dativo; v. gr. P r o m p t u s 

ce r tando , pronto para reñir; Sú f f i c i t s c r i bendo , 

basta para escribir. 
Los g e r u n d i o s en d u m se rigen de las preposi­

ciones a d , ob , i n t e r y alguna vez de ante ó p r o p t e r , 

v. gr. A d c u r r e n d u m , á correr : A n t e d o m a n d u m , 

antes de domar. 
Los g e r u n d i o s en do de ablativo unas veces es­

tán sin preposición, otras se rigen de estas a , ab, 
de , i n y alguna vez de e , e x , c u m , p r o ; v. gr. 
Y i t a m duco e x p l i c a n d o , paso la vida explicando : 
A b h o r r e o a s c r i b e n d o , aborrezco el escribir: P r o 

v a p u l a n d o , por ser azotado. 

D E LOS G E R U N D I O S CUANDO R I G E N A C U S A T I V O . 

Cuando los g e rund ios rigen acusativo, la oración 
se vuelve por pasiva poniendo el acusativo en el 
caso del gerundio y concertándole con é l ; v. gr. 
C ú p i d u s sum d e f e n d e n d i p a t r i a m . Pasiva : C ú p i d u s 

sum pa l r i ce defendendee, esloy deseoso de defender 
la patria. DEL PARTICIPIAL EN DUM. 

El p a r t i c i p i a l en d u m (al que algunos llaman 
g e r u n d i o de n o r f i i n a t i v o ) junto con s u m , es, f u i , 

significa convenir ó deber, etc. , y quiere dativo 
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déla persona á quien conviene, y después de sí el 
caso del verbo , el cual, si fuere acusalivo , se hará 
la oración por pasiva, poniendo el acusativo en no­
minativo y concertando el parlicipiai y sum, .es, 
fu i ; v. gr. Nobis opíandum est pacem. Pasiva : 
Pax opíanda est nobis, nosotros debemos desear 
la paz. 

DEL SÜPhXO EN UiM. 

Los supinos en um comunmente se juntan á 
verbos de movimiento y antes de sí no piden caso 
alguno, pero después de sí rigen los casos de sus 
verbos; v. gr. Eo irádilurn epíslolatn, voy á en­
tregar la carta: Tu Ubi laudem isqueesitum, tú 
buscas para tí la gloria. 

DEL SUPINO EN U . 

Las voces llamadas vulgarmente supinos en u 
se juntan á adjetivos que rigen dativo ó ablativo; 
v. gr. Mirábile visu, admirable á la vista: Dignus 
auditu, digno de ser ofdo. 

DEL RÉGIMEN DE LA PREPOSICION. 
preposición. íaera. de composición rige su 

propio caso ; v. gr. Pro dignilale tua, según tu 
dignidad. De aquí es que cuando la preposición se 
halla sin caso , se convierte en adverbio; v. gr. 
Iprce, ve delante. 

Versus y tenus. 
La preposición versus rige acusativo y tenus 

genitivo de plural ó ablativo de singular, y ambas 
se posponen á su caso; v. gr. Montem versus, ha-
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cia el monte : Pedum tenus, hasta los piés: Capite 
tenus, basta la cabeza. 

I n y Sub. 

In y suh , significando movimiento, de un lugar 
a otro, generalmente piden acusativo ; v. gr. Eo 
in horlum , voy al jardin. Sub antrum fugio , huyo 
á la cueva. Pero significando quietud, ó hacerse 
alguna cosa en lugar determinado , piden ablativo; 
v. .gr, Yivo in Ilispania, vivo en España : Re-
(juiesco suh timbra, descanso á la sombra : Deam­
bulo in foro, me paseo en la plaza. Hay otras mu­
chas ocasiones en que estas preposiciones, según 
varían de significación, mudan también de régi­
men. Omítense por evitar prolijidad. 

Subter y Super. 
Suhler y super con^movimiento ó quietud rigen 

comunmente acusativo. Con movimiento : Subter 
fasligia íecli duxit, le condujo bajo las bóvedas 
del edificio: Super capul cécidit fiUmen, el rayo 
cayó sobre la cabeza. Con quietud : Subter Mmum, 
debajo de la tierra : Super scamum sedeo , estoy 
sentado sobre el banco. Algunas veces denotando 
quietud llevan ablativo: v. gr. Subter teslúdine, 
bajo de la testudo: Fronde super viridi, sobre la 
verde hoja. 

DEL RÉGIMEN DEL ADVERBIO. 

ADVERBIOS DE TIEMPO. 
Los adverbios de tiempo con que más comun­

mente preguntamos son quamdiu , que significa 
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por cuánlo tiempo , y guando, cuándo ó en qué 
tiempo. El tiempo correspondiente á quamdiu de 
ordinario se pone en acusativo sin preposición ó 
con estas ad, per ó in y rara vez en ablativo; 
v. gr. ¿Quamdiu legisti? ¿Cuánto tiempo hasieido? 
Tres vei ad, vel in tres horas, vel tribus horis, 
tres horas. 

El tiempo correspondiente á guando comun­
mente se pone en ablativo sin preposición ó con 
in , y rara vez en acusativo con intra; v. gr. ¿ Quan-
do fuisti Bornee? ¿Cuándo estuviste en Roma? 
Anno prmlérito, el año pasado. 

ADVERBIOS 1)E LUGAR. 
Los adverbios de lugar con que se pregunta son 

seis: ubi, en dónde; «wí/e, de dónde; qub , adon­
de ; qua, por dónde; quorsum, hácia dónde; 
guousgue, hasta dónde; todos con movimiento fue­
ra de ubi. 

Ubi. 

Si se pregunta por ubi, los nombres de lugares 
menores (como sonemefoctes , villas, aldeas, etc.) 
declinados por el singular de la primera ó segunda 
declinación, se ponen en genitivo; v. gr. ¿Ubi, 
est Rew? ¿Dónde está el Rey? Ma t r i t i , en Madrid. 
Pero si se declinan por el plural de la primera ó 
segunda declinación ó por el singular de la terce­
ra , se pondrán en ablativo sin preposición ; v. gr. 
Burgis, en Burgos; Pampelone, en Pamplona. 
Si-los nombres fueren de mayores lugares (como 
reinos, provincias, islas, etc.) ó apelativos, se 
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pondrán en ablativo con la preposición i n , fuera 
de rus, que va sin ella; v. gr. ¿ Ubi est pater 
luus? ¿Dónde está lu padre? in ííispania, en Es­
paña; in templo, en el templo. 

Adición. 

Humus , helltim , mililia y domus se ponen en 
genilivo, advirliendo que á domus se suelen juntar 
estos genitivos mece, tuce, suce, nostrce, v'estrce, 
alience; pero si Í/O^ÍW se junta con otros adjetivos, 
ó con sustantivo de posesión, se pondrá en abla­
tivo con i n ; v. gr. In domo regís vel regia , en el 
palacio real. Lo mismo sucede en los propios de 
lugares menores; v. gr. In prceclara Roma , en la 
esclarecida Roma. 

Los adverbios correspondientes á tibi, son: 
hic, aquí; islhic , ahi ; i l l ic , ?¿i,al]í: ibidcm, en 
el mismo lugar ; al ibi , en otra pai te ; ubique , don­
de quiera; ubicumque, donde quiera que; longé, 
peregré; léjos; y otros. 

Unde. 
Si se pregunta por unde, los lugares mayores ó 

apelativos se ponen en ablativo con a vel ub ó ex, 
vel de, pero los menores con rus y domus, sin 
ellas; v. gr. ¿ Unde venis? i De dónde vienes? A 
ye\ ex Gallia, de Francia; a vel ex villa, de la 
granja; Barcinone, de Barcelona. 

Los adverbios correspondientes á t/wí/e, son i 
hinc , úe aquí, isíhinc, de ahí; il/inc, inde , de 
allí; a/rt/ní/í?, de otro lugar; undique, de todas 
•partes; y otros. 
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Qud. 
Si*so pregunía por qud , los lugares mayores ó 

apelativos se ponen en acimüvo con la preposi­
ción ad vel i n ; pero los menores con rus v domus 
sin ella ; v. gr. ¿ Qud vadis? ¿A dónde vas? Ad 
yel in Lusitaniam , á Poríngal; « Í / vel tn fontem, 
á la fílenle; Córdubam, á Córdoba. 

Los adverbios que corresponden á qud son: 
/me, acá; i^íhuc, ahí; t7/wc, alia; eó, iV/ó, á 
aquel lugar; eodem, al mismo lugar; alió , á otra 
parto; quocumque, á cualquiera parle que; ntis-
quam , á ninguna parte ; y oíros. 

Quá. 

Si se pregunta por'^m , los lugares mayores ó 
apelativos se ponen en acusativo con per; pero los 
menores con rus y domus en ablativo sin preposi­
ción y tal vez en acusativo con per; v. gr. ¿Quá 
iíer fecisli? ¿ Por dondci caminaste ? Per Italiam, 
por Italia ; per montem , por el monte; Cartilági­
ne , por Carlago. Estos apelativos coslum, ierra, 
mare y vía están mejor en ablativo sin preposición. 

Los adverbios correspondientes á quá , son: 
hác, por aquí; isthác, por ahí ; illác, por allí; 
aliquá, por alguna parte; quacumque, por cual­
quiera.1 parte que; y otros. 

Quorsiim. 

Si se pregunta por quorsum , todos los nombres 
se ponen en acusativo con mrsiis pospuesta ; v. gr. 

~ , . 13 
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¿Quorsum tendis? ¡Hacia dónde caminas ? Germa-
niam versiis, hacia Aiemania ; Gymnasium versits, 
hacia la escuela. Los adverbios coitespondlentes á 
fiuorsum, son: horsum, hacia aquí; istorsum, 
hacia ahí; illorsum, hácia allí; sursum, hacia 
arriba; dextrorsum, hácia la mano derecha; ru r -
sum > hácia atrás: y otros. 

Quousque. 

Si se pregunta por quousque , la respuesta siem­
pre se pone en acisatiro con usque , antejjuesto ó 
pospuesto, y en medio se pueden poner las preposi­
ciones ad vel ú i ; v. ¿?r. ¿ Quomque pervenisti? 
¿Hasta dónde llegaste? ülysiponem usque ve! usque 
üd Ülysiponem , hasta Lisboa. Los adverbios cor­
respondientes á quousque son: hucusque , hacle-
nus, hasta aquí. 

BE OTROS ADVERBIOS. 
En y ecce rigen nominativo ó acusativo; v. gr. 

Eccenova vestís, mira el vestido nuevo. En qua-
luor aras, veis ahí cuatro altares. Al adverbio 
eccesQ le junta frecuentemente el dativo Ubi, para 
mayor viveza déla expresión ; v. gr. Ecce Ubi Se-
hosus, héte aquí á Seboso. Algunas veces se usan 
sin caso; v. gr. En , hoc esl i l lud , mira , esto es 
aquello. 

Satis, abundé, affatim, parum , instar, erf/o, 
por causa, y partim quieren genitivo, v. gr. Satis 
etoquenlicB, at parum prudentice, bastante elo­
cuencia , pero poco juicio. 
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Pridi'é y postridié rigen genitivo ó acusativo; 

v. gr. Pridié YQ \ poslridié Kalendarum , vel Ka-
lendns , un dia ánles ó después de las Calendas. 

Propé, propiús y próximé rigen acusativo re­
gido de ad, tácita ó expresa , y rara vez ablativo 
con a vel ab; v, gr. Propé, propriiis, próximé 
urhem, cerca, más cerca, muy cerca de la ciudad. 

Abhinc quiere acusativo y ablativo; v. gr. Ab-
hinc decem anuos vel amis, ha diez años ó de 
diez años á esta parle. 

Todo adverbio puede tener los mismos casos 
que los nombres de donde se deriva; v. gr. Cwsart 
Jibmam processisli, saliste al encuentro á César. 

Adiciones. 

Ubi, úbinam, longé, nusquam y otros semejan­
tes se juntan con los genitivos locorum , terrarim, 
genfium; v. gr. ¿ Úbinam (jentimn sumus? ¿En 
qué tierra estamos? Longé' genlium, en nación 
remóla. 

Quo, eb y hhc rigen genitivo que denota cali­
dad ^ v. gr. ¿ Quo dementiw devenil? ¿X qué locura 
llegó? Eó deiiciarum , á tales regalos; húc arro-
yantice, á tal arrogancia. 

hUerea admite los genitivos lémporis, loci;_y 
tune el genitivo lémporis; y así diremos: Inlerca 
lémporis vd loci, entretanto; tune temporis, en 
aquel tiempo. 

El adverbio comparativo y superlativo admito 
los mismos casos que los nombres de susrespeeli 
vos grados y se construyen en la misma forma; 
v. gr. Joannes eucurrit vvlociús Petra vel quár/t 
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Petrus, Juan corrió más velozmente que Pedro. 
Orotorum omnium latiné lóqu'itur elc(¡antissimé: 
habla en latin más elegantemente que todos lo? 
oradores. 

Los adverbios en i m se juntan con nombres 
positivos, y ios en o con comparativos , aunque 
algunos de éstos tíimbien se usan con superlativos; 
v. gr. Muliim. loquax, muy hablador ; pfm/ó Í/OC-
tior , un poco más docto fmw//ó jucundissimus, 
muy agradable. 

Qüám j facilé se aplican frecuentemente á los 
superlativos, y longé á los comparativos y super-
latiyoí ; v. gr. Petivit a me, ut ad té quám accura-
tissimé scriberem, me suplicó que te escribiera 
con el mayor empeño. Ejus vicinitatis facilé p r i -
mus, el más sobresaliente de todos en el contorno; 
Longé felicior ambobus, mucho más feliz que en­
trambos: Omnium longé ditissimus, el más rico 
de tocios. 

DE LA INTERJECCION. 

Las interjecciones ah, o , heu Y .pro rigen 
nominativo, acusativo y vocativo; v. gr. ¡Ah ferus 
hotíis ! ¡ Ah cruel enemigo ! ¡Ah me miserum ! ¡ Ah 
desdichado de mí I ¡Ah virgo infelix! ¡ Ah desven­
turada doncella! ¡O vir fortis! \ Oh varón esfor­
zado ! ¡ O faustum diem! ¡ Oh dia dichoso!/O 
Aítice m i ! ¡ Oh Atico mió! 

Hei ^ vce rigen dativo; v. gr. ¡ í l e i m i h i ! 
¡ Ay de mí! / YCB t ib í ! ¡ Ay de t í! 

La interjección algunas'veces se halla sin caso; 
v. gr. ¡Heu per i i ! ¡Ay que estoy perdido ! Otras 
se halla el caso sin la interjección; v. gr. ¡Deüs 
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honef / i O l i h u m Diosl ¡ Síremium virum! ¡Oh 
varón diligente! 

DE LA CONJUNCION. 

Las conjunciones , así copulativas como disyun­
tivas, uuen los mismos casos cuando se refieren á 
un mismo verbo, y los mismos modos cuando se 
refieren á una misma construcción ; v. gr. Regem, 
et patriam amo, amo al rey y á la patria: Ignos-
co sive bonis, sive malis, perdono ya sea á los 
buenos, ya á los malos: Quamvis me ames , alque 
fas/ú/í^,'aunque me ames y eslimes. Eslose en­
tiende cuando el sentido de la oración no pidiere 
algún modo diferente; v. gr. Andi , ctdisces, oye 
y aprenderás. 

Adviértase que á veces parece que la conjun­
ción no une los mismos casos ; pero supliendo lo 
que se debe suplir, se verá que los une tácitamen­
te, como en esta oración : Vivam Romee vel Alhe-
nis, viviré en Roma ó en Atenas < pues en llomce se 
suple in urbe y en Atenas se ¿alia in . 

SINTAXIS FIGURADA. 

De los vicios de la oración. 

Los principales vicios de la oración son dos: 
barbarismo y solecismo. El barbarismo se comete 
pronunciando ó escribiendo bárbaramente, estoes, 
poniendo letras demás ó quitándolas ó inventando 
voces no propias del idioma. El solecismo es una 
construcción viciosa de las partes de la oración, lo 
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cual sucede siempre que se falla á algún precepto 
de la Gramática melódica. Pero se ha de advertir 
que se hallan en los autores algunas locuciones que 
parecen solecismos, y no lo son en realidad, sino 
que son construcciones figuradas que siempre se 
fundan en alguna razón y autoridad. - Las figuras 
principales son las siguieúles: 

Elipsis se observa cuando lo que falta en la 
oración se suple de lo que está fuera de ella; 
Y. gr. Non latiné scit (esto es loqui): esta figura 
es muy usada á causa de que muchas veces no tie­
ne el período expresas todas sus partes. 

Ceugma se advierte cuando lo que falta en la 
oración se suple de la inmediata, sin mudar atri­
buto alguno ; v. gr. Vicit pudorem libido, timo-
rem audacia, ralionem amenlia, en donde vicit se 
tiene que suplir dos veces. 

Silepsis se comete cuando lo que falta en la 
Oración se suple de lo más cercano, aunque mu­
dando algún atributo; v. gr. fiisus pópuli atque 
admirado omnium [acta est; en donde de [acta est 
sé saca faclus est para el risas. También se comete 
cuando faltamos á las concordancias, atendiendo 
más al sentido que á las palabras; v. gr. Ubi est 
illescetus, qui mepcrdidiÚ Eslo es, Ule sceleratus, 

Prolepsis es cuando una dicción que significa 
un todo va delante y se entiende en sus partes, 
aunque no se explique; v. gr. Dúo Beyes Romam 
auxerunt, Rómulus helio, Numa pace. La dic­
ción que significa el todo es Reges , las partes son 
Rómulus, Numa , y en cada una de ellas se en­
tiende Rex. 

Enálage se comete cuando una parte de la 
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oración, un tiempo, modo, número, caso: ele, 
se pone por olro; v. gr. Vivere placet ómnihiisy 
eslo es, vita. 

Arcaísmo es un modo de hablar antiguo y des­
usado, como absenté nobis, por abs^ntibus nobis. 

Helenismo es una construcción que guarda las 
reglas de la Gramática Griega; y no las de la 
Latina; v. gr. Sermonem , quem mdistis, non est 
meus, en lugar de sermo. 

Hipérbalon, que significa transgresión , se co­
mete cuando se invierte el orden gramatical de las 
palabras á fin de que la oración quede más sono­
ra: v. gv. Ludit in humavis divina potentia rebus. 
Para no cometer Hipérbaton debía decir: Potentia 
divina ludit in rebus hmanis. Es(a figura es fre­
cuentísima por ser muy raro el período que se ha­
lla con la colocación natural. Tiene varias especies, 
pero las principales "son las tres siguientes : 

Anástrofe se advierlc cuando una dicción que 
se había de anteponer se pospone; v. gr. Dómimis 
iecum, habiendo de decir cim te. 

Tmesis es cuando una dicción se divide en dos 
partes, poniendo algo en medio; v. gr. SepUmsub-
jecta trioni, en lugar de subjecta septentrioni. 

Paréntesis es un círculo partido por medio, 
dentro del cual ponemos alguna cosa , que quitada 
no hace falta, ni puesta sobra; v. gr. Rex Alexan-
der {ut ajunt) fortissimus fuil . 

Adición. 
Además de las figuras ya explicadas, cilsn al­

gunos otras varias, como son: pleonasmo, evoca­
ción, aposición, polisíndeton y asíndeton. 
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Pleonasmo se observa cuando se encuentra al­

guna voz que omitida no hace falta; v. gr. Palpo 
manibus. 

Evocación es cuando un pronombre y un nom­
bre sustantivo se juntan en un mismo caso; v. gr. 
Ego Petrus lego : Tu pastor paséis gregem. 

Aposición se cometo cuando se ponen dos ó más 
sustantivos en im mismo caso sin conjunción; 
v. gr. Ferdinandus Rex regnat. 

Polisindelon es abundancia de conjunciones; 
v. gr. ffoc et ratio doctis, et necessiías barharis, 
et mos gentibus, et feris natura ipsa prcescripsit. 

Asíndeton al contrario ; y. gr. Vidi, coqnovi, 
inter fui. APÉNDICE SOBRE LOS RELATIVOS. 

Relativo es el que se refiere al nombre antece­
dente. Puede ser de sustancia y accidente. El de 
sustancia es el que se refiere al sustantivo, y el 
de accidente al adjetivo. Los relativos de sustancia 
unos sos de identidad y otros de diversidad. 

Los relativos de identidad son ocho : Qui, sui, 
Me^ iste, Ule, ipse , is é idem : tas cuales son una 
misma cosa que el antecedente, y le siguen en ge-. 
ñero , número y persona y alguna vez en caso. Los 
de diversidad son cuatro: Alius , ulter, réliquus 
y cceteri: los cuales significan cosa diferente de 
su antecedente, pero le siguen en género y espe­
cie; mas con elsusíantivo siguiente conciertan en 
género, número y caso; v. gr. Legi YirgUmm, 
reliquosque poetas. 

Los relativos de accidente son once: qualis, 
guantns , quot, quolus, quotennis, quotenarius, 
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quoteni, quotuplus , quóluplex, eujus y cujas: los 
cuales concieiian en género , número y caso con el 
suslanlivo siguiente , pero sus correlativos con el 
asteGedente; v. gr. Talis est odor, quale est vinum. 

Qualis significa cual; correspóndese con talis, 
y los adjetivos que significan calidad, como bomisr 
malus, "ele. De qualis sale quáliter , que significa 
de qué modo : correspóndese con taliter, y los ad­
verbios que significan calidad, como bcné, malé, ele. 

Quantus, cuán grande ; correspóndese con tan-
tus, y los adjetivos de cuantidad, como magmis, 
parvas, etc. 

Qupt, cuántos en número; correspóndese con 
tot, y los cardinales unus, dúo, ele. De quot sale 
quoties , cuántas voces ; correspóndese con toties, 
y los adverbios cardinales «¡me/, bis, ter, etc. 

Quotus, cuántos en orden ; correspóndese con 
ios ordinales pnmMS, secundas , ele. 

Quolennis, de cuántos años; correspóndese con 
anniculus , de un año , y los acabados en ennis , ó 
imus , como biennis , bimus, etc. 

Quotenarim significa multiplicación, no de cosa 
expresa, sino que se infiere del sustantivo que se 
le junta ; correspóndese con los acabados en arius, 
como binarius , ternarius, etc. 

Quoíeni, ce, a, de cuánlos en cuánlos; corres­
póndese con los distributivos singuli, b in i , etc. 

Quotuplus, cuántas veces doblado; correspón­
dese con los acabados e n , como simplus, du­
plas , etc. 

Quóluplex, de cuántas maneras; correspónde­
se con los acaljados en plex , como simplex, dú­
plex, etc. De quótuplex sale quotupliciter, que se 
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corresponde con los adverbios acabados en pllciter, 
como simpiiciter, diiplidter, ele. 

Cujus, a, um , cuyo ó de quien : correspóníiese 
con los pronombres posesivos w m , tuus, etc. y 
con ios nombres propios ó apelaiivos puestos en 
genitivo ó con sus posesivos, como Virgilianm. 

Cujas, alis, significa de qué país, nación, sec­
ta ó profesión; corresponde con nósírasj veslras, 
y con los adjetivos posesivos que significán nación, 
profesión ó patria, como hispanus, cafhólicus, 
ilurisenús. Para proceder con claridad cuando se 
prrgunla con cíí/flí, se añadirá uno de estos abla­
tivos nalione, religione, professíone , patria , se­
gún lo queseinlenta pregunlar. 

NOMBRES Y ADVERBIOS NUMERALES. 
Cardinales. 

1 Uno , Unus, a, 
2 Dúo, ee, o. 
3 Tres et tria. 
i Quatuor. 
5 Quinqué. 
6 Sex. 
7 Seplem. 
8 Octo. 
9 Novcm. 

10 Decom. 
í í Undccim. 
12 Duódecim. 
13 Trédecim. 
14 Oualuórdecim. 
15 Quíndecim. 
16 Séxdecim. 

um, 
17 Decem et septem. 
18 Decem et ocio. 
19 Decem el novem. 
20 Vigintí. 
21 Viginti unus, dúo, 

etc. 
30 Triginta. 
40 Quadraginta. 
50 (Juinquaginta. 
60 Sexaginta. 
70 Septuaginta. 
80 Octogínta. 
00 Nonaginta. 

100 Centum. 
200 D-ucenli, ae, a. 
300 Trecenti, ai, a. 
400 Quadrigenti, ae, a. 



500 Quingenti, se, a. 
600 Sexcenli, as, a. 
"ÍOO Seplingcnti, a?, a. 
800 Octingenli, se, a. 
900 Nongenli, ae, a. 

1000 Miile. 
2000 Duo millia. 

Ordinales. 
t Primero, Primus, a, 

um. 
2 Secundus , a, um. 
3 Tertius, a, um. 
4 QuarUis. 
5 Quintus. 
6 Sexlus. 
7 Séptimus. 
8 Octavus, 
9 No ñus. 

10 üécimus. 
11 Undécirous. 
12 Duodécimus. 
13 Terdécimus, vel Dé-

cimus lertius. 
14 Décimus quartus. 
15 Décimus quintas. 
16 Décimus sexlus. 
17 Décimus séptimus. 
18 Décimus octavus. 
19 Décimus nonus. 
20 Vicésimus vel v i -

gésimus. 
30 Trigésimus. 
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40 Quadragésimus. 
50 Oninquagésimus. 
60 Sexagésimus. 
70 Sepluagésimus. 
80 Oclogésimus. 
90 Nonagésimus. 

100 Cenlésimus. 
200 Ducenlésimus. 
300 Treecnlésimus. 
400 QnadiigeFitésimiis. 
500 Quingeniésimus. 
600 Sexcculésimus. 
700 Septingenlésimus. 
800 Octingenlésimus. 
900 Noningenlésimus. 

1000 Miilésimus. 
Distributivos. 

1 Be uno en uno, sin-
gul i , ai, a. 

2 Bini, a), a. 
3 Terni, & , a. 
4 Qi\jitern¡: 
5 Quiñi. 
6 Seni. 
7 Scpteui. 
8 Ocloni. 
9 Noveni. 

10 Deni. 
11 Undeni. 
12 Duodeni. 
13 Terdeni. 
14 Quaterdeni. 
15 Quinideni. 
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1G 
17 
18 
19 
20 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 
200 
m 
400 
500 
600 
700 
800 
900 

1000 

Senideni. 
Seplenideni. 
Octonideni, 
Novenideni. 
Yiceni. 
Tricen i . 
Quadrageni. 
Quinquageni. 
Sexageni. 
Sopluageni. 
Oclogeni. 
Nonageni. 
Cenlcni. 
Ducenleni. 
Treceníeni. 
Quadringenteni. 
Quingcnleni. 
Sexcenleni. 
Seplingcnteni. 
Octingenteiii. 
Nongenteni. 
Mülcni. 

Adverbios cardinales. 

1 Una vez, Semel. 
2 Bis. 
3 Ter. 
4 Qualer. 
5 Ouinquies. 
6 Sexies. 
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7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 

1000 

Sepües. 
Odies. 
Novies. 
De-des. 
Undecies. 
üuodeeies. 
Tre decios. 
Quatuordecies. 
Quindecies. 
Sexdecies. 
Seplcmdecies. 
Odies et decies. 
Novies et decies. 
Vicies. 
Tricies. 
Ouadragies. 
Quinquagies. 
Sexagics. 
Septuagles. 
Oclogies . 
Nonagies. 
Genües. 
Ducenlies. 
Trece n lies. 
Quadringenlies. 
(Juingenties. 
Sexcenties. 
Seplingenlies. 
Oclingenties. 
Non gen lies. 
Millies. 
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De los númerales sobredichos se derivan otros 

con varias terminaciones. 
Acabados en plus; 

1 Cosa simple, Simpins. 
2 Cosa doble , Duplus. 
8 Triplus. 
4 Quádniplus. 
o Quinluplus. 
6 Séxtuplas. 
7 Sépíuplus. 
8 Óc tu plus. 
9 Nóncuplus. 

10 Décupius. 

Acabados en hriüs~ 

Acabados en ennis. 

2 Be dos años, Biennis, 
3 Triennis. 
4 Ouadriennis. 
0 Quinquennis. 
6 Sexennis. 
7 Septcnnis. 
8 Octenuis. 
9 Novennis. 

10 Decennis; 
Acabados en plex. 

1 Cosa de una manera 
ó sencilla, Simplex. 

2 De dos, Dúplex.' 
3 Triplex. 
4 Quádruplex. 
5 Quíntuplex. 
6 Séxtupíex, 
7 Séptuplex. 
8 Octuplex. 
9 Nóncuplex. 

10 Décuplex. 

DE LOS NÚMEROS ROMANOS. 
La I vale uno, la V cinco, la X diez , la L cin­

cuenta, la C ciento, la D quinientos , la M mil. El 
número inferior puesto antes del mayor quita á 
este cuanto vale el inferior; v. gr. IV cuatro, XL 
cuarenta, etc. 

2 Binario, Binarius^ 
3 Ternarius. 
4 Qualernarius. 
5 Quinarius. 
6 Señarius. 
7 Septenarius. 
8 Ocíonarius. 
9 Novenarius. 

10 Denarius. 



LIBRO TERCERO 
DE LA GRAMÁTICA LATINA 

ORTOGRAFIA. 
LA Ortografía es aquella parte de la Gramática 
que enseña á csüriMr cor red amen le, mediante el 
conocimiento del número. valor y pronunciación 
de las letras , y otras reglas pertenecientes á la es­
critura y puntuación. 

Del número y valor de las letras. 

La letra es la parte menor de la YOZ ó palabra, 
y sirve para la composición de las sílabas, así co­
mo estas para las de las dicciones. Las letras (fue­
ra de la I I , que sólo es nota de aspiración) son 
veinticuatro. A , B , C, D, E, F , G . I , J , K, L, 
M , N , 0 , P. Q, R, S, T, U , V , X , Y , Z. Entro 
ellas hay seis vocales, que son : A , E , I , O, U, 
Y griega, llamadas así porque la voz humana las 
pronuncia por sí solas. De esta? se forman varios 
diptongos. Diptongo es la unión de dos vocales 
que se pronuncian de una vez, como los más co­
munes son cuatro, á saber: w, ce , au, eu, como 
celas, pcena , audio , eurus. Hay otros ménos usa­
dos , cuales son: a i , ei , o i , ya , como a i , hei, hoi, 
harpya. En lodos tienen sonido claro las dos vo-
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cales, excepto ce, & , donde solo suena la e. Las 
demás letras son consonantes , llamadas así porque 
no suenan por sí solas, sino juntas con alguna vo­
cal. Divídense en wz/í/as, semivocales y dobladas. 
Mudas son aquellas en que sólo en el fin se perci­
be vocal; v. gr. h, esto es, be. Semivocales son 
aquellas en cuyo principio y fin se percibe vocal; 
v. gr. / , esto es, ele. Dobladas son aquellas que 
valen por dos, como x, que vale por es. ó ys; 
y la s, que vale por ds, ó por dos ss; á las cua­
les so llega la y puesta entre dos vocales; advir­
tiendo que las dicciones han de ser simples, como 
majo?'. 

La u después úa-q siempre es líquida (1), co­
mo en quare , quia; y algunas veces también des­
pués de 5, como en suavis, suctus , suadeo, suesco; 
y después de g si le sucede otra vocal diferente, 
como en linffiia. Sácase arguo con sus compuestos, 
y los pretéritos en ui de la segunda conjugación, 
en los cuales conserva su valor. La / y r heridas de 
las mudas también se hacen muchas veces liquidas, 
como en (lagellum , gravis; pero la m y la « solo 
en dicciones griegas; como teemessa, cyynus. 

De la 'py>onunciacion do las letras. 

La b se debe pronunciar juntos los labios, y la 
« apartados, aplicando los dientes de arriba al la-

(l) Liquidarse una letra es ó perder su sonido , ó pronun­
ciarse Telozmen te , como se ve en quia y en quare, respecto 
de la tí , y en ambos casos se dice que pierde la cuantidad ; lo 
•mial se debe tener presente para la prosodia. 
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bio inferior; mas ya el abuso las ha coofundido. 

La ch se pronuncia como k con cualquiera vo­
cal : y la / como ya, ye en castellano. 

Dos // suenan como una sola , y así lo mismo se 
pronuncia/«//o que [alo. 

L'A m se pronuncian juntos los labios y la n 
apartados. 

La d tocando con la lengua los dientes, y la í 
al paladar. 

La co se pronuncia como es, ó como gs, se­
gún la equivalencia , y nunca como y. 

l a t en medio de dicción se pronuncia como 
c delante d.e dos vocales , de las cuales la primera 
es i , como en Gratia; pero si a la í se sigue h, ó 
le precede s ó x , conserva su sonido como en 
slnithio, quceslio, mixtio. 

Reglas sohre la escritura. 

E se escribe en lodos los casos acabados en e 
de la primera declinación, así sustantivos como 
adjetivos, como mus ce, bonce , kcpcquío, etc. y 
en estas dicciones vw, papes, nte, prce, fuera de 
preshyter, pretium , precor, premo , prehendo con 
sus compuestos y derivados. 

B se escribe en todos los dativos y ablativos en 
bus, en los tiempos en bam y en bo; en los verbales 
en bilis y bundus, y cuando se sigue l ó r , como 
Blasius , Ambrosius. 

Dos reglas hay principalmente para conocer 
cuándo se ha de poner c 6 t antes de dos vocales. 
La primera es la segunda persona del singular del 
verbo, como facís, en fació; sentís en ssntio. La 
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segunda es buscar el origen de donde se derivan, 
como de prudenti, prudentia. Los nombres que sé 
derivan de los que no tienen c ni í se escriben co­
munmente con t , como de puer, pueritia. 

Ninguna dicción latina finaliza en ¿ ; sino en t, 
sacando ad, apud, sed, i d , istud, i l lud, aliud, 
Jimd , quod con sus compuestos. 

Antes de s no se escribe c, si después de ella 
«igueconsonante, como scribo. Sácanse esca, ces-
iíímo , con sus derivados-; y algunas perso­
nas de sum, es, fui , como es, esto , etc. 

Los acabados e-a ia , tus, ium, doblan la i en 
los casos en ¿ é is, fuera de los vocativos de los 
nombres propios, como Antoni, á los cuales se 
llegan los apelalivos fdi y geni. 

Fse, escribe en las dicciones latinas, como 
forma; y ph en las greco-latinas, como Josephus, 

Antes í \ oh ,p , m, siempre se escribe m y no 
? i , como Ambrosius, imperium , summum. 

Ninguna dicción latina se acaba en n sino en 
v i , fuera de los nombres en en; los griegos en mi, 
in , on, los compuestos de cano , como tibicen; y 
estas dicciones an , en, in , forsan , fórsitan, non, 
guin, , con sus compuestos; y además sin, 
dein, viden y otros semejantes. 

Los superlativos en limus, rimus y simus los 
tiempos en 5m y on se, y algunas otras dicciones 
doblan la / , r y s , como facillimus, pello, tenér-
rimus , error, doclissirnus , essem , esse. 

Igualmente doblan la / los acabados en ellus y 
en ilhis, como tenellus, taniillus. 

Incesso, capesso , lacesso Y facesso doblan la s 
on el presente: ^ í r o , cedo ,premo, juheo, qua-

u 
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t in, y sus compuestos en el pretérito ; sedeo, scin-
d o , jindo , premo, jubeo, meto, millo , patior y 
ceí/o en el supino. 

Los pretéritos en vi se escriben con v, como 
amavi , excepto en los verbos en bo, como bibi de 
bibo. 

Después de q siempre se sigue u, y algunas 
veces también después de g ; la cual se dobla no 
siguiéndose otra vocal diferente , como equus, am-
biguus. 

Todo principio de nombre propio , sobrenom­
bre, dignidad, cláusula , verso y en suma de to­
dos aquellos que se pretende señalar como notables, 
se escribe con letra mayúscula. 

Ninguna consonante se dobla al principio ni al 
fin de la dicción. 

La preposición que acaba en consonante, y 
compone con otra dicción , de ordinario muda su 
última consonante en la primera de la otra dicción, 
como o/-/ero , en lugar de o¿»-/ero. 

De la unión de las letras. 

Cuando una consonante está entre dos vocales 
va con la segunda, como a-mo, le-go. 

Cuando entre dos vocales hay dos consonantes 
semejantes se han de dividir , como an-nus, il-le. 

Las consonantes que se pueden juntar en prin­
cipio de dicción no se deben separar en medio de 
ella, Como do-clus, a-gnus. Exceptúanse las voces 
compuestas , en las cuales las consonantes van con 
la vocal á que estaban unidas ántes de composi­
ción , como adscribo, et-enim. 
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DE LAS CIFRAS Ó ABREVIATURAS. 

Las abreviaíuras eran muy frecuentes entre 
los romanos, expresando varios nombres con una, 
dos ó fres letras iniciales , como se ve en los s i ­
guientes: A. Aulus , C. Cnjus , D. Décimus, L. 
Lucius, P. Pablius, Q. Quinius, T. T ü u s , Á p . 
Appius, Cn. Cnmis, Ti. Tiherius, Mam. 31a-
mercus , Ser. Servius, Sex. Sextus, V. C. Paires 
Conscripti, R. P. Bespnblica , P. R. Populus Bo-
manus, U. G. í/róí Condita , S. P. Q. R. Senatus 
Populusque Bomanus, S. C. Senalus Consulíim. 

Las ci/ras que suele usar Cicerón al principio 
de sus cartas , como M. T. C. Serv. Sulp. S. P. D. 
se leen así: Marcus Tullius Cicero Servio Sulpicio 
saluiem pliirimam dat ó dicit. 

DE LAS CALENDAS , NONAS É IDUS. 
El año consta de doce meses, cuyos nombres 

son .- Enero, Febrero, Marzo, Abri l , Mayo, Junio, 
Julio, Agosto, Setiembre, Octubre, Noviembre, 
Diciembre; y cada uno de ellos tiene los dias que 
dice el verso siguiente: 

Treinta dias trae Noviembre , 
Con Abril , Junio y Setiembre: 
Veintiocho trae el uno , 
Los demás á treinta y uno. 

Febrero es el que trae 28, si no es el año 
bisiesto, que trae 29. Las Calendas son en todos 
los meses el primer dia: las Nonas á 5 y los Idus 



212 ORTOGRAFÍA. 
á 13: sacando Marzo, Mayo. Julio y Octubre en 
gue las Nonas son á 7 y los Idus a 15. 

Siempre que se halle esmto pridié Kalendas, 
Nonas ó Idus, se traduce el dia antes de las Ca­
lendas, Nonas ó idus. Si se balia postridié, se 
traduce el dia después; y si se halla solamente 
Kalendis, Nonis, Idibus, se dirá é?/ dia de las Co-
lendas, Nonas ó Idus. Si cualquiera de estas tres 
cosas (v. gr. Nonas) se encuentra con número, se 
contará desde el número hasta el dia de las Nonas, 
añadiendo en las Nonas é Idus un dia y en las Ca­
lendas dos, advirtiendo que en estas se ha de for­
mar la cuenta por eiraes anterior; v. gr. V I I I 
Kalendas Maji diré: De ocho á treinta que trae 
Abril van veintidós, y dos que se anadea veinti­
cuatro; con que VIÍ I Kalendas Maji quiere decir 
24 de Abril . Para hacer la prueba cuento al revés 
y digo, de veinticuatro á treinta van seis, y dos 
que se añaden son ocho; y así el 24 de Abril diré 
en latin V I I I Kalendas Maji. 

A este modo se hace también en las Nonas ó 
Idus; v. gr. I I I Nonas Apri l i s ; de tres á cinco 
van dos , y una que se añade tres, el dia 3 de 
Abri l . La prueba: de tres á cinco van dos, y una 
que se añade tres ; / / / Nonas Apri l i s ; y así de 
las demás. 

NOTA. El dia 24 de Febrero del año bisiesto se 
dice V I Kalendas M a r i i i , y el 25 bissextú Kalen­
das Mart i i . 



L I B R O CUARTO 
DE LA GRAMÁTICA LATINA, 

PROSODIA. 

LA Prosodia es aquella parte de la Gramática que 
enseña á pronunciar clebidameníe las palabras la­
tinas , mediante el conocimiento de la cuantidad 
y acento. 

DE LA CUANTIDAD. 
La cuantidad de las sílabas es el tiempo que se 

gasta en su pronunciación, según el cual unas son 
largas, otras breves y otrascomunes ó indiferentes. 
En pronunciar la larga se gasla doble tiempo que en 
la breve;, en esta la mitad que en la larga v en la 
común se gastará el tiempo , según se lomare por 
larga ó breve. Los griegos tienen siempre breves 
la Epsylon y la Omicron, y al contrario la Eta y 
la Omeí/a siempre largas ; pero entre los latinos no 
hay vocal que tenga siempre la misma cuantidad, 
pues ninguna de ellas es siempre larga, ni siempre 
breve, como se observa en las reglas siguientes: 

DE LA VOCAL AME VOCAL. 
Regla 1. 

La vocal ante vocal en dicciones latinas es 
breve, como Deus, via. 
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Excepciones. 

Los vocativos en y a i , como Pompé i , Cai, 
fio, fis y sus compuestos en los tiempos que no tie­
nen r ; y ios casos acabados en ei da ía quinta de­
clinación la tienen larga; fuera de res, fules y spes, 
que la tienen breve. La i de los genitivos en ius, 
ei^ prosa es larga y en verso indiferente. Sácase 
al ius, que la tiene siempre larga, y altérius siem­
pre breve. La e primera de eheu es larga y la o de 
ohe indiferente. 

La vocal ante vocal en dicciones griegas no tie­
ne regla fija, pues unas veces es larga, otras bre­
ve y otras indiferente. 

D E L DIPTONGO. 

Regla ú n i c a . 

Todo diptongo es largo , como aürum , ccelum : 
pero la preposición prce en composición , si está 
antes de vocal, es breve, como prmiro, prceire. 

Adición. 

La sílaba formada de otras dos por la erase ó 
sinéresis, es larga, como mí de mihi , nü de nihi l , 
y otras. 

DE L A V O C A L AÍNTES DE CONSONANTE. 

Regla I . 
La vocal á quien en una misma dicción íe su­

ceden dos consonantes ó una que valga por dos, 
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«s larga, como arma, gaza. Igualmente es larga 
cuando de las dos consonantes la una está al fin de 
su dicción y la otra al principio de la siguiente, 
como at, pius. 

r I I . 
Si una vocal es breve por su naturaleza y se 

sigue muda y líquida -, ambas pertenecientes á la 
vocal siguiente, en prosa es breve, como lénehm; 
y en verso indiferente, como vólucris ó volúcris. 
Pero si la vocal que antecede á la muda y líquida 
es larga de su naturaleza , nunca se abrevia , como 
a r á t n m , candelábrnm. 

DE LOS PRETÉRITOS Y SUPINOS DISILABOS. 
Regla única . 

Los pretéritos y supinos de dos sílabas tienen 
la primera larga como movi, moíwm; pero estos 
pretéritos , 

bibi, dedi, t u l i , fidi : 
con s ü t i , steíi y scidi 

la tienen breve: como también los supinos de cieo, 
es y de estos verbos 

sino , sero, ruó, eo, 
reo, lino , do y queo. 

DE LOS PUETÉRITOS Y SUPINOS POLISÍLABOS. 
Regla I . 

El pretérito y supino de más de dos sílabas con­
servan en la penúltima la misma cuantidad^ que el 
presente de indicativo, como amávi, amátum de 
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amo. Pero coegi, coacium de cogo; yenui, génitum 
de gigno; posui, pósitum de pono ; los supinos so-
lútum de solvo • y volútum de uo/uo, la tienen 
breve. 

I I . 
Los pretéritos que doblan la primera sílaba tie­

nen las dos primeras breves, como didíci da disco: 
á no ser que se le sigan dos consonantes, como en 
fefelli, que entonces será larga por posición. Tam­
bién tiene la penúltima larga ccecidi cedo y pe-
pédi de pedo. 

I I I . 

Los supinos polisílabos acabados en atum,itumr 
ó utum, tienen la penúltima larga, como amátum, 
pctttum , solültm. Sácanse ágnilum, cógnitum y 
abólitum , que la tienen breve , como también los 
supinos en Uum, que no vienen de verbos que ha­
cen el pretérito en v i con Ü consonante, como fú-
gitum, rnónitum. Los compuestos de sto tienen 
íarga la a del supino en altm y breve la i del su­
pino en i t i m . 

DE LOS DERIVADOS. 
Regla única . 

Los derivados guardan de ordinario la cuanti­
dad de sus primitivos, como legébam, que tiene la 
e primera breve , porque lego, la tiene, y al con­
trario légeram la tiene larga como legi. Hay mu­
chos que no la guardan, como arista, lucerna, 
fides y odium , que tienen la primera breve, siendo 
larga en om), ¡uceo, fido y odi , de donde se de-
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rivan; y á este tenor otros muchos, que sólo puede 
enseñar el uso de los buenos poetas. 

DE LOS COMPUESTOS. 
Regla única . 

Los compueslos guardan la cuantidad de sus 
simples i aunque mudan la vocal ó diptongo ; v. gr. 
réfero es breve en la silaba fe, como (ero ; éligo 
es breve en la t . como lego en la e; conqutró es 
largo en la i , como qucero en el diptongo a. 

Excepción. 

Estos dos compueslos de ju ro , déjero y péjero; 
los de Í/ÍCO acabados en dicus, como veridicus; los 
de nubo acabados en nubus, como prónubus ; y 
además nihilum de hilum y semisopilus de sopitus 
tienen breve la primera vocal que les corresponde 
en sus simples, aunque en éstos es larga. Imbécil-
lus ó mbediilü tienen ia e larga, aunque báculus 
ó bacillus tienen la a breve. 

DE LAS PREPOSICIONES EN COMPOSICION. 
Regla I . 

Las preposiciones en composición tienen la 
misma cuantidad que fuera de ella , con tal que no 
lo impida alguna regla general de las antecedentes; 
v. gr. el ad de adhibso es breve , como lo es fuera 
de composición ; y la a de adduco es larga por 
posición. 

Excepción, 

La preposición di es breve en dirimo y diser-
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tus y la preposición re es larga en referí, ebat y 
en rejido. -

11. 

Las preposiciones a y pro en composición la­
tina son largas, como amens, promitto; pero en 
composición griega son breves , como átomus, 
próloyus. 

' . Excepción. : > , 

Profanus, prófiir/us, profiteor, profestus, 
profor , proficiscor, própero , proterms , 
profundus , profugio , proneptis, pronepos , 
propago, por el linaje , procella , profecía , 

tienen breve la preposición pro , procurro, propi­
no f profundo la tieneíiindiferente ; pero propago, 
as , Proserpina, propello y propulso más de ordi­
nario la tienen larga. 

DE LA COMPOSICION DE OIRIAS DICCIONES. 
Regla I . 

La primera parte del compuesto acabada en a y 
o es larga, como quare , alioquin. 

Excepciones. 

Caslramétor, quasi, éadem y úíraque{no sien­
do ablativos) y muchos griegos, como exámeíer, 
peníámeíer, tienen la a breve, 

Quandóquidem , hodié ,bardocucullüs y quoque, 
conjunción, tienen la o breve; y asimismo los 
compuestos de dúo, como duódecim; y los de /en-
/zw , como sanguinolentus, y nmchos griegos escri­
tos con ómicron, como argonauía, carpóphorus; 
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pero sncrosanctus y los compuestos de contro, in-
íro y reíro la tienen indiferente. 
W^ob^S f^MÉrfa'M ItfifS/IóS 

La primera parte de los compuestos acabados en 
e ; i , u é y griega es breve , como nefas, omnipo-
tens, quádrupes, polydúms. 

Excepciones. 

1 / Vidélicel, neqmm , nequitia, nedim , nemo , 
nequidquam, nequando, nécubi nequáquam, 
venéfica, vecors , vesanus , nequis, credo , 

tienen la e larga; pero Hquefació con otros seme­
jantes, y además setóra y valedico la tienen i n d i ­
ferente. 

2.a Síquis, vípera, íibicen, ubivis, quadrigce , 
ubilibet, ilícet, nimirum , trinacria, bigw , 
idem masculino , scilicet, sicubi, ubique , 
siquando, melíphilón, ibidem, utrobique, 

y los compuestos de c/̂ s (menos quatriduum) tie­
nen la i larga: á los cuales se llegan trimus, t r i -
qinta , etc. Pero ubicumque, matricida y otros se­
mejantes la tienen indiférente. 

3!a Cornúpela, genuflecto, usuvenio y usucapió 
según la razón más probable, tienen la u larga. 

DEL INCREMENTO DE LOS NOMBRES. 
Advertencias 

Incremenlo en los nombres se entiende aquella 
silabad silabas en que excede cualquier caso á sus 
respectivas normas. La norma del incremento del 
singular es el nominativo de este número y la del 
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plural es el nominativo de este número ó el geni­
tivo de singular; y así se contarán tantos incre­
mentos cuantas fueren las sílabas en que excediere 
cualquier caso á sus normas, aclvirliendo que la 
última no se cuenta por incremento. También es 
de advertir que el incremento de singular pasa con 
la misma cuanlidad al plural. Solo se exceptúa la 
o de bohii$ (sincopa de bóvibus) que es larga , sien­
do breve en bovis. 

DEL INCREMENTO DE LOS NOMBRES. 
Regla 1. 

La primera declinación no tiene incremento al­
guno de singular; pero la segunda tiene muchos, 
todos breves, como^w^r, e r i , v i r , m r i . Sácase iber 
con su compuesto céltiber, que le tienen largo. 

El incremento en a y en o de la tercera declina­
ción es largo, como píelas, atis, candor, oris. 

Excepciones. 

ig* Henar . néctar , bacchar , mas , 
jubar, anas, par y fax, 

con sus compuestos tienen la a breve , como tam­
bién los masculinos en « / y ar, como sal, alis, 
lar, aris; y los acabados en a , as , ax y s des­
pués de consonante, comojooma, atis; lampas, 
adis ; aníhrax , acis; trabs, abis; thorax, acis; 
Y Thrax, acis, la tienen larga; pero Syphax > 
la tiene indiferente. 
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2.a Memor, arbor , prcecox, compos , 

bos , cáppadox, allóbrox, impos , 
y los compuestos de piis , como íripus, tienen la 
o breve, como también los griegos y los neutros 
latinos que hacen el genitivo en oris, como Hedor, 
oris ; corpus , oris: ímv2i de os, o m . que la tie­
nen larga. 

•3.11 Los griegos que tienen el incremento en 
ómicron, como canon , onis y los acabados en s 
después de consonante , scrobs , obis, tienen tam­
bién la o breve ; pero 

cercops , conops, cyclops. Europs, 
hydrops , scops, myops y pelops, 

y los comparativos, como major, la tienen larga; 
briton , sidon y orion la tieneu indiferente. 

Í IL 

El incremento en e , i , u é y griega de la ter­
cera declinación es breve, comoparies, etis; ordo, 
inis ; prcesul , ulis; chalybs, ybis. 

Excepciones. 
1 / Céllibér, plehs, seps, fex, lex, 

lóeuplex , Iber, Iberis, 
halex, hxres y ver, veris , 
merces, vervex, quies, rex, 

tienen la <? larga, como también los acabados en en, 
como siren, enis; los.hebreos en el, como Michael, 
elis; y los griegos en er y es, como cráter, eris; 
tapes i etis ; pero mlher y aer la tienen breve. 

2.a Yibex, samnis, nesis, g l is , 
quiris , griphs , vires, dis , lis , 

y los griegos que hacen el genitivo en inis, como 
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delphin, m > , tienen la i larga; y asimismo Jos 
acabados en ioc latina Ó yx griega , que hacen el 
genitivo en icis, como fclix, icis; bombyx, icis. 

3.a Los que hacen el genitivo en igis la tie­
nen breve , como iapis, igis ; á los cuales se llegan 

hysírix, fornia) , cilyx, calyx, 
cozendix, naírix, pix, ónix, 
salix, erisc, con sardonix , 
chmnix, filix , or ix , lar ix , 
y ademas nix, vicis , varix. 

Coccyx y masiix con sus compuestos la tienen lar­
ga ; bebryx, stril y sandix indiferente. 

4„a Fur, Poliux, lux y frux, tienen la u lar­
ga; á los cuales se llegan los hebreos acabados en 
u l , como Saúl, ulis, y los acabados en us, que 
hacen el genitivo en uris , udis , ulis; como ieMus, 
u r i s ; palus, udis; virtus , ul is ; pero intercus, 
ligus y peous , udis la tienen breve. 

DEL INCREMENTO DEL PLURAL. 
Regla única. 

El incremento en « , e, o de plural es largo, 
como mnsdrum, rérum ; dominórum. Pero en i y 
en u es breve, como sermónibus, pórtubus. 

DEL INCREMENTO DE LOS VERBOS. 
Advertencia. 

, v .o. , va i*! vj GX j , \o \\r) cOKaí J.S 80.1 / < <-ír¿ 
Hay tncr^mew/o en el verbo cuando alguna de 

sus personas excede en "número de sílabas á la se­
gunda del presente de indicativo de activa , que 
es la norma; y cuantas fueren las sílabas en que 
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excediere, tantos incrementos habrá, advirtiendo 
que si el verbo es deponente, se le finge acliva, 
como en imitór, aris, imito, as; y si es irregular, 
se finge regular: como en fer&, fers, fero, feris; 
y en voló, vis, voló, volis ,. etc. 

Regla 1. 

El incremento en a , e, o , de los verbos es 
largo, como amábam, amémus, amatóte. 

Excepciones. 

1. a' El primer incremento del verbo do , as , con 
sus compuestos de la primera conjugación es bre­
ve , como dabajn ; circúindaham. 

2. a El incremento en e cuando está antes de r 
en los dos primeros tiempos de todos los modos de 
la tercera conjugación es breve, como légeris vel 
légerejégerem, etc., y asimismo cuando está an­
tes de estas partículas ram , r i m , ro, como amá-
vcram, amáverim , amávero, á no ser que haya 
síncopa , como en compléram por compleveram, 
que entonces será largo. 

3. a La segunda persona del imperfecto de sub­
juntivo de pasiva en toda conjugación tiene la pe­
núltima larga, como amaréris , docerére , pero la 
segunda del futuro imperfecto de pasiva de lá pri­
mera y segunda la tiene breve como amáberis, do-
cébere. 

Los poetas suelen abreviar la e segunda de 
steterunt y dederunt. 
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11. 
El increraenlo en i y en u de los verbos es bre­

ve, como légimus, vólumus. 
Excepciones. 

1. a El primer incremento en i de la cuarta es 
largo, como audtmus; pero orior con sus com-
prestos lo tienen breve, como óritur, adórilur. 

2. * Los pretéritos en ivi de cualquiera conju­
gación tienen la penúltima larga, como nudtvi, pe-
t i v i ; pero la primera persona del plural del preté­
rito perfecto de indicativo de activa que acaba en 
imus zs breve, como audtvimus, légimus. 

3. a El incremento en i de^m, es, fui y voló, 
vis, con sus compuestos, en el presente de sub­
juntivo é imperativo es largo, como stmus, adsí-
mus, velímus, noltlo, etc. 

4 / El n del pretérito perfecto y futuro de 
subjuntivo en verso es indiferente y en prosa se ha 
de seguir el uso de la patria. 

0. a La M penúltima del futuro en rus es larga, 
como amatúrus, auditúrus. 

DE LAS ULTIMAS SILABAS. 
Regla I . 

La a, i , « , en fin de dicción generalmente son 
largas, como contra, homini, manu. 

Excepciones. 
1. a Eja , i ta , postea, quia, puta (adverbio y 

los casos acabados en a, como témpora, tienen la 
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última breve; pero los ablativos latinos, como 
musa y los vocativos griegos, como /Enea , la con-
servau larga. 

2. a Los numerales en ginta y en genía , como 
triginta , r/uadragenta, la tienen indiferente. 

3. a Los griegos en i ó en //, como daphni, 
rnoly , tienen la i final breve. Quasi, mih i , tibi, 
sibi ¡a tienen indiferente ; pero ib i , ubi, cui 
(disílabo), uti por ut, y sus compuestos, más de 
ordinario la abrevian. 

-Regla 11. 
La e en fin de dicción es breve, como Ule. 

Excepciones. 
1. a Los ablativos de la quinta declinación, 

como die, re , con sus derivados hodié , quaré ; los 
casos acabados en e de los griegos de la primera 
conio miísice , Ánckise, tienen la e final larga; á 
los cuales se juntan fere , ferme, ohe, fame, cete, 
lempe, niele y los imperativos de la segunda con­
jugación en el número singular, como doce; pero 
cave, salee , vale y videson indiferentes. 

2. a Las dicciones monosílabas me, te, se y e, 
de y ne por non tienen también la e final larga; é 
igualmente los adverbios que salen de nombres de 
la segunda, como pulchré, sánete, fuera de bené 
y inalé, que son breves. También son breves las 
conjunciones que, ne y ve; las adiciones silábicas, 
ce, cine, te, pie y los adverbios que salen de nom­
bres de la tercera ; como fácilé ; á los cuales se 
juntan pené, pone y rite, apprimé y superné son. 
largos, é inferné indiferente, 

15 
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l l h 
La o final es indiferente , como urmo. 

Excepción. 
Las dicciones monosílabas, como o, do, los da­

tivos y ailalivos \ como dómino , y los griegos aca­
bados en omega tienen la o final larga; á los cua­
les se llegan adeo, ideo , oda y ergo por causa , y 
muchos adverbios que salen de nombres, como eb. 
Tanto, cito, immo y modo con sus compuestos, 
dúo, soto y nescio más de ordinario la tienen 
breve. 

JF. 

Las dicciones latinas acabadas en i , d , t , tie­
nen la última vocal breve, como ab , ad, a l ; pero 
las hebreas más de ordinario la tienen larga; como 
Jacol, David, Josaphat. 

V. 
Las dicciones acabadas en / , M , r , tienen la 

última vocal breve, como Annibal, enim , amor. 

Excepción. 

Sal, sol, ni l y muchos nombres hebreos como 
Tsrad, 'Daniel, tienen la última larga ; á los cua­
les se juntan cur, far, (ur, Jher , lar , Nar , ver, 
hir y par: y los griegos que hacen c! genitivo en 
eris, como aer , cris; celher, cris. Célliber, cor, 
campar y dispar- son indiferentes, aunque estos 
dos últimos más de ordinario son largos. 
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V I . 
Las dicciones acabadas en c y en n tienen la 

última larga , como sic , non. 

Excepciones. 
1. a Doñee y nec tienen la última breve; pero 

Me, hoc (pronombres) y fac son indiferentes. 
2. a Los acabados en n que hacen el genitivo en 

inis, como ñamen , inis , los griegos acabados en 
on de la segunda , como Peí ion , í i , tienen la últi­
ma breve; como también los acusativos de nombres 
griegos, cuyos nominativos tienen la última breve-
como Majan, Thdin: y además estas dicciones an, 
in , forsan, fórsitan, lamen , qUamen , vicien por 
videsne y otras semejantes. 

V I I . 
Las dicciones acabadas en as, es, os, tienen la 

última larga, como civifas, ames, bonos, 

Excepciones. 
1. a Anas (ánade), con los griegos que hacen el 

genitivo en adis, como Pallas, adis y los acusa­
tivos del plural de los griegos de la tercera, coma 
Delphinas, lámpadas, tienen la última breve. 

2. a Penes, y la segunda persona del verbo smtk 
con sus compuestos, tienen la última breve; 6 
•igualmente los griegos neutros, como cacoethes; 
los nominativos y vocativos griegos del plural d é 
la tercera , como Arcades y el nominalivo de sin­
gular de los latinos de la tercera, que tienen el in­
cremento breve, como miles, fuera de abies, artes. 
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partes, Céres y pes con sus compuestos, como 
córnipes, que la tienen larga. 

3.* Compos , impos y os (el hueso) con su com­
puesto exos, tienen !a última breve: á ios cuales 
siguen los griegos escritos cou omicron, como Ty-
ros, Arcados , Chaos. 

V I H . 
Las dicciones acabadas en is latina-ó ys griega, 

y en us son breves, como Apis, l lys , líttus. 
Excepciones. 

1. a Los casos"de plural, como nohis; las se­
gundas personas de singular del presento de indi­
cativo de activado la cuarla conjugación, como 
audis; y los nombres que tienen el incremento 
largo en enis, eníis, i l i s , como Sálamis, inis, Si-
mois, enlis, Samnis, i l i s , tienen la úlíima larga; 
á los cuales siguen glis, (is, vis (nombre y verbo) 
y sis, con sus compuestos, como quamvis, nolis, ad-
sis; y además czm/?nw</s, imprimis, omnimodis, 
gratis, ingratis, foris y déforis. Sanguis y el final 
r ú d e subjuntivo, como amáveris ,$m{ indiferentes. 

2. a Los monosílabos ' como rus, los que tienen 
el incremento en u larga, como salus; y los geni­
tivos de singular, nominativo , acusativo y voca­
tivo de plural de la cuarla , como sensus , tienen 
la última larga. También la tienen los griegos que 
hacen el genitivo en unlis, como cerásus, untis; 
los compuestos <\Q pus, como tripus; los que se 
contraen en us de ous, comopanlhus áepanthous; 
los genitivos en us , de los femeninos en o , como 
CHus de Clio, y últimamente el sacrosanto nombre 
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JESÚS. Mcrcus es breve y palus indiferente. 
Regla úl t ima. 

La úllima sílaba de todo verso es indiferente. 

DEL ACENTO. 
Acento en su propio sentido es el tono con que 

se pronuncia una palabra, ya subiendo ó ya ba­
jando Ja voz. Es de tres maneras, agudo, grave y 
circunflejo. El agudo sirve para levantar el sonido 
de la sílaba y se denoía con una corla línea que 
baja de la mano derecba á la izquierda en esta for­
ma [ y . El grave sirve para bajarle y se señala con 
unajínea contraria á la iM agudo en esta forma (N). 
El circunflejo sirve para levaníar y bajar al mismo 
tiempo el sonido de la sílaba y se denola con las 
dos líneas encontradas del agudo y del grave de 
este modo (A). La dicción monosílaba tiene el 
acento en la única vocal. La disílaba lo tiene en 
la primera, la polisílaba en la penúltima si fuere 
larga y en la antepenúltima si la penúltima es bre­
ve. El acento agudo puede estar en la penúltima ó 
antepenúltima: pero el circunflejo sólo en la penúl­
tima. Del grave usa únicamcnle para distinguir 
los adverbios de otras parles de la oración , como 
en docté adverbio, para que no se confunda con 
docte vocativo- de doctus; en pone y vershs para 
diferenciarlas de pone imperativo "de pono y de 
ursus , el verso, y así en otros. 

NOTA. También se usa del circunflejo para dis­
tinguir unos casos de otros, cuales son : el ablativo 
de singular de la primera, de los demás casos en 
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a, como musa en ablativo y musa en vocativo ó ea 
nominativo: el ablativo de singular de la segunda 
del dativo, como dóminó en ablativo y dómino en 
dativo: el genitivo de la cuarta, de los demás ca­
sos en us, como sensús en genitivo y sensiis en 
otros casos. En fin, se usa del circunflejo para sig­
nificar la síncopa ó contracción de algunas voces, 
como mt por mihi. 

ARTE MÉTRICA. 
Arte métrica es la que trata de medir los ver­

sos. Estos se componen de piés, así como los piés 
de sílabas. Pié métrico es una parte del verso que 
consta de cierto número y orden de sílabas, por el 
cual camina el verso en cadencia y armonía. Los 
pies unos son simples y otros compuestos; los sim­
ples constan ('e dos ó tres sílabas y los compuestos 
se forman de dos simples. 

P iés de dos s í labas . 
El espondeo consta de dos sílabas largas, como 

possunt. 
El pyrriquio de dos breves, como ruit . 
El coreo ó troqueo de larga y breve, como 

annus. 
El yambo de breve y larga, como amant. 

P iés de tres silabas. 
El meloso consta de tres largas, como cerne-

bant. 
El tribraquio de tres breves, como cápere. 
El dáctilo de una larga y dos breves, como 

cérpor'a. 
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El anapesto de dos breves y una larga, como 
eápiunt. 

Ei baquio de una breve y dos largas, como 
amábant. 

Ei anübaquio de dos largas y una breve, como 
condúcit. 

El crélico de una larga, una breve y una larga, 
como cáslitas. 

El amptiibraco de una breve, una larga y 
una breve , como amémus. 

Piés compuestos. 

El dispondeo de dos espondeos , como condu­
den íes. 

El proceleasmático de dos pyrriquios, como 
hominibus, 

El dicoreo de dos coreos, como pertinére. 
El diyambo dedos yambos, comorelinquerent. 
El coriambo de coreo y yambo, como mobi-

liías. 
El anlipasto de yambo y coreo , como retar­

dare. 
El jónico mayor de espondeo y pyrriquio , co­

mo decérnimus. 
El jónico menor de pyrriquio y espondeo, como 

venerantes. 
Peones y epüri ios . 

Cuatro son ios peones y cuatro los epHritos. 
Los peones constan de una sílaba larga y tres 

breves en esta forma : El 1.° tiene la primera larga, 
el 2.° la segunda, el 3." la tercera y el 4.° la. 
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cuarta : como con fice rm- , resolver em , sociárem, 
celérilas. 

Los epítriíos conslan de una breve y tres largas 
por esle orden : El 1.° tiene la primera breve . el 
2.° la segunda, el 3.° la tercera y el 4.° la cuarta, 
como salulanles, conciiati, respónderint, respon-
dérem. 

DEL VERSO. 

Verso es un cierto número de pies dispuestos 
en orden y cadencia regular. Hay varios géneros 
de versos, mas sólo se explicarán los más frecuen­
tes y notables por ser suficientes para la instruc­
ción de los niños. 

DELOS VERSOS HEXÁMETRO Y PENTÁMETRO. 
El verso hexámetro, llamado así por las seis 

medidas que tiene, ó heroico, porque con él se 
suelen escribir las hazañas de los héroes, consta 
de seis pies, de los cuales el quinto es dáctilo, el 
s¿xlo espondeo ; los demás pueden ser dáctilos 
espondeos ó mistos; v, gr. 
Urbs an-tiqua n i - i t mul-tos domi-nataper-annos. 

A veces el quinto pie es espondeo, precedido 
comunmente de un dáctilo ; y entonces el verso se 
llama espondmeo, del cual se usa para ponderar la 
grandeza ó gravedad de alguna cosa ó para ex­
presar con mayor viveza algún afecto de ánimo; 
v. gr. 
Chara de-um sobo-Ies mag-n um Joms-incre-mentum. 

El peníámelro, llamado así por las cinco medi­
das que tiene, ordinariamente alterna con el hexá-
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metro y consla de cinco pies: de los cuales los dos 
primeros pueden ser dáctilos, espondeos ó mistos; 
á éstos se sigue una cesura, y después dos dácti­
los con otra cesura , que junta con la primera com­
ponen un espondeo; v. gr. 

Est vir-ius placi-lis-absíinu-isse bo-nis. 
También so mide poniendo en tercer lugar un 

espondeo y después dos anapestos, de este modo: 
Bst vir-tus píaci-lis abs-íinui-sse bonis. 

DE LOS VERSOS YAMBICOS. 
El verso yámbico, llamado así por usarse en él 

particularmente el pie yambo , es de varias ma­
neras. 

I.0 E\ senario yámbico (llamado también /n-
melro yámbico) consta de seis pies, los cuales, 
cuando es puro, todos son yambos; v. gr. 

Bea íus U le qui-procul-neqo-tiis. 
Cuando no es puro admite en primero , tercero 

y quinto lugar espondeo , dáctilo y anapesto, y en 
todos tribraquio, ménos en el sexto , que ha de ser 
siempre yambo; v. gr. 
Pavidum-que (epo-rem et ad-venam-Iaqueo-gruem. 

2. ° El dimetro yámbico consta de cuatro pies, 
de los cuales el segundo y cuarto han de ser yam­
bos, el primero y el tercero pueden ser yambos, 
espondeos , dáctilos y anapestos , y en todos admi­
te tribraquio ménos en el cuarío , que es siempre 
yambo ; v. gr. 

Nostrce-que laus-Hispa-nicB, 
3. ' El escasonte consta de- seis pies: el quinto 

siempre yambo, el sexto espondeo y en los cuatro 
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primeros conviene con el senario yámbico; v. gr. 
Extern-pora-lis fac-tus est-meus-rhetor. 

DE LOS VERSOS IIRICOS. 
Versos líricos se llaman aquellos que princi­

palmente están destinados al canto. Tales son los 
siguientes 

1.° VAglicónico, llamado así de Giicon su in­
ventor , consta de un espondeo y de dos dáctilos; 
v. gr. 

Tam dem-regia-iwbilis. 
A n ti-qui genus-Inachi. 

2. ° El asclepiadep, llamado así de Asclepiades 
su inventor, consta de un espondeo, dos coriam­
bos y un pyrriquio; v. gr. 

Mcece-nus alavis-edile re-gibus. 
También se mide con un espondeo , dáctilo, 

una cesura y dos dáctilos ; v. gr. 
Mcece-nas ata-vis-eaile-rerjibus. 

3. ° El phaleucio , llamado así de Phaleuco ?u 
inventor, ó endecasílabo por tener once silabas, 
consta de un espondeo , un dáctilo y tres coreos; 
v-Sr- . . . . . 

Commeti-do tibi-Qmnli-ane-nostros. 
4.9 El sáfico, llamado así de Safo su inventora, 

constado cinco pies, á saber: coreo, espondeo, 
dáctilo y después dos coreos. A cada tres versos 
sáficos se junta un adónico, que consta de un dác­
tilo y un espondeo ; v. gr. 

fnle-ger vi-lce, scele-risque-pums, 
Non e-get Mau-ri jácu-lis nec-arcu 
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Nec ve-nena-tis grao i-da sa-gitis 
F'usce , pha-retra. 

DE LAS FIGURAS POÉTICAS. 
Como muchas veces ocurra en la medida que­

brantarse las regías de la prosodia, ya poFque los 
poetas se ven precisadas á ello , ya por usar de su 
derecho y licencia, es forzoso, para salvar dichas 
reglas, recurrir y atender á las figuras poéticas, 
que son las siguientes: 

1. * La sinalefa es una figura por la cual se su­
prime la vocal ó diptongo final de una dicción 
cuando !a siguiente comienza con vocal; v. gr, 

Conticuere omnes, intentiqiie ora íenebant. 
Conticii-erom-nes, in-tenti-qu ora te-nebant. 
En las interjeccionos o, heu , proh y otras no 

se comete esta figura. También se omite algunas 
veces por la licencia poética. 

2. a La ecthilipsis se comete cuando se elide la 
m final de una dicción con la vocal antecedente^ 
por seguirse otra que comienza con vocal; v. gr. 

Italiam , Italiam primus conclamat Achates, 
l lali-í tali-am pri-mus con-clamat A-chales. 

3. a La sinéresis es cuando de dos vocales se 
h^ce una, como se ve en alvearia en el verso si­
guiente : 

Seu len-to fue-rint al-vearia-vimine-texta. 
4. a La diéresis es contraria á la sinéresis y se 

comete cuando de una sílaba se hacen dos, como 
aurai en lugar de aurce, sijlvai en lugar de sylvce; 
v%gr. 
JEthereum senstm, atque aurce, simplicis ignem. 
Mlhere-um-sen-s atqu au-rai-simplicis ignem. 
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También se comete cuando en lugar de h f y v 
consonante se pone lat y la u vocales, como taiti 
en lugar de/aw , dissoluantur en lugar de dissol-
vantur. 

5. a Syslole es cuando una sílaba larga se hace 
breve. Yirg. 

Miscue-runt her-bas , el-non in-noxia-verba. 
6. a Diáslole cuando una breve se alarga; Virg. 
Atqhic-Priami-dm lani-atum corpore-toto 

DEL METAPLASMO. 
Melaplasmo es una figura que aumenta , dis­

minuye ó muda alguna cosa en una dicción. Tiene 
varias especies y son las siguientes : 

La prolhesis añade alguna letra ó sílaba al 
principio de la dicción , como gnalus, por mlus; 
teluhssem por (ulissem; la epenthesis al medio, 
como relligio por religió; navita por nauta; v la 
parágoge al fin , como deludier por deludi; adm'd-
íter por admití i . 

La aféresis quita alguna letra ó sílaba al prin­
cipio de la dicción, como ruó por eruo; la sincopa 
al medio, como guhemado por gubernáculo y la 
apócope al fin, comopeculi por peculii. 

La anlifesis es cuando se pone una letra por 
otra , como nlli por i l l i . 

La meíáthesis se comete poniendo unas letras 
donde deben estar otras, como timbre por timber. 

FIN DE LOS CUATRO LIBROS DE LA GRAMÁTICA. 
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REGLAS PARA TRADUCIR. 

TRADUCCIÓN no es olra cosa que trasladar á una 
lengua lo que está escriío en otra. Divídese en l i ­
teral y en.perífrasis ó libre. La literal (según la 
entienden algunos) es esclava de la letra, y mu­
chas veces infiel; y á consecuencia trae consigo 
varios inconvenientes; al paso que la perífrasis es 
más á propósito para expresar el sentido y con­
cepto del autor. La traducción para ser buena ha 
de ser clara, correcta y fiel, esto es , debe expri­
mir fielmente los pensamientos, atendiendo más al 
valor que al aúmero de las palabras. Así pues, se 
ha de advertir que la traducción literal no consiste 
principalmente en tomar palabra por palabra como 
algunos han pensado y piensan, sino más particu­
larmente en no dar á las voces la significación pro­
pia que les corresponde. Veamos comprobada esta 
verdad. 

Cicerón dice: Cúm sane adversis ventis asi esse-
mus, vcnimus Alhenas. Traducción l i tera l : como 
cierto de contrarios vientos hubiésemos usado: tra­
ducción libre: después de haber tenido vientos muy 
contrarios, venimus Alhenas, llegamos á Atenas. 
Donde se ve que la primera interpretación parece 
que trastorna su inteligencia á pesar de haber to­
mado entera la oración; y que por tanto se le debe 
dar sin contradicción el segundo equivalente. Aho­
ra al contrario : Utinam recuperari tempus elap-
sum posset: Utinam, ojalá que, tempus el tiempo, 
elapsum pasado , posset pudiese , recuperari recu-
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perarse. Aquí se ve que tan buen castellano resulta 
traduciendo palabra por palabra, como tomando 
la oración entera. 

Ya sé que dijo Terencio, que el que traduce 
palabra por palabra e¡c grcecis bonis latinas facit 
non bañas; sin embargo, como por una parte se 
escribe para puros gramáticos y por otra estoy 
persuadido por la experiencia que á los principian-
Ies es útil el enseñarles la traducción palabra por 
palabra (pero procurando siempre la propiedad), 
se ha tenido por conveniente el dar primero algu­
nas reglas para la traducción literal y después 
otras, que faciliten la inteligencia déla perífrasis, 
cifiendome en una y otra á las más precisas. 

TRADUCCION LITERAL. 
Regla I . Si en la oración hubiere algún ad­

verbio de animar como eja, age; de desear, como 
útinam ; de semejanza, como ut , u t i ; de mostrar, 
como en , ecce y otros semejantes ; ó alguna inter­
jección , como hei , vce, proh , se comenzará por 
ellos. 

I I . También tienen el primer lugar en la ora­
ción las conjunciones copulativas, como et, utque, 
que; las disyuntivas, como sive, sm; los adver­
bios ilativos , como igitur, itague; los interrogati­
vos, como ctír, guare: los de lugar, como i-ihi, 
wm/<?; los condicionales, como s i , modo; los supo­
sitivos, como si'juidem , guando y los que signifi­
can el motivo ó causa, como guia, quoniam. 

I I I . Igualmente son preferidos los relativos 
como qui, quee , quod ; los negativos , como nemo. 
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nullus; y los interrogalivos y correlativos, como 
• quis , qualis, quantus. 

IV. Si hay vocativo en la oración á veces se 
comenzíirá por é l , y á veces no, atenflienilo siem­
pre al inejot sentido. 

Y. Si falla todo lo dicho, se comenzará por el 
nominativo , y tras de él irá el genitivo de pose­
sión, si le rige , ó algún adjetivo ó participio que 
con él concierten , con los casos que éslos rijan , y 
después el verbo con sus casos, y al fin la persona 
que padece con sus adherenles. Pero si alguno de 
jos casos (cualquiera quesea) fué antecedente, se 
construirá al fin, para que el relativo recaiga sobre 
é l , de modo que siempre que se encuentra oración 
de relativo se ha de tenerpresente, que en la ora­
ción del antecedente este es el último y en la ora­
ción del relativo este es el primero. 

V I . Los adverbios calificativos-, modificativos 
y ablativos de modo , se construyen tras del verbo 
¿ participio que califican ó modifican; advirtiendo 
que si hay dos ó más adverbios calificativos, no 
se les dará á cada uno la terminación mente, sino 
sólo al último ; v. gr. Idbreviter, claré, docléque 
disseruit: lo explicó breve, clara y doctamente. 

VII . En las oraciones de infinitivo se comen­
zará por el verbo determinante y luego o! acusati­
vo, añadiéndole la partícula ^ÍC ; v. gr. Accipi-
mus Stilponem hóminem sane acutum fuisse: sa­
bemos que Estilpon fué hombre muy perspicaz. Si 
hay muchos verbos determinados se lomará el pri-
m^ro, y en seguida irán los demás con sus casos. 

VII I . Si la oración de infinitivo es de los ver­
bos que conciertan se comenzará por el nominati-



240 TRADUCCION. 

vo , y después el determinante; v. gr. Vir doc-
tus dilescere potest: el hombre sabio puede enri­
quecerse. Pero si el determinante es videor, eris 
ó alguno de los de entendimiento y de lengua que 
se conciertan, se tomaran juntos el nominativo y él 
verbo, dándole á este romance impersonal, y al 
nominativo añadiéndole la partícula que} vú gr. 
Dicitur Octavia deliquium animi passa esse : dí-
cese que Octavia se desmayó. 

IX. Si un inílnitivo ó una oración entera está 
en lugar de sustantivo por enálage, se podrá co­
menzar por él ó por el caso del verbo, según fuere, 
la oración ; v. gr. Yivere placel ómnibus, el vivir 
agrada á (odos, ó sino á todos gusta el vivir. 

X. El ablativo absoluto puede entrar al prin­
cipio ó al fin, ó como dicen otros, cuando haga 
mejor sentido; pero siempre se le dará primero el 
romance al participio, juntamente con sus casos ó 
adverbios y después al sustantivo; v. gr. Rebus 
sacris feliciler inslauratis: restauradas felizmente 
las cosas sagradas. 

X I . El pronombre siempre se debe juníar al 
verbo ó participio que le rige , excepto cuando se 
sigue relativo; v. gr. Chm, in fanum Jovis Dionisius 
venissel, delraxit ei aureum aniculum: en donde 
ei se debe juntar á delraxit y decir: delraxit ei, 
le quilo. Miles occidit i l l i m , qui teslulam injecit: 
en donde «Y/wm, no se puede juntar á occidit y 
debe decirse: occidit mató, illum á aquél, qui, 
que, etc. 

X I I . Cuando se hallare algún participio de 
pretérito, se verá si hay segunda oración, porque 
si la hay es oración de habiendo, hecho por partí-
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cipio; v. gr. Arislides, Athenis nalus, apucritia 
comtanli animo fuit. Si no la hay es oración de 
pasiva, ikáio sum., es, fu i : y. gv.'Accusatus ergo 
prodüionis [suple esl ve! (uü). Si el participio'cs 
de verbo común, la oración podrá ser de acliva; 
v. gr. Ñeque id magis imperio, gnám justitia cou-
seculvs (suple esl yelfuil). 

Los adverbios monosílabos ,qiie llaman panícu­
las, como son; cúm , dum . c/uód, si , v l , se junlan 
con el nominalivo y el verbo; v. gr. CimCamillus 
pergeret: caminando Camilo. A no ser que el no­
minativo tenga muchos apuestos, de que pueda 
resultar alguna confusión; v. gij. Cüm e Sicilia 
rediens, Pyrrhus, Rex E p i r i , classe prcelerve-
heretur Locros ¿ en donde será mejor tomar las pa­
labras por separado. 

XIV. Para dar el romance correspondiente á 
las voces del infinitivo, obsérvese el tiempo dei 
determinante: si este es presente ó futuro v el de. 
terminado está en la primera voz , se le dará á es­
te el romance de presente; v. gr. Existima me la­
borare: entiende que vo trabajo. Pero si el deter­
minante habla de pretérito , al determinado se le 
dará el romance del imperfecto; v. gr. Cim me 
discedere ab eo monlem simulassem: en donde á 
discedere se le dará el romance del imperfecto, 
porqm simulassem es pretérito. Esto mismo se ob­
servará respectivamente en las demás voces. 

XV. Muchas veces las oraciones de pasiva se 
traducen bien en activa; v. gr. Paires vestri lo-
tius Gr(Pci(B lumen exlinclum esse voluerunl: vues­
tros mayores determinaron apagar la luz de loda 
la Grecia, 

16 
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XVI. Cuando el verbo negó es determinante se 
le puede dar el romance de decir y poner la nega­
ción al determinado; v. gr. Negabani eum Rmnam 
esse redilurmn: decían que no volverían á Roma. 

XYi l . Guando se encuentra la panícula ne sig­
nificando para que no , como sucede en las oracio­
nes finales , se advierte que si entre ei ne y el ver­
bo hay algún caso , sólo se le da el romance para 
que y'el no se deja para el verbo; v. gr. et, ne 
irritum fieret, decrevit: y j)ara que esto no que-
tiasesin efecto , determinó. 

XVIlí. k quia y quoniain, determinados de 
los verbos de entendimiento y de lengua, se les 
da el romanee que: pero si tienen segunda oración, 
son causales v significan porque ó por cuanto. 
•¿ XIX. Qao tempore, si no se refiere á otra cosa, 
se dice itifcól. tiempo que; pero si se refiere á al­
guna cosa de que ya se haya hecho mención se 
dirá : en el cual tiempo, á cuyo tiempo. 

XX. Unde si se refiere á nombre de lugar, es 
de donde; pero si se refiere á otra cláusula será 
por lo cual. 

XXI . Si la conjunción et se halla repetida , se 
dirá el lo uno, lo otro. Lo mismo se hace con 
tum, advirtiendo que en lugar de lum muchas ve­
ces se pone chm v es lo mismo. 

XXU- A seíZ/cuando en la oración anteceden­
te hay negación, se le da el romance sino; pero si 
no la hav, significa pero ó más. 

XXUL Ut con tiempos de indicativo es como, 
asi como y a'gunas veces luego que; mas con tiem­
pos de subjuntivo es que ó para que. Será para que 
en las oraciones finales y que en las demás. 
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XXIV. A veces se ven omilidas las partículas 
ut j ne después de los verbos fació, voló, curo, 
caveo, ele.; v. gr. Fac valeos, esto es, ut voleas, 
cave fesíives, esto es , ne festines, 

XXV. Finalmente se advierte que los autores 
usan con grande elegancia de un tiempo y modo 
por otro, como se ve en los ejemplos siguientes. 

Futuro imperfecto , por futuro de subjuntivo; 
v. gr. Si me audies, inimicitias vilabis: si me 
oyeres, evitarás enemistades. Presente de subjun­
tivo por el imperfecto; v. gr. Tu, si hic sis , aliler 
sentias. Presente de subjustivo por el futuro im­
perfecto ; v. gr. ¿ Hoc vero ferré quis possit? ¿ Quién 
podría tolerarlo? Pretérito perfecto de subjuntivo 
por el futuro imperfecto: v. gr. Pace tua dixerim. 
E| mismo pretérito por el presente; v. gr. Neminem 
verbo Ueserís , á nadie ofendas de palabra. El pre­
sente de infinitivo por el pretérito imperfecto de 
indicativo; v. gr. At Itomani festinare , mas los 
Romanos dábanse priesa. 

TRADUCCION LIBRE. 
Para traducir bien se requieren principalmente 

dos cosas, á saber: la perfecta inteligencia de am­
bos idiomas y la penetración do los pensamientos 
del autor, para trasladarlos con pureza y propie­
dad. A este intento, no serán inútiles las reglas si­
guientes: 

L En la traducción libre sa deben tomar ente­
ras las cláusulas ó períodos, mayormente cuando 
cada uno de ellos es una sentencia, como en eslos : 
Gaudia noslri principium sunt smpe doloris , á 
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veces el (lia del placer es víspera del pesar. Dolo-
rem dies consurnit, el tiempo lodo lo acaba. 70-
tam vilam rniscent dolor et gaudium : no hay cou-
tenfo cumpiido en esta vida. Mors última linea 
rerum : con la muerte lodo se acaba. 

I I . A veces para traducir bien pocas palabras 
latinas se necesitan muchas castellanas; v. gr-
Terliadie o¿9 le , ad Aliztam accesernmus , al ter­
cer dia después que salimos de tu casa, llegamos 
á Alicia. Otras veces muchas palabras latinas se 
traducen bien en pocas castellanas; v. gr. ¡ Quid 
non mortalia pectora cogis, attri .mera fames ! ¡ A 
qué no obligarás, avaricia! Raquel habel filiam, 
nullumque masculum, ñeque fwminam ullam habel 
aliam, pneler eam , Raquel tiene una hija y es 
única. 

I I I . Los nombres sustantivos y adjetivos pue­
den algunas veces traducirse por verbos, princi­
palmente cuando el nombre es verbal; v. gr. Tuo 
alabo judicio , pasaré por lo que tú juzgares. Si-
lentium videlur confessio, quien calla otorga. Dei 
videndi cúpidus sum , deseo ver á Dios. Adolcsccn-
tia prceceps in vitium fertur, los jóvenes se pre­
cipitan en los vicios. 

IV. Tal vez una concordancia de sustantivo y 
adjetivo se puede traducir por dos sustantivos; 
v. gr. Pietale hilari Deum colé, sirve á Dios con 
alegría y devoción. Rem. gessit constanti virtule, 
salió de la empresa con firmeza y valor. 

V. Los nombres del plural se pueden á veces 
romancear por el singular; v. gr. Asperitates mon-
l i i m , la aspereza de los montes. Monlium allitu-
dines, immensüatesque camporum, la altura de los 
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montes y la llanura délos campos. Igualmente los 
del singular por el plural; v, gr. Romanus vincit, 
Yencen los Romanos. Homo ex fraude atque sce-
lere conflalus, hombre lodo trampas y bellaque­
rías. 

Y I . Los verbos se pueden Iraducir por nom­
bres ó frases castellanas; v. gr. Prceíer/liiunt vo-
iuplaíes, los deleites son transitorios. Te audivi de 
me queri, tengo entendido que tienes queja de mí. 

Y1I. iNucstra lengua carece de futuro en rus 
y en dus, y así la oración se traduce por verbo de 
esta manera: llodié credií-ur venlurus, créese que 
hoY venúvá. Bedi eí litleras legendas, dílc las 
cartas para que las leyese. 

Y1II. A veces las oraciones de relativo y de 
gerundio , llamadas vulgarmente andos y habien­
do, se varían por participio, como se enseña en 
el lugar respectivo de cada una ; y así para sacar 
bien el sentido es necesario volverlas pur relativo 
por ando ó por Iiabiendo; v. gr. Calilinam scelus 
anhelanlem , esto es , qui anhelabat. Darius, har­
tan tibus amicis, esto es, cúm amici hortaren-
tur . etc. 

IX. A veces dos negaciones juntás se traducen 
por una afirmación ; v. gr. Nihi l nonpotest Deus, 
todo lo puede Dios. Non cnim nescis, quanti te 
faciam, porque bien sabes cuánto te estimo. 

X. Los adverbios derivados do nombres se 
pueden traducir por sus primitivos ; v. gr. Perhu-
maniter eos excepit, los recibió con mucha huma­
nidad. Quid vis faceré in hujusmodi rebus, quam-
vis caílidé, quamvis audacter? ¿Qué quieres hacer 
en estas cosas, por astuto, por atrevido que seas ? 
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Xí. A veces los AA. con mucha elegancia en 
lugar de ut ponen r/uo; v. gr. Quó tolerabilius fc-
ramus ignimlum dedderii lu i , para que podamos 
sufrir con menos pena c! daño de tu ausencia. 

Todas estas reglas y mucho más que enseñará el 
uso, es necesario advertir para traducir con per­
fección. 

COMPOSICION LATINA. 

El orden con que se colocan las palabras en h 
oraciones de dos maneras: Noíural y ariificiat. 
El primero coloca las palabras según el orden con 
que se piensa ó hablamos en nuestra lengua, como 
Cicero, düm eral cónsul, repressi! conjurationem 
Catilince. E! segundo observa la colocación según 
las regias del arte. Así es que no es lícito á cada 
uno alterar é invertir las palabras latinas según su 
capricho. Las reglas, pues, de una buena inversión 
se deben aprender principalmente leyendo mucho 
los Autores clásicos ó del siglo de oro, como á 
Cicerón, Cornelio Nepote, Tilo L i vio, Julio Cesar 
y oíros, y notando en ellos con cuidado el Orden 
que observan en la colocación de las partes de la 
oración. Con todo me ha parecido no será inútil el 
poner algunas á este intento , y son como siguen.. 

I . En la oración perfecta primero se han de co­
locar casos oblicuos y ordinariamente el dativo an­
tes del verbo ; v. gr. Mimitissimam hosíimi das-
sem oceupamt: quarlam rer/ni parlem Dejotara 
concessit. Esta regla padece muchas excepciones, 
mayormente en el verso, como enseñará el uso. 

I I . Un sustantivo de muchas sílabas se puede 
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colocar con elegancia al principio ó ai fin de la 
oración; v. gr. Miseria mullornm csl stullis máxi­
ma consolali© ; Yoluptas nullum hubel cum víríute 
coramercium. Mas esto no quita que algunas veces 
termine con un suslaníivo de dos sílabas ; v. gr. 
Per terrenos oclus iler paraiur ad coelura. 

I I I . Los comparalivos y superlativos pueden 
empezar y terminar eleganleinente la cláusula, 
f . gr. Sapienlia enim lúe nihil inveniri pulesl feli-
cius: Grálíssimum mihi feceris , si id curaris : 
Máxima de nihilo náscilur historia. 

IV. Toda dicción universal afirmativa y nega­
tiva se coloca con elegancia al principio ó fin de. 
oración ; v. gr. Omnes antiqum (/entes regibus pa­
rtiere: Nullus locus est domestica sede jucundior : 
Censare fortmatiorem vidi nemincKi. 

Y. El participio en rus y en dus se pone á vo­
ces al principio déla cláusula y á veces al fia; 
v. gr, Existim.abant le de hac re ne verbim quidem 
esse dicturum ; quairendus amicus: esl enim- ami-
citia rebus ómnibus anleponenda-

Y I . Los adverbios terminados en er, como di -
lic/enter, etc., se colocan con elegancia al fin de la 
cíáusu'a y mojor si antes" les precede quidem; 
v. gr. Omnia quae mihi jussisti, perfeci diligenter: 
Plocuil mihi oratio tua, ct quidem veliemenler. 

Y l l . Los nombres de dignidad ó de oficio , de 
alabanza ó vituperio; se colocan antes del nombre 
propio; v. gr. fíloquenlicp. princeps Marcus Tul-
lius Cicero: República} hoslis Calilina: Sicilia 
populator Yerres. 

YHI. Cuando en una misma cláusula se halla 
un mismo nombre ó verbo repelido dos veces, 
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aunque sea en distintos casos ó tiempos, se pone 
el uno inmediato al otro; v. gr. A??i2c^ amici con-
sueludine gaudet: Ilomines hominum causa nali 
suní; Qui polest midieres viíare, vitet: Quamdiu 
visií, visit in iuctu. 

IX. Entre el sustantivo y adjetivo concertados 
se pone con elegancia oífa dicción ; v. gr. Calami­
ta les álliilü mullas: Inifenlem hoslibus lerrorem 
incíimt. Lo mismo entre el adjetivo sustantivado 
y su genitivo regido; v. gr. Tuntwn apiid te pon-
dens hahet amicilia. Igualmente entre ia preposi­
ción y su caso; v. gr. /»./er eloquentiíe prtecepto-
•rcs; Ad majorem Dei gloriam. 

X. Los adjetivos de muchas sílabas se colocan 
antes de los sustantivos; v. gr. Incredibilis /jaími-
tia. Angelicus Ecdeske doctor. Los de dos sílabas 
de ordinario se ponen después; v. gr. Dignitas 
clara: calamitas sseva. También se suelen poner 
después de los comparativos y superlativos, como 
in causis gravioribns : conspectus vester jucundís-
simus. Los numerales, como annus tertius j nup-
t m biiitB. Los pronombres posesivos , como pehju-
cundw mihi fuerunt lilterce tuse. A no ser que'los 
sustantivos estén regidos de preposición , como ex 
fuis litlerissummam cccpi voluptatem. Pero los pri­
mitivos se ponen ordinariamente, ántes , como su-
mus et lege nali, m aliquando moriamur. 

Xí. E! genitivo regido de ordinario se coloca 
ántes del sustantivo que lo rige ; v. gr. Reipublicíe 
(í<?/;"n.sor.- litterarum ornamentum: honoris fasti-
gmm. A veces se halla después, como pulchriludo 
munrii, ordo rerum cmlesf.ium, conversio solis. 
Cíe. Si e! genitivo se puede mudar en adjetivo 
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concerlado con el sustantivo, hará la oración más 
elegante ; v. gr. Paternus amor, en lugar de patris 
amor: Ciceroniana <?/o^¿en/m, en lugar de Cicero-
nis eloc/uentia. 

X I I . Antes del vocativo han de preceder por 
principio del período algunas palabras; v. gr. 
etsi vereoi^ jiidices, ne, etc. At etiaoi sunt, Qui-
rites, qui dicant. No obstante cuando se explica 
algún afecto del ánimo, bien puede ponerse al 
principio de la oración; v. gr. ¡O témpora! ¡ O 
mores ! ¡ Proh D i i immortales! 

XÜI. Los ablativos de alabanza y vituperio se 
mudan elegantemente en genitivo, poniendo en 
su lugar los ablativos gloria, daude , ignominia, 
como en vez de coronator triumpho, se dirá; 
triumphi, gloria coronalur. 

XIV. Los ablativos absolutos se ponen ó al 
principio de la oración ó antes del verbo; v. gr. 
Urbe capta, Senatus misit tres legatos. Stulti, ob­
servante mortis memoria, torquentur. 

XV. A veces los pronombres posesivos y rela­
tivos se ponen en medio de un sustantivo y adjeti­
vo ; v. gr. Egregia tua virtus, sapientissimus 
Salomón. 

XVI. Muchos pronombres se juntan con ele­
gancia en la oración ;. v. gr. Mihi ipsi nunquam 
satisfacio: Si ^ m l i b i tuorum scelerum est memo­
r ia : Venio a Lucilio , is se tibi commendat. 

XVII . Es muy elegante colocar al verbo deter­
minado antes del determinante; v. gr. Periculum 
subiré non recusabo: hoc mihi gratius faceré ni -
hil potest. 

XVIII . Los gerundios adjetivos son más ele-
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gantes que los snstanlivos; v. gr, Ad rempublicam 
defendendam: Operce prelium esl cognoscere seve-
ritotem circo, educandos liberos. 

XIX. El adverbio ha de ir ánles de Ja voz á 
quien califica ó modifica; v. g\\ Áiidacin lúa non 
imuieritó reprehenditur. O bien después, como le 
preceda ef, guidein, equidem; v. gr. Filium d i l i -
qebal, et quidem ardenlissimé. 

XX. La interjección antecede á su caso; v. gr. 
¡ Proh Deus! ¡O fallacem hominum spemf 

X X I . Sobre la colocación de las conjunciones 
véase la conjunción en la Etimología. 

XXI I . Estas dicciones ankquam., non tan-
lum, non solum , sed eliam ] verum eliam á veces 
se dividen y se pone en medio alguna dicción; 
v. gr. Non w??7//lanliim, sed Hhi eliam felicilalem 
exopto: Me Ubi non amicum solum, verum amicis-
simiim eliam existimes 

XXiH. Es muy elegante repetir algunas veces 
las conjunciones tiim, ct, vel v. gr. ñex tum for-
tis, tura prudens: immensis et laboribus, et pericu-
lis Ifispaniam dcfendit: vel tace vel abi. 

XXIV. Para dar más fuerza á la interrogación, 
se añade algunas veces la partícula tándem; v. gr. 
guousque tándem abutere, Calilina, paíientia 
nostra ? 

XXV. En toda colocación se ha de procurar 
no invertir el orden natural de las cosas; pues 
aunque por las reglas antecedentes se permite la 
trasposición , sin embargo, hay ideas en que por 
su correlación no se puede invertir la coordinación 
de la frase , y así diremos; Paler et filius : wr 
et muíier : di es et nox: ortus et occasus, y no al 
contrario. 



LATINA - 251 

XXVI. Además de los dos vicios principales 
barbarismo y solecismo, de que se habló en la Sin­
taxis figurada, se deben evilar también los si­
guientes : 

1. ° La continuada consonancia de sílabas ó 
palabras demasiado cercanas, como veniunt(lentes, 
lacrimantes , obtestanles. 

2. ° El desagradable concurso de muchas voca­
les ó consonantes de una misma especie, como 
Xerxes exercilum duxii 

3. ° K! cargar el período de monosílabos ó di­
sílabos, como hoec esl lex et jus quod Rex 
vult et fert. 

Adviértase úUimamente con mucho cuidado el 
uso más ó menos frefuenle que los autores hacen 
de cada una de las figuras, teniendo presente que 
cuando lo hacen es sin duda con algún fundamenlo. 

Acerca del uso de los grecismos para la compo-
cion téngase presente este verso : 

Ista notanda, puer, vix imüanda putahis. 
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RETÓRICA. 

CAPÍTULO PRIMERO. 

DE SU DEFINICION, FIN , OBJETO Y PARTES. 
RETÓRICA es el arte de bien decir, esto es, de 
hablar con primor, con majestad y con afluencia. 
Su íiu es persuadir con la palabra. Su objeto ó ma­
teria no tiene límites, pues nada hay en la natu­
raleza de que no se pueda hablar copiosa y ele­
gantemente. Sus partes son cinco: Invención, dis­
posición , elocución , memoria y proimneiacion. 
Lo primero es pensar lo que se ha de decir, y esto 
pertenece á la invención. Hallados los pensamien­
tos , arreglarlos y colocarlos en un orden claro y 
conveniente, y esto toca á la disposición. Estando 
ya dispuestos, entra la elocución á adornarlos con 
las palabras más propias. Después la memoria las 
fija en el alma, y finalmente la lengua las pronuncia. 

La elocución es la parte más propia (aunque 
no la primera) de la Retórica; pues expresa con 
los términos más escogidos y las sentencias más 
convenientes las cosas inventadas y dispuestas por 
el orador. iVIas como no haya lengua tan rica de 
voces, que tenga todas las que necesita para ex­
plicar con propiedad cada cosa, se hace forzoso 
algunas veces adoptar términos impropios y tras­
laticios, pero que empleados con arte y elección, 
dan gracia y brillantez al discurso, y hé aquí lo 
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que se llama tropo. Otras veces se usa también de 
cierto modo de hablar extraordinario y fuera del 
uso común para ornato de ]a oración , y esto se lla­
ma figura. 

De «no y otro se tratará con la mayor breve­
dad, dando noticia únicamente de aquellos tropos 
j figuras que necesita un gramático para la inte­
ligencia de los autores. 

CAPÍTULO 11. 

DE LOS TROPOS. 
Los tropos más usados son: Metáfora, meto­

nimia, sinécdoque , ironía, hipérbole, antono­
masia y alegoría. 

1. Metáfora es cuando se traslada una voz 
de su propia significación á otra impropia, pero 
con semejanza; lo cual se verifica de cuatro mo­
dos. -1.0 Trasladando la propiedad de una cosa 
animada á otra inanimada, como decir: el mar se 
embravece. 2.° La de cosa inanimada á otra anima­
da, como: tiene la dureza de un diamante. 3.° La 
de una animada á otra, como: Catón solía ladrar á 
Cipion. 4.° La de una inanimada á otra inanima­
da, como decir: la ambición escollo de los ava­
rientos , etc. : hemos surcado los mares; y otras 
semejantes. Este tropo es de los más usados y fre­
cuentes. 

2. La metonimia es también de los tropos de 
mayor extensión, y consiste en tomar una cosa por 
otra, lo que sucede de varios modos. Lo primero 
cuando la causa se toma por el efecto , el inventor 
por la cosa inventada, y el autor por sus obras^ 
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como 3Iaríe por la guerra ; Ceres por sus frutos; 
Cicerón por sus escrito?. Lo segundo. cuando se 
toma el efecto por la causa; como deciiv la Irisle 
vrjez; la muerte pálida ; porque la vrjez entriste­
ce y la muerte pone pálido al que muere. Lo ter­
cero, cuando se toma el continente por e1 conteni­
do, como Boma sujetó á todo el mundo, esto es, 
ios romanos; ó el capitán por el ejémtü , como 
Aníbal por los cartagineses , ó PI signo por la cosa 
signada, como la Tiara por el l'apa, etc. 

3. Sinécdoque es tropo mny usado y se comete 
cuando el todo se pone por la parte, como los cam­
pos que riega el Ebro; ó la parte por el todo, 
como el lecho por la casa ; ó la materia de que se 
hace una cosa por la misma cosa, como el acero 
por la espada. También se cometo cuando se toma 
el nombre general por el particular, como ales el 
.ave, por águila, el águila; ó el particular por el 
general, como Eurus, el Euro, por cualquier vien­
to. A este tropo se reduce también cuando el nú­
mero singular se pone por-el plural, como el espa­
ñol por íos españoles; ó el plural por el singular, 
como/OÍ Cicerones, los Licios, etc.; \)Q>v Cicerón 
Licio, etc. 

4. Ironía es querer dar á entender lo contra­
rio de lo que significan las palabras, como decir 
de un cobarde , es un Alejandro. La ironía se 
debe dar á conocer por el tono de voz, por el ade­
man ó por algún otro modo. 

5. Hipérbole es un tropo por el que se exagera 
y aumenta la cosa más de lo que es ei-i sí, como 
decir : £res más blanco que la nieve, más ligero 
que el viento. 
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G. Antonomasia es cuando ponemos un nom­
bre apeialivo por un propio por a'guna excelencia, 
como Princeps Aposiolorum por san Pedro; Apos-
tolus por san Pablo; Virgo por María Santísi­
ma ; ó al contrario , cuando se toma nn nombre 
propio por un apelativo , como llamar Nerón á un 
hombre cruel. 

7. Alegoría es un conjunto de traslaciones, 
esto es, una metáfora continuada, y consiste en de­
cir una cosa y entender otra. Tai es la famosa Oda 
de Horacio, que dice asi: 

¡O navis! referent in wnre te novi 
Fíuclus? O quid ayis? Fortiter oceupa 
Portum 

En donde mím se toma por la república, fluc-
tus por las guerras, mare por la perdición y por­
tum por la paz. 

CAPÍTULO 1IL 
DE LAS FIGURAS. 

Figura no es otra cosa que cierta colocación 
extraordinaria de las partes de una expresión ó 
sentencia con el objeto de darle mayor fuerza y 
hermosura. Diferénciase del tropo en que en esle 
las palabras significan otra cosa de lo que suenan: 
mas en la fi/jura no se altera la significación natu­
ral de las voces Las figuras unas son de palabra, 
otras do sentencia. Las de palabra consisten en 
una agraciada colocación de las mismas palabras, 
quitada la cual se muda ó quila también la figura. 
Las áe sentencia no consisten en solas las palabras, 
sino en las cosas mismas. 
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DE LAS FIGURAS DE PALABRA. 

Las figuras de palabra unas se hacen por adi­
ción, otras por detracción y oirás por semejanza. 

FIGURAS POR ADICION. 
1. La repelicion consiste en repetir una misma 

palabra en distintas cláusulas.-Cicerón contra Cali-
lina dice: nada haces , nada trazas, nada piensas 
que yo no oiga, vea y aun toque con las manos. 

2. La conversión se comete cuando concluyen 
con un mismo término los diferentes miembros deí 
período. San Pablo : Hebreos son, también yo: Is­
raelitas son, también yo : semillas de Ábraham 
son, también yo. 

3. La complexión es la que abraza las dos an­
tecedentes; v. gr. ¿Buscas en los turcos humildad? 
No la tienen. ¿ Buscas templanza en sus costum­
bres? No la tienen. ¿Buscas entre ellos el culto 
del verdadero Dios? Tampoco le tienen. 

i . Conduplicacion es cuando' se duplica ó repi­
te una misma voz ó uns misma sentencia. Una mis­
ma voz , como Tií, tú encendiste aquellos fuegos. 
Una misma oración , como ¿ No te conmoviste 
cuando te besó los pies tu madre? ¿No te conmo­
viste? 

5. La gradación es la que en las palabras es­
tán enlazadas con tal orden, que para continuar la 
oración es preciso repetir la que queda atrás. 
Virg. Egl. 2. La ¡lera leona sigue al lobo, el lobo 
d la cabrilla y la viciosa cabrilla al floreciente-
tomillo. 
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6. La Sinonimia expresa una misma cosa en 
distintas palabras. Cic. cont. Czü\. J f a rchó , se 
¡ne, escapó, se abrió paso. 

7. La traducción es repetición de una misma 
palabra en diferentes casos, sin mudar de sisnifi-
cacjou. dceron en defensa de Árquías dice así-
Llenos están los libros todos, llenas las voces de 
los sabios y llena la antigüedad de ejemplos. 

Figuras por Detracción. 

1. La relicencia se comete cuando se omite al­
guna palabra en la oración, dando de este modo 
mas vigor y fuerza á la expresión. Cic. cont. Yer 
dice: ¿Por ventura á este hombre? ¿A esta des­
vergüenza? ¿A este atrevimiento? donde se en­
tiende sufrirémos. 

2. Adt/uncion es cuando muchas sentencias se 
refieren a un mismo verbo. Cic. Venció al pudor 
la torpeza, al temor la osadía , á la razón la lo­
cura. 

3. Disyunción es cuando á cada uno de los 
miembros se pone su verbo. Cic. en favor de Ar­
quías dice de Homero : Los Colofonios dicen que es 
su ciudadano, los Cilios le hacen de su dominio, 
los Salammos le piden y los Esmirnos aseguran 
que es suyo. 

Figuras por semejanza. 

1. La paranomasia se comete cuando con una 
pequeña mudanza de una palabra en otra se varía 
el sentido de la oración. Cic. El cónsul es de ánimo 
parvo y pravo. 

17 
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2. La final semejante, en M\n similiter ca-
dens, se observa cuando se usa de cierta armonía 
en las palabras, que se expresan por unos mismos 
casos y tiempos. Cíe. ¿Qué cosa tan conmn como 
el espíritu á los vivos, la tierra á los muertos, y 
el mar á los navegantes ? • 

3. La $ 0 1 de un mismo sonido , en latin si­
militer désinens, se advierte cuando los miembros 
de un periodo acaban con tanta semejanza que pa­
recen consonantes, como si se dijera: E l soldado 
acampó, el enemigo le siguió , estele encontró , y 
el otro se resistió. 

CAPITULO IV. 

D E L A S F I G U R A S D E SENTENCIA. 
De las figuras de sentencia unas son á propósi­

to para mover y rendir los ánimos , otras para en­
señar , y otras para deleitar. Pero es de advertir 
que muchas de ellas (como dice el venerable Gra­
nada) sirven juntamente para lodo, y este es sin 
duda el motivo por qué varían tanto los autores en 
su colocación. 

De las figuras más á propósito para mover. 

Entre las figuras que se consideran aptas para 
mover , hay algunas que lo son con más particula­
ridad que otras, por lo que se llaman también pa­
téticas. Tales son las siguientes. 

\ . Exolamaoion es cuando las palabras se pro­
nuncian con vehemencia, manifestando dolor, in­
dignación , alegría, etc. Cíe. cont. Cat. / Oh tiem-
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pos! ¡Oh costumbres! El Senado entiende estas 
cosas, el cónsul lo ve, y no obstante ¿ éste vive? 

2. Deprecación es cuando se implora el auxilio 
de alguno. Cic. en defensa de Üeyótaro. Empezad, 
pues , César, en nombre de vuestra fidelidad y de 
vuestra clemencia, empezad librándonos de este 
temor, no nos hagáis sospechar que os queda toda­
vía el menor resentimiento. 

3. La conwmací'cm es la que consisle en ame­
nazas. Cic. Llegará, llerjará tiempo m que anhe­
les por la amislad y grandeza del mismo amigo. 

i . Imprecación es una especie de execración ó 
maldición con que se desea algún mal ó daño á 
otro, ó á nosotros mismos. S. Juan Crisóstomo : 
/ Ojalá perezcáis para siempre, oh temerarios, que 
así osáis ultrajar al Santo de los santos con vues­
tras blasfemias! 

5. La optación explica un vivo deseo de con­
seguir algún bien para sí ó para olro. Cic. en de­
fensa de Milon introduce á éste hablando de este 
modo: ¡Ojalá prosperen mis conciudadanos l 
¡Ojalá estén libres de desgracia! ¡ Ojalá sean di­
chosos ! 

De las demás figuras para mover. 

1. La interrogación se comete cuando pregun­
tamos, no tanto para salir de la duda , cuanto pa­
ra instar y declararla vehemencia del afecto. Ci­
cerón contra Calilina. ¿Hasta cuándo has de abu­
sar , Calilina , de nuesiro sufrimiento? ¿Cuánto 
tiempo hemos de ser juguete de ese furor que te 
agita ? 

2. La sujeción es una figura en virtud de la 
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cual respoaderaos á lo que puede oponerse contra 
uosolros. S. Gerónimo en la caria á Heliodoro dice 
así : ¿ Temes la pobreza ? Pero Cristo llama bien-
aventuradós á los pobres. ¿ Te amedrcnla el tra­
bajo ? Mas ningún atleta se corona sin sudor. 
¿Piensas en la comida? Pero la fe no teme el 
hambre. 

3. La previsión se observa cuando después de 
dichas algunas cosas, lo restante se deja á juicio 
délos oyentes; v. gr. Yo no contiendo contigo, 
porque el pueblo romano á mi. . . No quiero hablar, 
no sea que alguno me tenga por arrogante. 

4. La corrección retracta la sentencia ya di­
cha; v. gr. ¡Oh necedad! mejor diré descaro. 

5. La dubitación ó duda es cuando manifesta­
mos la incertidumbre sobre lo que conviene decir 
ó hacer. S. Cipriano á Celerino : No sé á quien 
llame más feliz; si á aquellos de posteridad tan es­
clarecida, ó á éste de origen tan glorioso. 

6. La preterición es cuando decimos que pa­
samos peralto , ó no queremos decir aquello que 
entonces principalmente decimos. Cic. No hablo de 
la lujuria de Yerres, no de su descaro, no de su 
singular maldad y torpeza; sólo diré de su ganan­
cia y hiero. 

7. La epifonema es una sentencia grave y efi­
caz , que se suele hacer después de probado ó re­
ferido algún hecho. Habiendo dicho Cicerón que 
todos desean llegar á la vejez, mas después la 
acusan y rehusan, concluye: Tanta es la incons-
tanda, necedad y perversidad humana. 
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De las figuras pava enseñar y deleitar. 

1. La apostrofe es una figura en viríud de la 
cual parece que el orador se aparta de los oventes, 
y so dirige de repente, va á algún objeto animado, 
ya inanimado. Cíe. en defensa de Jlílon, dice : A 
vosotros, á vosotros apelo, hombres esforzadísi­
mos , que habéis derramado mucha saufjre en fa­
vor dd Estúdo. Y en otra parte : A vosotros, cer­
ros y bosques de Albania, á vosotros imploro y 
llamo por testigos. 

2. La hipotiposis es cuando se describe una 
acción ó un suceso tan viva y enérgicamente , que 
parece se pone á la vista de los oyentes. Cic. coní. 
Yerres : Inflamado por el cr 'meñ y lleno de furor, 
viene á la plaza pública: cenleíléanle los ojos, 
todo su ademan anuncia crueldad, 

3. FJopeya es por la que se explica el ingenio, 
índole ó coslumbrt-s de alguno ; v. gr. Lucio 6a-
t i l ina, hijo de padres esclarecidos, fué de corazón 
magnánimo, pero de malas costumbres. 

i . La prosopografia describe el somb^nle, 
paso, vestido ó lodo el cuerpo de algún sujeto; 
v. gr. Señalado ya Tribuno., parecía"que tenia 
otro aspecto, distinta voz y diver&n modo de 
andar. 

5> La topografía describe los lugares; v.'gr. 
Yedlo en esos hospitales, donde principalmente 

ejercía su candad; en esos lugares donde se reú­
nen todas las enfermedades y todos los accidentes 
de la vida humana, etc. 

6. La pmo/w^/ya es cuando el orador , para 
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confirmar su parecer, finge que hablan los muer­
tos , los ausentes y cualquiera cosa inanimada. Ci­
cerón nos ofrece un beilo pasaje, cuando introduce 
á la patria hablando contra Gatilina de este modo : 
Ninguna maldad se ha hecho há tantos años, que 
no haya sido por t í ; ninguna infamia sin t í ; tú 
pudiste no sólo menospreciar las leyes , sino tam­
bién echarlas por tierra y hollarlas. 

1. La comunicación es por ia que consultamos 
con los jueces ó con ios mismos enemigos sobre lo 
que debe hacerse. Cic. Si vosotros os hallárais en 
agüella situación, ¿ qué otra cosa hubierais hecho? 

8. Concesión es una figura por la que se con­
cede alguna cosa, aunque mala, con ei fin de 
estrechar más al contrario y obligarle á conce­
der lo que se pretende. Cic. Sea enhorabuena 
ladrón, sea adúltero , sea sacrilego , ptro es buen 
general. 

FIN DE LA RETÓRICA. 
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NOMBRES PARA DECLINAR. 

NOTA. Para formar las oraciones claro es que 
el principiante necesita entre otras cosas saber de­
clinar y concordar. Así pues, sabidas bien de me­
moria las cinco declinaciones , podrá dar principio 
á declinar por los nombres siguientes : 

DECLINACION PRIMERA. 
Catena, ae. La cadena. 
Subúcula, se. La camisa. 
Musca, ae. La mosca. 
Fábula, ae. La fábula. 
Yirga, ae. La vara. 
Porta , ae. La puerta. 
Mensa, ai. La mesa. 
Feneslra, ae. La ventana 
Lingua, ae. La lengua. 
Doctrina , ae. Za doctri­

na. 

SEGUNDA. 
Animus, \. E l ánimo. 
Ager , gri. E l campo.̂  
Términus, i . El termino. 
Cibus, í. La comida. 
Dígitus , \ . E l dedo. 
Oculus , i . El ojo. 
Fámulus, i . E l criado. 
Capillus , i . E l cabello. 

Lupus, i . E l loho. 
Yir, i r i . E l varón. 

NEUTROS. 
Frumentum , i . El gra­

no. 
Ingenium, i i . El ingenio. 
Alramentum, i . La tin­

ta. 
Peccatum , \. E l pecado. 
Officium , i i . E l oficio. 
Furlum, i . El hurto. 
Acetum, i . E l vinagre. 
Oíeum , ei. El aceite. 
Aurum, \. E l oro. 
Argentura, \. La plata. 

TERCERA. 
Chárilas, atis. La cari­

dad. 
Dux; cis. El capitán. 
Virgo, inis. La Virgen 
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Hostis, is. El enemigo. 
Mulier, eris. La mujer. 
Dolor, oris. El dolor. 
Laíro , onis. El ladrón. 
Hospes , ilis. El huésped. 
Miles , ilis. El soldado. 
Virlus, ulis. La virtud. 

NEUTROS. 
Corpus, oris. El cuerpo. 
Lalus, eris. El costado. 
Mare, is. /ÍY mar. 
Pectus, oris , El pecho. 
Carmen, inis. El verso. 
Capní, ilis. La cabeza. 
De; us , oris. La honra. 
Vulnus, eris. La herida. 
Rete, is. La red. 
Flumen , iuis. El rio. 

CUARTA. 
Exércitus, us. Elejércilo. 
Lusus, us. La diversión. 
Impelus , us. El ímpetu. 
Strépitus, us. El ruido. 

FIucíus, us. La ola. 
Porlus, us. E l puerto. 
Specus, m. La cueca. 
Vullus,us. El semblante. 
Ríliis, us, E l rito. 
Risus , us. FAI risa. 

NEUTROS. 
Cornu, u. El cumio. 
Vérü , u. El asador. 
Ge!u , u. El hielo. 

QUINTA. 
Res, ei. La cosa. 
Facics, ei. La cara ó 

rostro. 
Spes, ei. La esperanza. 
Fides, ei. La fe. 
ílequies, ei. El descanso. 
Acies , eí. El escuadrón. 
Ourities, ei. La dureza. 
Scabíes, ei. La sarna. 
Pernicies, ei. El daño. 
Progenies, ei. La descen­

dencia. 

NOTA. Cuando ios principianles estén ya bien 
impueslos en ias cinco (leclinaciones, se podrá ser­
vir el maeslr© de los nombres signienles , hacién­
doles juntar uno, dos ó más adjetivos, v por úl­
timo hará que los declinen con todos los a'djetivos, 
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dándoles la significación correspondiente, lo cual 
consiguen con facilidad unos con oíros, y en segui­
da conjugarán el verbo que en cada uño de ellos 
se pone. 

HOMBRES SUSTANTIVOS CO]ST VARIOS ADJETIVOS. 
Agrícola is'té., honpratus, nobilis, diligens, 

meriló laudandus. 
Significación. Agríenla isíe, este labrador, 

honoradis ,\\onndo\ nobilis, nohh, diligens, di­
ligente, mérito laudandus (suple est), con razón 
debe ser alabado. Verbo, Laudo, as, are, avi, 
atum. Alabar. 

Puer iile, parvus, humilis, paliens , pruden-
ter docendus. V. Doceo , es, ere | docui, doctum. 
Enseñar. 

Cerasum ipsum , acerbum, dnrius, displicens, 
senipcr contemnendum. V. Comlemno, is , ere, 
oiTipsi, emptum. Despreciar. 

Virgo ea , pulchra , amabilis , placens, fideli-
tér cuslodienda. V. Custodio, is , iré, i v i , ilura. 
Guardar. 

Nomon liium, divinum, dulcius, Iselificans, 
reverenter invocandum. V. Invoco , as, are, avi, 
atum. Invocar. 

Senalus noster , supremus, venerabilis, decer-
neus, niinquam dimovendus. V. Dimoveo, es , ere, 
v i , lüm. Remover. 

Gornu qnodvis, curvum, impeneírabile, re-
sisíens, difficiiiler frangendum, V. Frango, is, ere, 
fregi, fracíum. Quebrar. 

Requies illa, aiterna, dulcis, permaríeas. 
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nunquam finienda. V. Finio, i s , i re , i v i , Üum. 
Acabar. 

Academia quíelibet, latina, opíabihs, docens, 
quampnmum formanda. V. Fu mío, as , are, avi 
atum. Formar. 

Herus quivis , superbus, intolerabilis, offen-
dens, suaviter monendus. V. Moneo, es, ere, ni 
ilum. Avisar. 

Ingenium hoc,pr£ecIarum5 admirabile , pene-
trans. callide decipiendum. V. Decipio, is ere, 
cepi, ceptum. ^ m i a r . 

Civis quídam ^ralus, lenis, prudens, delicalé 
milnendus. V. Nutrió, is, i ré , i v i , M m . A l i ­
mentar. 

Genus id , nolum , illustre, constans, nullo-
modo castigandum. V. Castigo, as, are, avi, 
atum. Castigar. 

Fructus idem, formosus, suavis , elegans, uti-
liter fovendus. V. Foveo, es. ere, fovi, fotum. 
r ornen t av. 

Genu meum, rectum, flexibile, obediens. 
frequeníer flectendum. V. Fiecto is ere xi 
xum. Doblar. 

Diesaliqua, amara, lerribilis, imminens, per­
petuó síabilieuda. V. Stabilio, is, iré, i v i , itum. 
Jistabíecer* 

Coena haec , splendida, mirabilior, nutriens 
ubique celebranda. V. Celebro, as, are, av i , atum' 
Celebrar. 

Vir i l le , pravus, fragilis, delinquens, passim 
detiuendus. Y. Detineo, es, ere, nui, tentum, 
Detener. 

Horoiogium noslrum, domesticum , firmiüs tin-
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üiens, accuratéregeüdum. V. Regó, is , ere, x i , 
ctum. Gobernar. 

Praelor vester, occisus, nobilior, innocens, ho-
norificé sepeliendus. Y. Sepelio , is, iré , i v i , se-
pultum. Sepultar. 

Corpus quoddam , sanctum, incorruptibile, ad-
mirans, diligeníissimé conservandum. Y. Conser­
vo, as, are, avi, atum. Conservar. 

Yersus is , saphicus, brevis , siraplex, ornalé 
miscendus. Y. Misceo, es, ere, u i , ralxtum. Mez­
clar. 

Gelu istud, frigidum, crudele, durans, raró 
appetendum. Y. Appeto, is , ere, i v i , ilum. Ape­
tecer. 

Acies vestra, ordinata , insuperabilis, terrens, 
prcecipuéfulcienda. Y. Fulcio, is, iré , i v i , itum. 
Sostener. 

Ecclesia quíevis, destructa , titularis, defi-
ciens , citó íedificanda. Y. ^Edifico , as, are, avi, 
atum. Edificar. 

Fámulus luus, niger, indocilis , rapax, confes-
lim removendus. Y- Removeo, es , ere, v i , tura. 
Echar. 

Regnum nostrum hispanum, forte fruclificans, 
justé defendendum. Y. Defendo, is, ere, d i , sum, 
Defender. 

Urbs haiccine, regia, visibilis, admirans, for-
titer munienda. Y. Munio, is, i ré , i v i , ilum. 
Fortalecer. 

Flumenidem, rapidura, irresistibile, popuians 
difficilé calcandum. Y. Calco , as, are, avi , atum. 
Pisar. 

Yultus meus , decorus, hilaris, rutilans, forté 
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torrendus. V. Torreo, es, ere, u i , tostum. Tostar. 
Veru hoe, acatiim, inflexibile, íransfigens, sa&-

pe quaerendum. V. Qusero. is, ere, quaesivi, 
qutesilum. Buscar. 

Durities veslra, sáxea, odibilis, fastidiens, in-
cessanterpuniemla. V. Punió, is, iré, i v i , ilum. 
Cas t i f¡ar. 

Míjestas i l la , sacra, coeleslis, omnipotens, 
suppiicifer veneranda. V. Venereor, aris, alus 
sum, ari. Venerar. 

Munus quodiibet, magnura , insigne,.alliciens, 
serió pollicendum. V. Polliccor, eris, pollicilus 
sum, eri. Prometer. 

Consiliuni luurn, bonum, ulile, dirigens , avi-
dé ampleclendum. Y. Ampleclor, eris, plexus 
sum, amplecli. Abrazar. 

Ager aliquis. cullus , fertilis, solvens, aíqué 
meliendus. V. Metior, iris, mensus sum, íri , 

ORACIONES DIVIDIDAS EN CLASES. 

Oración gramatical es la expresión que con 
una ó muchas palabras, como partes suyas, hace 
perfecto sentido. 

Las oraciones gramaticales son ocho; dos de 
sum ,:es , f u i , dos de activa , dos de pasiva y dos 
impersonales. Todas ellas, además de sus propios 
nombres, loman tambie2i otras varias denomina­
ciones, según varían denomanees, como se verá 
después de exponerlas liaaa y sencillamente. 
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PRIMERA CLASE. 

Oraciones de Sum, es , fui. 

La primera de sum, es, fui Irae nominativo 
antes del verbo, verbo y nominativo después; 
v. gr. Pedro es docto: Petrus est doclus. La segun­
da trae solamente nominativo y verbo; v. gr. Yo 
soy : Ego sum. 

Oraciones de .4 c/iüa. 

La primera trae nominativo de persona que 
hace, verbo y acusativo de persona que padece. 
Vuélvese por pasiva poniendo el acusativo en no­
minativo, concertando con él el verbo en pasiva 
y el nominativo en ablativo con a vel ab; y. gr. El 
Padre ama al hijo: pater amat filium. Pasiva: 
Filius amatur a paire. La segunda trae nomina­
tivo de persona que hace y verbo: vuélvese por 
pasiva poniendo el verbo impersonalmeute en la 
tercera persona de singular de pasiva , y el nomi­
nativo en ablativo con a vel ab; v. gr. El maestro 
enseña: Magisler docet. Pasiva: Docelur a. m a -
gistro. 

Oraciones de Pasiva. 

La primera trae nominativo de persona que pa­
dece, verbo en pasiva y ablativo con a vel ab de 
persona que hace; v. gr. Los niños son enseñados 
por el cura. Pueri docentur a parocho. La segunda 
trae nominativo de persona que padece y verbo; 
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v. gr. La virtud es amada: Virtus amatur. 
Oraciones impersonales. 

La oración impersonal es de dos maneras : pro­
pia é impropia. Propia es la que no tiene per­
sona que hace, ni que padece, y es de dos espe­
cies. Una de verbo activo , como : sucede, accidit; 
convenía, oportebat. Otra de' verbo pasivo, la 
cual, en castellano trae la partícula se , ó romance 
de la tercera persona del plural de activa. Respón­
dese por la tercera persona del singular de pasiva, 
y si el tiempo tiene tres terminaciones, se loma la 
neutra; v. gr. ámase, aman : amatur. Amóse : 
arnátum estyúfuit. La impropia trae verbo puesto 
impersonalmente en pasiva , y ablativo con a vel 
ah de persona que hace, cuales la que resulta de 
una segunda de activa vuelta en pasiva. 

Adiciones. 
% Eo los verbos de lengua se responde im-

personalmente, ó por la tercera persona del plural 
de activa; v. gr. Dicen : Ferunl vel fertur. 

m Si al romance de la tercera persona del plu­
ral se le junta algún nombre, ó estos pronombres, 
me, le_, le, nos , vos, los, son segundas de pasiva, 
y se hacen poniendo el nombre ó pronombre en 
nominativo, y concertando con el verbo en pasiva; 
v. gr. Enséñanme. Ego doceor (1). 

(1) Aunque se ha dicho en las conjugaciones que los ver-
hos deponentes no tienen futuro en dus, se ha de saber que 
admiten oradon impersonal con de ; v. gr. Se ha de morir 
moriendvm est. 
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Oraciones con de. 

Las oraciones que llevan de se hacen en activa 
por el futuro en rus, y en pasiva por el en dtts, y 
el tiempo correspondiente de sum, es , fui ; v. gr. 
Yo he de leer la lección: Bgo lecturus sum lecíio-
nem. Pasiva : Lectio legenda est a me. 

SEGUNDA CLASE. 
Oraciones de infinitivo. 

NOTA. Antes de enseñar el maestro estas ora­
ciones , deberá explicar por la viva voz las cuatro 
voces de infinitivo con los romances que á elias 
pertenecen. 

La oración es de infinitivo cuando vienen dos 
verbos, de los cuales el uno. determina al otro, 
por lo que se llaman determinante y determinado: 
lo cual se verifica siempre que el determinado 
trae romance del mismo infinitivo, ó cuando des­
pués del determinante viene la partícula que, aun­
que no siempre; pues muchos verbos determinan 
á infinitivo ó subjuntivo con alguna partícula, 
como luego se verá. 

Para hacer las oraciones de infinitivo se ha dé 
saber que todo lo que en las llanas es nominativo, 
en esta? es acusativo; fuera de las que llaman 
concertadas, que en esta parte siguen á las llanas. 
Los ejemplos siguientes demuestran las partes de 
que constan unas y otras , y cómo se vuelven por 
pasiva. 
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Primera. Creo que Cristo instituyó Jos sacra­
mentos: Credo Cftrisíitm imtituisse mcmménta. 
Pasiva. Credo saerammtá instituía fuisse a Christo 

Segunda. Eutendi que el criado trabajaba. In-
tellexi famulum laborare. Pasiva. Intellem labo­
rar i a [amulo. 

Primera concertada. Los oradores deben ala­
bar la virtud: Oratores debent laudare virtutem. 
Pasiva. Yirlus debet laudari ab oratoribus. 

Segunda concertada. Los Santos solían orar; 
Sancti solebant orare. Pasiva. Solebat orari a 
Sanctis. 

Yerbos áe entendimiento y de lengua. 

Los verbos de entendimiento , como son: en­
tender , conocer, pensar, creer , parecer; ele, in-
telligo, cognosco, cogito, credo, videor, etc. y los 
ÚQ lengua , como: decir, contar, referir, jurar, 
etc. dico, nano, refero, juro , etc. y las locucio­
nes que á ellos pertenecen, como: anda un run 
run, corren voces , es pública voz y Jama: rumor 
Ye\ fama est, unaomniumvox est, determinan á 
infinitivo, y alguna vez ai modo y tiempo de que 
habla el determinado con Ja partícula quod ó sin 
ella ; y. gr. Es constante que el maestro explicó la 
sintaxis: Comtatmagistrum expltcuisse sinlaxim. 
Por el modo finito: Comtat magister explicuit veí 
quod 7nagister explicuit sintaxim. Adviértase que 
videor, eris, hablando con propiedad , no admite 
Ja partícula quod. 

NOTA. Los verbos de jurar , prometer, etc.. 
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hablando la delerminada de presente de infinitivo 
determinan con más elegancia al futuro primero 
que al presente; v. gr. El general prometió vencer 
a los enemigos. Imperator promisil se hostes vic-
lurum. 

Quién 6 quiénes piensas, crees, juzgas, etc. 

. Estos romances quién ó quiénes piensas, crees, 
j ú z g a s e l e , se dicen en latin quem vel quos pu­
tas, creáis, existimas, etc., sacaado el verbo de­
terminado á infinitivo, y el nombre que viene 
después de la partícula sino (que en latin es nisi) 
se pone en el mismo caso que quis vel qui > v. gr. 
¿Quién piensas que te ha de salvar sino Cristo? 
Quem cogitas salvaturum esse te nisi Chrisium ? 
Pasiva. A quo cogitas te salvandum esse nisi a 
Christo? 

Verbos que conciertan. 

Los verbos que conciertan (así llamado» porque 
en activa conciertan con la persona que hace, y 
en pasiva con la que padece) son vaho, possnm, 
queo, nequeo, soleo, assuesco, consteesco, debeo, 
tnapio, ccepi, desino, cesso y algunos otros , los 
cuales determinan solamente á la primera y segun­
da voz de infinitivo. 

Adiciones. 

I . También se conciertan Yideor,eris, credo, 
u y otros de entendimiento y de lengua , cuando 
traen romance impersonal, como créese, júzgase, 
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dicen , cuentan ; advirtiendo que estos verbos pue­
den (iolerminar á las cuatro voces de infinitivo , y 
que si ía oración es de video?*, eris , la persona á 
quien le parece se pone en dativo ; v. gr. Paréce-
me queÁiejandro venció á Darío. A¡exander vide-
tur mihi vícisse Darium. Pasiva: Darius videtur 
mihi victus fume ab Alexandro. 

11 Cuando possum, potes, trae estos romances 
no puedo dejar de, no puedo menos de, admiten 
non, antes y después de sí, y la oración «e hace 
por infinitivo. También en lugar de la segunda ne­
gación ulmllQ quin, y entonces determina á sub­
juntivo; v. gr. No puedo ménos de reprender los 
Vicios : Non possum non vituperare oitia. Con 
quin : non possum quin viiúperem vilia. 

Verbos de voluntad y de acontecimiento. 

Los verbos que significan querer , desear, per­
mitir, agradar, convenir, ser lícito , justo, útil, 
necesario: Voto , cupio , opto, permilto, placel, 
éxpedit, licet, justum, utile, necesse vel necessa-
r i t m est, etc. i como también ios que significan 
acontecimiento; como áccidit, contingit, évenit, 
etc., además de infinitivo determinan á subjuntivo 
con ut y con ne si lleva que no; v. gr. Quisiera 
que entendieras la gramática: Vellemíe intellipe-
re vel ut intelligeres granunaticam. Sucedió que 
los soldados saquearon la ciudad : Accidit milites 
diripuisse urbem vel ut milites diripuerint urbem. 

Adiciones. 
flhíísúíi 'W'íiW si) v oííioíffit^üouio fin ¿oiiO v si 

I . Si el determinante fuere malo, vis ó praop-
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(o, as, la partícula que después del determinado 
es r¡uám,, coniuncion de comparativo; v. gr. Más 
quiero amar las virtudes que los vicios: Malo vel 
prmopto düigere virtutes, quam vitia. 

I I . Con estos verbos wo/o, nolo, cupio , etc.", 
se usa elegantemente dp participio de pretérito eu 
lugar de presente de infinitivo ; v. gr. Esto quisie­
ra avisarte: Hoc te mónitum vellem. 

. Verbos de afecto de la voluntad. 

Los verbos que denotan algún afecto dé la vo­
luntad, corno son admiración, alegría, tristeza, 
vergüenza, etc., Mi r a r , helor, nmreo, pudet, 
etc. , determinan á infinitivo ó subjuntivo con 
qubd; v. gr. Pésame de haber ofendido á Dios : 
Pwnilet me offendisse ve] quod offénderim Deum. 

Adición. 

También se usa elegantemente de quod con los 
verbos de alabar, vih-iperar, acusar, reprender, 
etc., y además addo, accedo, objicio, omitió y 
prcelerco; Y . gr, A esto se llega, que el padre 
vendió la heredad: Ad hoc accedit, quod pater 
vendiderií fundum. 

Verbos que determinan d suhfuntwo con wt, y 
r a r a vez á infinitivo. 

j ' i w q dltQj^o 010*1 ..ma* oi^aúwl •; enríes • 
Los verbos de mandar, aconsejar, pedir, ha­

cer, procurar, determinar, etc., prwcipio , jubeo, 
suadeo, precor, efficio, curo, decerno, sfatuo, etc.', 
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determinan á subjuntivo con ut, y si llevan nega­
ción con ne, y rara vez a infinitivo , sacando á 
jubeo, que casi siempre determina á infinitivo; 
v. gr. Aconséjete que guardes castidad : Suadeo 
tibi , ut castitatem serves. 

Aquí se llegan estas locuciones pn'mim , po*-
Iremtm, relic¡num est, sequitur, restat vel súper-
est, las cuales determinan también á subjuntivo 
con uí ó ne, como se ha dicho. 

Estos verbos quceso , rogo , precor y obsecro en 
lugar de subjuntivo suelen dejar al determinado 
en el modo imperativo ; v. g. Os suplico que eli­
jáis al más digno; Digniorem eligite, vel ut eliga-
í i s , quceso. 

Verbos de temer, impedir y prohibir . 

Los verbos de temor y recelo, cuales son ti-
meo,metud, vereor y caveo, admiten infinitivo: 
pero con más elegancia subjuntivo con ut cuando 
se teme lo que se desea y con ne cuando se teme lo 
que no se desea, aunque con caveo, es, especial­
mente eu imperativo es lo mismo una partícula 
que otra, y también se pueden callar; v. gr. Guár-

" d̂ te de jugar : Cave ludas, vel cave ut, veíne ludas. 
Los verbos de impedir, estorbar y prohibir, 

además de infinitivo admiten subjuntivo con ne 
cuando no precede negación; v. gr. Impido qu« 
salgas; Impedio ne exeas. Pero cuando precede 
negación piJen guominus ó quin; v. gr. No impido 
que te pasees: Non impedio quominus vel quin 
deambules. 
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Tan , tanto, t a l , etc. 

Estos romances tan, tanto , t a l , de tal modo, 
de suerte, etc. íam, tantus, talis, adeó, Ha, etc., 
como también i s , ea, i d , en lugar de talis, deter­
minan á subjuntivo con ut ó se usa de relativo si 
tiene de quien hacer relación ; v. gr. Tu arrogan­
cia es tal, que no se puede explicar í Ea est arro-
gantia tua, ut vel qiíce explicari non possit. 

Verbos y nombres de dudar. 

Los verbos y nombres de dudar, como son dú-
bito , ámbigo, dubium est, determinan de or­
dinario á subjuntivo con quin, cuando hay nega­
ción ó interrogación en el determinante, y si no la 
hay, con an , utrum ó num antepuestas ó con ne 
pospuesta; v. gr. Nadie duda ó ¿quién duda que 
Cicerón fué un excelentísimo orador? Nemô  dubi-
tat vel quis dubitat, quin Cicero excellentissimus 
fuerit orator? Dudo que haya llegado el capitán: 
Duhito an yúulrum dux venerit vel venerüne dux. 

La partícula si determinada de los verbos de 
dudar, ignorar, preguntar, saber, etc., es «n, 
utrum ó num, y si al fin de la oración viene la 
partícula ó no, en latin es an non vel necne; v. gr. 
Dudo si el juez dió la sentencia ó nó : Dubito num 
judex déderit sententiam , an. non vel necne. 

Oraciones de dignus, a, um. 

En estas oraciones, si la persona con quien 
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r.oneierla dignus es persona que padece , se hará 
la oración por los siete modos que se vea en la si­
guiente. Los versos de Virgilio son dignos de ser 
alabados: Cármina Virgii i i digna sunt laudari, 
vel w/,ve¡ c/uce laudentur, ve! digna sunt laiuh-
tu , vel digna sunt laudis, vel laude, vel carmi­
na Virgi i i i siint laudabilia lattdanda. Si hay 
también persona que hace , se hará igualmente por 
todos estos modos excepto por supino. 

Bel relativo. 

La partícula que después de nombre ó pronom­
bre es relativo; á quien en latin corresponde 
gui, quce, quod, y siempre es del mismo género y 
Eúmero que el antecedente, aunque no concierta 
con él. 

El relativo puede ser persona que hace ó que 
padece. Será persona que hace cuando en su ora­
ción no está la persona que ejecuta lo que denota 
el verbo, en cuyo caso se pondrá en activa en 
nominativo, y en pasiva en ablativo con a vel ab; 
v. gr. El rey que oye el consejo es bueno: Itex 
qui audit consilüm, est bonus. Pas. Jicx, a quo 
consilium auditur, est bonus. Será persona que 
padece cuando en su oración se halla la persona 
que ejecuta lo que denota el verbo; y entonces se 
pondrá en activa en acusativo, y en pasiva en 
nominativo ; v. gr. Yo compré los libros que Pedro 
vendió: Ego emi libros, quos Pelrus vendidit. Pas. 
l i b r i , qui venditi sunt a Petra, empti fuenmt a me. 

Para hacer una oración de relativo por partici­
pio de presente, se requiere que el relativo sea 
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persona que hace , y el tiempo presente ó pretéri­
to imperfecto de indicativo ó subjuntivo , ó futuro 
de subjuntivo con la terminación re. Para hacerla 
por participio de pretérito , es necesario que el re­
lativo sea persona que padece y el tiempo pretéri­
to perfecto, pluscuamperfecto, ó futuro de sub­
juntivo con el romance hubiere, 6 futuro perfecto, 
añadiéndole el adverbio fahtk Con los verbos de­
ponentes el relativo ha de ser persona que hace. 
Para hacerse por participio de futuro en rus, se 
requiere que el relativo sea persona que hace, y el 
tiempo futuro imperfecto, ó lleve de; y con estos 
mismos tiempos, siendo el relativo persona que 
padece, se hará por futuro en dus. 

TERCERA CLASE. 
• Oraciones de Estando. 

Las oraciones de estando se conocen en las ter­
minaciones ando ó endo, ó el romance estando, co­
mo amando ó estando amando, teijendo ó estando 
leyendo: slmpra vienen dos juntas. Para hacerla 
primera se ha de mirar á la segunda : si ésla habla 
de presente ó futuro, se hará la primej-a por el 
presente de subjuntivo con la partícula cúm: y si 
habla de los demás tiempos, se hará por el preté­
rito imperfecto; v. gr. Observándolos preceptos^ 
scrémos santos: Cwn servemus prcecepta, saneli 
erinms. Hácense por participio de presente concer­
tado con la persona que hace en el caso en que 
entrare en la segunda ; v. gr. Servantes prcecepta, 
saneli erinms. Si no entra , ella y el participio se 
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ponen en ablativo sin preposición.. que llaman ab­
soluto. También salen á indicativo con cúm, dum, 
ubi ó guando. Si la oración de estando fuere dé 
sim, es, fu i , se hará á manera de participio 
bajo las mismas reglas. 

NOTA. Estos romances en amando, en leyendo, 
son oraciones de estando cuando la segunda habla 
de cosa que pide hacerse al mismo tiempo: v. gr., 
en hablando el maestro atienden los discípulos : 
Cém maf/ister loquatur, discipuli aítondant. Pero 
son de habiendo cuando la segunda habla de eosa 
que pide hacerse en diverso tiempo; v. gr. En 
acabando la obra, recibirás el premio: Cumperfe-
ceris opus, mercedem recipies. 

Oraciones de habiendo. 

Las oraciones de habiendo se conocen en este 
mismo romance, y vienen también dos juntas, 
para hacer la primera se ha de mirar á la segun­
da , si ésta habla de presente ó futuro , se hará la 
primera por pretérito perfecto de subjuntivo con 
la partícula cüm : y si habla de los demás tiempos, 
se hará por el pluscuamperfecto; v. gr. Habiendo 
recibido Mario el dinero , lo contó. Cúm Marius 
accepisset pecuniam , numeravit eam. Hácense por 
participio de pretérito concertado con la persona 
que padece en el caso en que entrare en la segun­
da ; y. gr. Marius numeravit pecuniam acceptam a 
se. Si no entra, ella y el participio se pondrán en 
ablativo absoluto. Con los verbos deponentes y los 
que tienen el participio como tales , se hacen por 
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la persona que hace , y con los comunes por la que 
hace y por la que padece; v. gr. Habiendo des­
preciado la virtud , te entregaste á los vicios; Cim 
mpematus fuisses vhiutem, dedisti te vitiis. Por 
participio: 3u aspcrnalvs virtutem, dedisti te 
vitiis. Estas oraciones se hacen también por ind i ­
cativo con cutn , ubi, postquam, etc. 

Oraciones de estando para y habiendo de. 

Estas oraciones se hacen en todo como las de 
estando, advirtiendo que estas se hacen en activa 
por futuro en rus, y en pasiva por el en dus y 
tiempos de sum , es , ( u i ; v. gr. Estando el artífi­
ce psra recibir el premio, lo despreció: Cum ar­
tife® accepturus esset prcemium, sprevit id. Rá­
cense por participio de futuro en rus por la perso­
na que hace y por el en dus por la que padece, 
bajo las reglas dadas en las oraciones antecedentes, 
v. g. Artifex accepturus prcemium, sprevit id . 
Por la persona que padece: Ártifev sprevit prce­
mium accipiendum a se. Por ablativo absoluto rara 
vez se hallan. 

Oraciones de habiendo de haber. 

Las oraciones de habiendo de haber se hacen 
en todo como las áe habiendo, pero por futuro en 
rus y tiempos de sum , es, fui , como las antece­
dentes. Ko se suelea hacer por participio por no 
equivocarlas con las precedentes ¡ y porque los 
participios en rus y en dus no significan haber si 
no van juntos con sum , es, fui . 
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Oracioaes finales. 

Llámase oración final la que significa el fin de 
su oración segunda , la cual lleva uno de estos ro­
mances, á, para 6 á fin de. Hácense por el presente 
ó imperfecto de subjuntivo con ut, y si lleva para 
que no, con ne vel ut non. Si ambas oraciones tu­
vieren persona que hace y que padece, y estas 
fueren unas mismas en las dos, se podrá también 
variar por los modos que expresa la oración si­
guiente ; v. gr. Compré á Virgilio para leerle: Emi 
Viryilium , ut legerem eim, vel quem legerem, 

vel lectimis eum , vel emi Virgüium a me legen-
áim , vel causa-, vel qratia legendieum vel legen-
di ergo eum, vel ad eum legendum , vel pro legen­
da eum. 

Oraciones causales imperfectas y perfectas. 

Las causales imperfectas llevan el romance ^or 
y las perfectas el romance por haber. Las imper­
fectas se hacen como las de estando, y las perfec­
tas cóme las de habiendo, unas y otras en las par­
tículas qubd, eo quod; y salen á indicativo así 
con las partículas dichas, como con quia, quoniam; 
v. gr. Por leer los libros, los entiendes : Quod 
legas, vel quod, vel quia, vel quoniam legis l i ­
bros, intelligis eos. Por haber sujetado Éscipion 
el Africa se llamó Africano: Quod Scipio subegis-
set, vel quod , vel quia Scipio subégerat Africam, 
Africanus dictus est. 
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Oraciones condicionales. 

Las oraciones condicionales se conocen en el 
romance s i , ó con tal que, y se hacen por subjun­
tivo con las partículas s i , modo, dummodo, y por 
indicaüvo y por fuíuro de subjuntivo sólo con la 
partícula si; v. gr. si das limosna, serás santo : Si 
Yelmodo, vel dummodé des, Ye\ si das, vel déde-
ris eleemosynam , sanctus eris. Rácense por parti­
cipio de presente, y por gerundio de ablativo, 
siendo uno mismo el supuesto en ambas oraciones; 
v. gr. Bans we\ dando eleemosynam , sanctus eris. 

Modos ménos comunes. 

El modo optativo es aquel con que explicamos 
el vivo deseo que tenemos de alguna cosa; v. gr. 
i Ojalá, ó Dios quiera que amemos la virtud ! Uti-
nam , vel Deus faxit , ut virluíem diligamus! 

El modo potencial trae el romance que ó es po­
sible que, con admiración ó interrogación, v el 
verbo se pone en el tiempo correspondiente en 
subjuntivo sin partícula alguna. A veces también 
trae ds , ó romance de vola, is, con verbo deter­
minado ; pero la oración se hace como queda di­
cho ; v. gr. ¡ Que defiendas á Gatilina ! ¡Que ha­
yas de defender á Gatilina ! ¡Que quieras defender 
á Gatilina! ¡Catilinam defendas! 

El modo concesivo ó permisivo es aquel con que 
concedemos alguna cosa para pasar á hablar de 
otra, el cual trae uno de estos romances doyte , ó 
concédate, sea así que , supongamos que , etc. , y 
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la oración se hace como se ha dicho en el modo 
potencial. 

ORACIONES DE PARTÍCULAS. 

En estas oraciones se han de advertir dos re­
glas generales. La primera es , que si la oración 
que llaman segunda habla de futuro imperfecto, 
pretérito imperfecto y pluscuamperfecto de sub-
juntfYO, las más de ellas son condicionales, y se 
hacen como se ha dicho arriba. La segunda es, 
que los romances de presente de infinitivo, como 
amar > leei\ salen al presente ó imperfecto de sub­
juntivo, como las oraciones de Estando. Los ro­
mances de pretérito de infinitivo, como haber ama­
do, haber leido, salen á los tiempos de las oracio­
nes de habiendo; y los romances de futuro prime­
ro, como haber de amar, haber de leer, se hacen 
como las oraciones áo; estando para, y habiendo de. 

A , con, en, e l , por, como, de. 

Cuando la segunda oración habla de futuro im­
perfecto , pretérito imperfecto y pluscuamperfecto 
de subjuntivo, las sobredichas'partículas son con­
dicionales, y la oración se hará, como queda dicho 
en su lugar, con la partícula si. 

h \ — cüm. 

Al salir de la ciudad, me prendieron: Cúm ab 
urbe discederem, comprehensus fu i . 
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A n o = : n m . 

A no tener dineros, no jugára: Nisi pecunias 
haberem, non luderem. 

Aunque m Etsi, tamelsi, qtiamquam, 
qtmmvis, etc. 

Aunque pelees, no vencerás: Quamvispugnes, 
non vinces. 

Antes que, antes c\Q=:Antequam, priusquam. 

Pedro vino antes que el sol se pusiera : Prius 
venit Petrus, quámsol occidcreL. 

Así como, al punto que, luego que= üi, ubícete. 
Al punto que llegué, di tus cartas : Ut vel ubi 

accessi, lilteras tuas dedi. 

A lo n iás ,á lo m é n o s = S u m m u m vel ad 
mínimum vel ad, y también con u t 

Murieron á lo menos quinientos: Quingenti ut 
mínimum desiderati sunt. 

A qué, ó para qué (preguntándolo) = Q«¿ vel 
ad quid. 

I A qué vienes aquí? ¿Ad quid huc venís? Res­
pondiendo es final, y se hace como queda dicho. 
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Cuando se apuesta es infinitivo, poniendo por de­
terminante á spondeo; v. gr. ¿A que no has dado 
la lección? ¿Spondeamus telectionem non recita-
vtsse? 

Con=:Cwm. 

Con algunas veces equivale á las de estando y 
habiendo, según el romance, y se hacen como 
ellas. 

Cómo (preguntando)rrrQwi, quomodo, qúo pació. 

¿Cómo se portó el capitán? ¿Quomodo se ges-
sit dux? Si equivaleájtwijrwe, es cwr, guare, etc. 

Cómo has dejado tan pronto los estudios? Cur, 
vel guare tam citb lilleris valedixisti? En las se­
mejanzas, juntándose con nombre , es ut, n l i , si-
cut, sicuti, iamquam, instar. Como una torre: 
Instar furris. 

Como (admirándose) = quám. 

i Cómo desean los hombres que los alaben! 
¡Quám cupiunt homines laudar i ! 

Como si— Quasi, perinde ac si. 

Como sí te hubiera dado ocasión, te enojas: 
Irasceris, quasi occasioncm dedissem. 

Como qmenziz Quipjie qui , utpoté qui. 
Lo sé, como quien lo vio: I d soto, quippe aui 

vidit. i t i i 
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De cuando acá , desde qué tiempo—üta quo 
tempore. 

¿ De cuándo acá eres tan humilde ? ¿ Ex quo 
lempore tanta vigeshumilitate? D m h ahora: Jam 
nunc. Desde enlónces : Jam tune. 

Desde qm—Eco quo (id est, teynpore). 

Desde que empobrecí nadie rae visita: Ex quo 
in egestatem deveni, nulius ad me venit. 

Desde que, después de haber—Posígwam. 

Después de haber estudiado, jugarás : Post-
quam studueris, ludes. 

Ya que, supuesto que, pues, pues que. 

Cualquiera de estos romances con tiempos de 
indicativo es cim á subjuntivo, ó se quedan en in­
dicativo con quando, quoniam, siquidem; v. gr., 
Ya que me has dado tu palabra, ¿por qué no la 
cumples? Cúm iuam rniki fidem obligaveris, y ú 
quando, yQ\ quoniam tuam mihi fidem obligasti, 
quin prcestas? 

Hasta que, hasta tanto que = í)ow^6?, usque dum. 

Estaré escribiendo , hasta que venga el maestro : 
Scribam , doñeo magíster veniat. 
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Ea=#za, quce, quod, y también gwdd, partícula. 

Muy bien hiciste en mostrar agrado al duque: 
Optime te gessisli, qui, vel quddduci arriseris. 

'ñü.—An ó utnmi. 

Con estos romances va mucho ó poco en, es an 
6 iilrüni, con interést ó referí; v. gr. Mucho va 
en haber estudiado ó no: lUullum interest, utrúm 
studueris, an non, ve! necne. 

No hay para q \Lé=Nihü est quod, vel cwr. 

No hay para qué excusarte: Nihil est quod vel 
eur te excuses. 

Por qué (preguntando ó dudando) es eter, 
quare, qua de causa, etc. 

¿Por qué faifas al aula ? ¿ Cur vel qua de causa 
gipnnasio dees ? No sé por qué : Nescio cur , vel 
quare, etc. Respondiendo dando la causa es quod, 
vel quia, vel quoniam.. Porque me da. la gana ¡ 
Quia mihi lihei. 

Ya há dias q\ie =zPridem yel jam pridem. 
Ya La dias que dejó los estudios: Pridem, vel 

jam pridem studiis vale dixit. 

Por más que = Qumnturnms, quamhtmlibet, 
quamvis. 

Por sabio, ó por más sabio que sea , no dará 



ORACIONES. 289 

en ello: Quarnvis sapiens ad cogitandum sit} 
(enigma non solvet. 

Guandos: Cüni ¡ u b i , quando. 

Con ubi y guando quedan los tiempos en indi­
cativo; mascón cúm pueden salir á subjuntivo. 
Cuando oí que estabas enfermo, luégo envié per­
sona que le asistiese: Ubi te cegrotare accepi, sta-
tim misi, qui valelúdini tuce consúleret. 

Cuanto más , cuanto menos, tanto más, 
tanto ménos. 

Estos romances, cuando son correlativos, el 
primero es gud, y el segundólo, y ambos se j un ­
tan con nombres ó adverbios comparativos, ó con 
magis y minus, y sus positivos ; v. gr. Cuanto más 
noble es cada uno oíanlo más tratable es: Qud quis­
que nobilior, \e\ magis nobilis est, eb est huma-
nior, vel magis humanus. También puede poner­
se en el primero quanlb , y. en el segundo tanto. 

Que reduplicativo =: ̂ SM;̂ . 

La partícula que, repetida con un mismo ver­
bo, Gssive; v. gr. Que estudies, que no estudies, 
¿á mí qué se me da? Sive studeas, sive non stu-
deas, quid ad me? O se calla dicha partícula, y 
después del verbo se pone la conjunción necne; 
v; gr. Studeas, necne , quid ad me'? Con diversos 
verbos es sólo swe. 

19 
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Que causal = Qwm. 

No faltes á tu obligación, que te castigará el 
maestro: JSe desis muneri tuo, quia punieris a 
magistro. 

Qué admirativo^ Z>¿, quám. 

I Qué docto fué Cicerón! Quám doctus Cicero 
fui t ! 

SizizSin, sin veró, sin autem. 

Cuando la partícula si se repite dos veces y la 
oración del uno es conlraria á la del otro , t i se­
gundo es sin, etc. Si obras bien serás premiado; 
si mal, serás castigado: Si féceris bené, prwrnia-
beris, sin malé, punieris. 

Pero sí , mas s í—Sed. 

El agua no nos daña ; pero sí el vino: Aqua 
non nobis nocet, sed vinum. 

Sí , respondiendo =:Ito, etiam , quidem. 

IEres estudiante? ¿Esscholasticus? Sí: Eliam. 

Sin, sin que (equivaliendo á aunque no)% 
Quamvis non, etiam si non. 

Sin pretender la dignidad, la hubieras alean-
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máo: Quamvis dignilatem non peteres, obtinuis-
ses eam. 

Si en la oración segusító hay negación, es frisé; 
v. gr. No lo creeré , sin que lo vea: Nisi videre, 
non credam. 

Sirio=:iVm, prcBtpr , sin minus, 
ál i íer eríim, etc. 

Si no peleas, no veiverás : Nisi pugnes, non 
vinces. Cuando recae sobre nombre , no sólo es 
nisi, sino lam!)i('n preciar: v. gr. ¿Quién sino lú 
lo negaría? ¿Quis pnelcr te, v(A nisi tu id nega^ 
ret?S[ viene después do la parlícula sí , es sin 
aulem, sin minas, ele ; v. gr. Si sirves á Dios, te 
salvarás: si no, te condenarás: Si Deo inservias. 
salvus eris; sin tninus, ve! si* áliler, damnaberis'. 

FRASES Y LOCUCIONES SELECTAS. 

A . 

Agere, vel dúcere. vel Iradúcere vilam: Vivir. 
Afficere aliquem ultimo, vel capilali supplicio, 
Tcllere aliquem de medio: Matará alguno. Affice­
re, vel proséqui aliquem laude: Alabar á alguno. 
Arare litlus; depellere muscas; faceré verba mor-
tuo: Trabajaren rano. Addere facta pollicitis: 
Cumplir lopromelido. Abslinere ab incoepto; de-
serere incoeptum: D?Jar lo comenzado. Afficere 
aliquem exilio: ürs lerrar á alguno. Aliquid ve-
nit milii in raentem: Yo me acuerdo de alguna 
cosa. Ab infanlia, a puero , a pueritia, ab ineunte 
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aetale, a prima aitate: Desde niño. A consiüis. 
Consejero. A conñ'ssionibussacris: Confesor. Ab-
sit: iYo quiera Dios. Mé(\M\% urbeni soio: Echar 
la exudad por tierra. Agere gralias aücui: Dar 
gracias á alguno. Actnm est de me : Perdido soy. 
Audire bené, vel malé: Tener buena 6 mala fama. 
Allingere scopum : Dar en el blanco. Ardeo vel aes-
tuo desiderio, vel amore tu i : Quiérote mucho. A 
fronte et a lergo: Por delante y por detrás. Ab-
hinc quatuordecim annis. Catorce años hace. Affa-
tim est hominum, qui, etc.: ííay muchos hombres 
que, etc. Age, agite, equos insternite: Ea, ensi­
llad los caballos. Alíernis diebus: Un día si y otro 
no. Aíqui fieri non polest, ut i(a sil. Pero es im­
posible que esto sea asi. Asclapon utor valde fami-
lianter: Asclapon es muy amiijo mió. AÜ quisquam 
usquam gentium est seque miser? ¿Ifai/por ventu­
ra en todo el mundo hombre tan miserable como yo? 

B . 

Bené sil t i b i , vel bené vertat üh\: Sucédate 
todo bien; buen provecho te haga. Bené mane dedi 
Hileras: Muy de mañana entregué las cartas. 

C. 

Carpere, vel dúcere somnos: Dormir. Gom-
míllere se vía;: Ponerse en camino. Commíttere 
prailium: Darla batalla. Capul dolel a solé: Za 
cabeza duele de estar al sol. Caplus oculis , mente, 
amore: E l ciego , el loco, el enamorado. Compos1 

Tol i : E l que alcanza lo que desea. Condire cada--
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vera aroraatibus • Embalsamar los cuerpos. Con-
ferre se ad hoslos: Rebelarse. Consúlere aliquid 
boni: Echar alguna cosa á buena parte. Conlre-
misco capitc: Tiémhlame la cabeza. Cupido inces-
sitme: Yo tengo deseo. Ceí.o, quid faclum est? 
D i , ¿qué ha sucedido? Cetcrnrn Mar-edones slalue-
runt: Pero los Macedonios resolvieron. Clamat de 
via: Grita desde la ralle. Ciim diu multunique vi-
xeris : Habiendo vivido largos años. Conscendere, 
vel ascenderé ñavem; roniniiUere.se navigalioni: 
Embarcarse. Conjicérealiq'Ujemin vincula, vel in 
earcerem. Poner á alguno en la cárcel ó apresarlo. 
Centésima lux haec est ab intériio Ciodii: Cien días 
hace hoy que fué la muerte de Clodio. 

D . 

Daré verba alicui: Engañar á alguno. Daré 
aliquid niuluum al icui : Prestar alguna cosa á al­
guno. Daré fidcm alicui : Dar palabra á alguno. 
Daré operara : Procurar. Daré opera na liüeris : 
Estudiar. Daré veniam a ü c u i : Perdonar á a^w-
wo. Deficere animo: D'ismagar. Dícere, vel im-
perlíri piurimam salulem alicui; Saludar en pre­
sencia ó por escrito á alguno. Dices hoc magistro 
Dómine meo; Dirás esto al maestro en mi nombre, 
ó de mi parte. Dúcere , vel habere pro nihüo di-
vitias prac viríute: Eslimar en más la virtud que 
las riquezas. Dictum sapienti sai es!,: A l buen en­
tendedor pocas palubms. Doñee mi l i i vita manebit: 
Miéntras yo viviere. De more: Según costumbre. 
Diu est cura abiíl: Ya hace tiempo que se fué. Du-
dum esl cura le cxspedo: Ya hace tiempo que te 
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estoy esperando. Daré vela, vel Imlea ventis: Na­
vegar. Ducere uxorem: Casarse. Descenderé na.vi; 
Occupare porium: Desmharcar. 

E . 

Excédere, vel migrare e vi!a: emitiere spiri-
tum; mitrare ad su peros; obire dieni supremum: 
Morir . Eríperesibi spiritum laqueis; Suspendere 
se laqueo: Ahorcarse á s¡ mismo. Kxprí.uere ver-
bum verbo: Traducir palabra por palabra. Edú-
cere ensem vagina: B,'.sen va marta- espada. Edor-
mire vinum vel erápnlam : Digerir el vino ó la 
embriaguez durmiendo. Rdúeere exercitum : 5a-
car el ejército á pelear. E feri e aliquem : Llevar á 
enterrar á alguno. Esse apud se: Estar en su j u i ­
cio. Essc in ore populi: Andar en boca del pueblo. 
Estmihiin animo: Tevgo dt-termina do. Est mili i 
invoto: Yo deseo. Excipe aliquem hospiíio: IJos-
pedar á alf/uno. Ex})loralum est mihi; Exploralum 
babeo: Tengo por cierto; sé muy bien. Ecquis at-
tendis, ecquid animndvcrlis honim silenlium? ¿Yo 
reparas, no adviertes el silencio de estos señores? 
Ex !ege, ex decrHo: En fuerza de la ley, del de-
areio. Etiam alque etiam quid liceat considera-
bunt : Considerarán una y md. veces t/ué es lo que 
conviene' Ex consueludine: Por costumbre. Ex in-
duslria: De intento. El quidem omnia príeclara 
rara : Y en verdad de lodo lo bueno hay poco. 
Existimare de aliquosocus: Pensar siniestramerUe 
de alguno. 
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P. 

Furulere lácrymos; Edere ploratum : Llorar. 
Ferré opem vel auxilium alicui: Favorecer á al­
guno. Ferré suflragíá : Favorecer con voto. Faceré 
iler vel viam: Caminar. Faceré iniliura; Cápere 
exordiam: Comenzar. Faceré aliquid ícqui boni-
que: Eslimar alguna cosa en lo que es justo. Fa­
ceré aliquid ox professo : Hacer alguna cosa de pro­
pósito. Faceré aliquid ad uuguem : Hacer alguna 
cosa con perfección. Faceré fmem dicendi vel scri-
bendi: Acabar de hablar ó de escribir. Faceré vel 
infrrre vim alicui: Forzar á alguno. Faceré ut: 
Procurar que. Feüx libisit hic dies; Felicem libi 
huuc diem oxoplo : Buenos dias te dé Dios, Fero 
id accoplura : Yo lo doy por recibido. Ferré aliquid 
a-Giio animo: Sufrir alguna cosa con paciencia. 
Ferré repulsam ; Ser excluido ó (como dicen) lle­
var calabazas. Ferré aliquid aigré vel molesté: 
Llevar algo á mal. Ferro el igne urbem vastare: 
Destruir la ciudad á sangre y fuego. 

G. 

Gérere bellum cum aliquo: Traer guerra con 
alguno. Gérere se lurpissimé! Procederá portarse 
tnmj infamemente. Gérere inimicitias cum aliquo: 
Ser enemigo de alguno. Gravi de causa: Por grave 
molivo. 
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H . 

Habere aliquem in honore : Honrar y respetar 
á alguno. Habere aliquid expioratiira" vel pro 
comperto i Ttner algo por cierto y averiguado. Ha­
bere aliquid prai manibus : Tener ó traer alguna 
cosa entre manos. Habere aliquid pro dereliclo: 
Dejar algo por cosa perdida. Éabere fidom alicui: 
Bar crédito á alguno. Habere gralias: Estar agra­
decido. Hoc altineí, vel pertinet, vel spectat, vel 
facit ad rem: fisto hace al cuso. Hoc fallifc ¡ vel fu-
git, vel latet, vel príeterit me: Yo ignoro esto. 
Hoc evenit mihi ex animi seníentia: Eslo me suce­
dió como yo esperaba. Hoc evenit praeler spem 
meam; Hoc fefelüt spem meam: Esto sucedió al 
revés de lo que yo esperaba. Habere muilum ÍES 
alienura; Laborare íere alieno: Edar muy adeu­
dado. Haud faciam: No lo haré. Eand dubium: 
Sin duda. Hic jam plura non dicam: Ahora ya no 
diré más. Huccine tándem omnia reciderunt?^!^ 
ha venido todo á parar? Huc usque bollé omnia: 
Easta aquí todo va bien... Haec longo áliler atque 
a. me dicta sunt: Contaron esto muy de otra suerte 
que yo lo dije. Hominem prce se neminem pulat; 
Juzga que no hay otro hombre como él. Haud sané 
dmest, cüm dentes exciderunt: iVo hace mucho 
tiempo que se le cayeron los dientes. 

I . 

Incurabere gladio , vel in gladium : 3fatarse á 
sí mismo. Imponere finem alicui rei; Ducere ali-
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quid ad umbilicura: Acabar alguna cosa. Inferre 
bel'um alicui: Poner guerra á alguno. Inter jocum 
e!; serium; Entre burlas y veras. Iré infieias: iY^-
gar. Iré pedibus: I r ápié . Ita se res babel: En 
tal estado está el negocio. Jugulare aliquem gladio 
suo: Degollar á alguno con m espada. Jure vel 
injuria : Con razan ó sin ella. Jamdiu studet: Ya 
hace tiempo que estudia. Jam pridom : Mucho tiem­
po hace. Jam janKiue pcenitet: Ya casi se arre­
piente. In singulas horas : J)e hora en hora. In 
singuios dies hoslium nuracrus cresciL I)e dia en 
dia, ó cada dia crece el número de los enemigos. 
lia sura afflictus, ut nemo unquam: Estoy tan afli­
gido como jamás otro alguno. Ua est hominum 
vita: Tal es el modo de vivir de los hombres. I t i -
dem mulleres sunt forme ut pueri, levi senlentia : 
Las mujeres discurren ligeramente como los niños. 
Interficcre eum voluislis per insidias : Quisisteis 
matarle á traición-

Laboro febre; Febris exurit viscera mea : Ten­
go calentura. Laborare cápite: Estar malo de la 
cabeza. Ex inteslinis: Tener mal de tripas. Licet 
mihi per te: Tú 7ne das licencia. Ludere par im­
par : Jugar á pares y nones. Licet hora ipsa cer­
neré iratorum: Podemos observar con atención el 
rostro de los airados. Longé laíéque patens cam-
porum sequor: Üna campiña muy dilatada. 
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M . 

Mandare aliqucm sepultura); Efferre cadáver 
ad sepulcrura: Enterrar á alguno. Mandare ali-
quicl memoriae: Decorar ó tomar algo de memoria. 
Medilari, vel mo'iri insidias, vel dolns alicui: 
Poner asechauzna á alguno. Modornihi vila supor-
sit: Con tal que viva. Male tibí sit, vel ma!é libi 
veríat: Mal provecho te haga. Mittere alicui salu-
tera : Enviar memorias á alguno. Morem gérere 
alicui: Dar gusto á-alguno. Mulla de pace d ix i : 
Hablé mucho á favor de la paz. Me insalutalum 
aspexit; 3fe miró sin saludarme. Mirum in mo-
duragáudco: Me alegro muy mucho. Magnópere 
ex te pelo: Te pido por merced. Me nec opinanlísm 
senectus asséquilur: Sin pensarlo va alcanzándo-
itie la vejez. Mors mihi anle oculos versalur: Trai­
go la muerte delante de los ojos. Malum serpil in 
dies latius: El vial va creciendo cada día. Mirum 
nilucredis, quod isle dicit; Ya me maravillaba yo 
que tú no creyeses lo que éste dice. 

N. 

Nodum sólvcre: Desalar la dificultad. Nolo l ibi 
esse moleslus: No quiero darte pesadumbre. Non 
erit abs re : No será fuera de propósito. Non vacat 
mihi : No tengo lugar. Numquam dubiuni fuil mi­
hi. Nunca yo dudé. Non temeré dicere : Hablar á 
propósito. Ne mihi obstes a solé: iVo me quites el 
sol. Ne sutor ultra crépidam: No te metas en lo que 
no sabes. Nihil ab omni parle bealum: Cada uno 
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tiene su falta. Nunc eniravero occidi: Ahnra sí que 
soy muerto. Nibil esl, (fiiocl adventum nostrum 
exlimcscas: No hay motivo para temer nuestra lle­
gada. Non diu esl-.i cüm ilUim vidi : No ha mucho 
tiempo que yo lo he visto. Nuüa cuiquam facía in­
juria: Sin injuriar á nadie, Nulia ciijusquam ha­
bita ratione: Sin respeto á nadie. Nutlus hsereticus 
esl, non idem superbns : ATo hay hereje que por lo 
mismo no sea orgulloso. Nunc dum por fetalaru l i -
cet: Ahora que la edad se lo permite. Nulla prorsus 
raliono : De ningún modo. Noii temaré í-st quod tu 
tam limos : vYo es sin misterio el tener tú tanto mie­
do. Non coinmillam , ut: No permitiré, no sufriré, 
no consentiré que. Nox nulla inlercessit: En el dio, 
mismo. 

O. 

Omnes ad unnm: Todos sin dejar uno. Omnia 
moa patont tihi : Todas mis cosas están á tu servi­
cio. ¡ O factura bené ! ¡Oh que bien he hecho ! Om-
nino estamaas sui virlus: La virtud absolutamen­
te se ama á si misma. Opera pretium eral: Era 
muy necesario. ¿Obsonal? ¿Polal? ¿Olel ungüen­
ta? De mpo: ¿Come? ¿ Bebe? 6 Gasta en per fumes ? 
Be mi hacienda lo hace. Oppresus seré alieno: El 
que está adeudado. 

P . 

Prafícere aliquem alicui re i : Dar el cargo ó 
mando de alguna cosa á alguno. Prosequi aliquem 
amore, odio, etc.: Amar, aborrecer á alguno, etc. 
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Pace tua dixerim: Dirélo con tu licencia. Par pari 
rGÍerre t Pagar en la misma moneda. Percutere ali-
quera securi : Degollar á alguno. Praestat mihi: 
Más vale ó mejor me es. Par est: JEs justo, con­
viene. Pulat me bené audire velle , lit il!c malé 
audiat: Piensa que yo quiero tener buena fama, 
porque él la tenga mala. Premere vesligia; siste-
re gradum: .Detener el paso. Dum exeo, paruraper 
operire hic : Mientras salgo > aguárdame aquí un 
poco. Per seslalem : Durante el estío. Plus requo: 
Más de lo justo. Plus millies: Más de mil veces. 
Post horaimira memoriam: Desde que hay hombres. 
Pro rata portione : A proporción. Prope fuií, u t : 
Poco [alió que. Próximis, superioribus diebus : En 
estos últimos dias. Pecasse mihi videór, qui a te 
discesserim: 3Ie parece haber faltado en apartarme 
de t i . Parum abfuit, quin occiderelur: Poco falló 
que no se matase. 

Q . 

Qui malé agit, odit lucem: El que anda en ma­
los pasos no quiere ser visto. ¿Quid mihi vei de 
me íiet? ¿ Qué será de mi ? Quod a t s i l , quod Dii 
ornen avertant: Lo que Dios no permila. ¿Quid 
Yult sibi hoc? ¿Qué significa ó qué quiere decir 
esto? ¿Qui sermo populi est de me? ¿Qué dice el 
pueblo de mi? ¿Qui póssumus Doum, uisi sempiter-
num intelligere? ¿Cómo podemos entender que Dios 
deje de ser eterno? ¿Quid cuoi illa tibí rei est? 
¿Qué tienes tú que ver con ella? ¿Quid est quod 
tu aüos aecuses? ¿Por qué acusas á los otros? 
¿ Quid est quod laitus sis ? ¿ De qué estás tan ale-
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gre? ¿Quid ni? ¿ P o r qué no7Quo difficilius , hoc 
príEcIarius. Cnanto es más dif íc i l , tanto más ilus­
tre y glorioso. Quod me rogas. En cuanto á lo que 
me pides. Quod commodo luo fíat. S i no te sirve 
de incomodidad. Quo quldem lempore, cüm esseí 
non nemo in senalu. A cugo tiempo hallándose a l ­
gunos en el senado. ¿Quid lum? ¿ Y qué sucederá 
entonces ? 

R . 

Rediré in graliam cum aliquo : Volver á la 
amistad de alguno, ó reconciliarse con él . Re­
diré ad rem: Volver ai propósito. Rediré ad nu­
ces : Volver á mantillas ó hacer cosas de muchachos. 
Relinquere obsidionem: Levantar el cerco. Referre 
gratias alicui : Pagar el bmeficio , y agradecerlo 
con obras. Repeleré poenas ab aliquo : Castigar á 
alguno. Rumpere süen í ium: Faceré verba: Hablar. 
Rarum inventu: Difícil de hallarse. Reliquurn est. 
Solo falta. Recíé dicis : Dices muy bien. Regulus 
de caplivis commulandis Romam missus, primum 
ut venit, ele. Habiendo sido enviado Régulo á Ro­
ma con la pretensión de un cange, luego que llegó, 
etc. Rem huc deduxi, ut Puse la cosa en ta l 
estado que..... Rumpere moras: Darse priesa. 

S . 

Sumere supplicium de aliquo; Aniraadvertere 
in aliquem: Castigar á alguno. Servare fidem : 
Guardar la palabra. Slare á Senalu: Defender a l 
Senado. Slernere equum: Ensi l lar el caballo. Sal-
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tare in númerum: Danzar á compon. Sartum et 
teclum : Sano y salvo. Sic habeto: Ten por cierto, 
ó persuádele. Superstilom osse aliVui: Viv i r m á s 
que otro. Sat citó, si sal b o n é : l i a r l o presto ss 
hace lo que bien se hace. Si vita mihi conti^erit : 
Sí yo viviere. Satis belíé : Muy bien. Sunf qui n i -
h i l ex oceulto. nihil ex insidiis agendum putant. 
Hay algunos que nada quieren que se haya en ocul­
to y con ficción. Si nihi! aüud f é c e n m l , nisi rera 
deluieruct Si no hicieron más que llevarle la 
noticia Sed de his haclenus; Sed de bis multa 
satis : Pero de esto bastante hemos hallado. Serius 
ocius moriendum est I A l fin tarde ó temprano se 
ha de mor i r . Siné modo: Sin moderación. Simpli-
citer feci. ¿o hice sin respetos humanos ó desinle-
resadamente. ¿Siccine huno decipis ? ¿As í enqa-
ñas á este? Si rainus erit summa, parum certé 
deerit. Si no está toda la cuenta , poco f a l l a r á . Si 
te in germani fratris dilexi loco : Pues ves que 
siempre te he amado como á hermano propio. 

T . 

Traderese in disciplinara alien jns: Hacerse dis­
cípulo de alguno. Tractenl fabrilia fabri: Cada uno 
trate de su oficio. Tara sum araicus reipublicae, 
quara qui máxime: Soy tan amigo de la república 
como el que más . Tria raillia müitum in fronte 
conslituit: Puso en la vanguardia tres m i l soldii-
dos. Testis est i lerum, aessepius Uaíia: Testigo es 
otra y m i l veces la I ta l ia . ¿Tu ne te hinc abisse 
nep-as? ¿¡Siegas acaso que te fuiste de a q u í ? Negó 
enimvero: Si que lo niego. Tóllere aliquera in cru-
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«em; siispeude;e aliquem pat íbulo: Ahorcar á a l ­
guno. Te vehpmenler eliam atque etiam rogo: P ¡ -
dote encarecidamente. 

Verteré glebas vomerc; Verteré lerram aratro : 
A r a r . Verteré lerga ; CoulVrre se in fugara . f l u i r 
ó tomar las de Villndieyo. Vacat mihi tempus: Es­
tol/ desocupado. Valedícere : Despedirse. Valere 
apud aliquem: Tener cabida con alguno. Viges ve! 
flores memoria: Tienes buena memoria. Uli aliquo 
vahié farailiariter: Tener muy estrecha amistad 
non alguno. Una omnium vox est: Es pública voz 
y fama, ül primum ex pueris excessit Archias : 
Apenas salió Arquias de la n iñez . Venit haud 
speclalo regis imperio: Vino sin esperar la licen­
cia del rey. üt verius dicam ;, Para decirlo mejor. 
Ut máxime potuit: Lo mejor que pude. Ut optasti, 
ita esl: Asi aconteció, como lo deseaste, üt paucis 
complcclar ; Ut paucis nbsdvam: Para decirlo en 
pocas palabras. ¿ üt ego dixerim, quid proptereá? 
Aunque yo lo hubiera dicho, ¿qué tenemos con eso? 
ü n u m te rogo: Te suplico una cosa, üno eodemque 
ictu : De un golpe. Uno animo; Una mente : De 
unánime parecer. Utrumlibet elige. Elige lo que 
quieras. 
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Abalieno, as, are, a y i , atum. Enajenar. Agros. 
Abdico, as , are, av i , atum. Desheredar. Fi l ium. 
Abdo , i s , ere , d i d i , di t i im. Esconder. Thesauros. 
Abduco, i s . ere, x i , uctum. Apartar . Puerum a 

v i l i i s . 
Aberro, as, are, a v i , atum. E r r a r . Ab scopo, a 

veri la le. 
Ab'go, i s , ere, egi, aclum. Ojear. Pecus. 
Abjudico, as, are , av i , a íum. Quitar por senten­

cia. Agrum a le. 
Abluo, i s , ere, u i , itum. Lavar . Yul lum. 
Aboleo, oles , ere, evi , i tum. Abol i r . Legem. 
Abominor, aris, alus sum, ar i . Abominar. Híere-

licos. 
Abrado, is , ere, asi, asum. Boer. Máculam. 
Abrogo, as, are, av i , alum. Quitar . Legem vel 

legi. Tibi magistralum. 
Abrumpo, is, ere, upi ,uptum. i ^ o m ^ r . Arborem. 
Abscindo, i s , ere, i d i , isum. Cortar. Aurem 

alicui. 
Absolvo, i s , ere, v i , ulum. Absolver. Hominem 

scelere. 
Absterge , is , ere, s i , sum. Lavar. Maculam. 
Abslineo, tines, ere, l i n u i , lenlum. Abstenerse. 

Culpa , vel se a scelere , vel se scelere. 
Absum , es , esse , fui . Estar ausente. Urbi , urbe, 

vel ab urbe. 
Absumo, i s , ere, p s i , plum. Gastar. Nummos. 
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Accedo, is. ere, essi, cssum. Llegarse. Igni vel 

atl ígnera. 
Accendo , is, ere, endi, ensum. Encender. Ignera. 
Accerso, is, i r é , ivi , i lum. Llamar. Fámulum. 

Acusar. Aiiqnem ambitionis. 
Accingo. is , ero, i n x i , inefum. Aparejarse. Se 

it ineri . 
Acclamo, as, are , a v i . m m . Aclamar. Oralori. 
Accommodo, as, are, av i , alum. Acomodar. Ves-

lom corpori vel ad corpus. 
Accumbo, is, ere, ub i i i , i lum. Sentarse. Huic 

mensíe. 
Acquiesco, i s , ere, evi , elum. Asenlir. Opinioni. 
Adícquo, as, are, avi , alum. Ir/ualar. Aiiquem 

Cicerón i . 
Addico, is , ere, i x i , íclum. Entregar. Animum 

v i r l n l i . 
Addo, i s , ere, d idí , di lum. A ñ a d i r . Splendorem 

oralioni. 
Adduco , is , ere, x i , clum. Llevar. Fii ium nrai-

ceplori. 
Adhorlor , aris. alus sum, ari . Exhortar . Fueros 

ad tiriutem? 
Adjicio, is, ere, ec i , ectum. A ñ a d i r . Gioriam 

laudi vel ad laudem. 
Adimo, is, ere, emi, empfum. Quitar. Vitam 

h o mi ni . 
Adipiscor, eris , eptus sum, isci. Alcanzar. Vic-

loriara. 
Adjudico, as, are, av i , alum. Adjudicar. Domum 

pauperi. 
Adjuvo . as,are, j u v i , j u lum. Ayudar. Laboran-

lom. 
so 
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Admiror , aris, alus smn, ar i . Admira r . índolem. 
Admovco, es, ere, o v i , otum. A r r i m a r . Vitem 

arbori vel ad arborera. 
Adolco, es, ere, evi , uUum. Crecer. Yit i is . 
Adorior, iris, orlus sum, or i r i . Acometer. Hostem. 
Adorno, as, are, av i , alum. Adornar. Aranr flore. 
Adscribo, is , ere, ipsi , iplum. Escribir. Diem in 

epístola. Saluteni alicui. 
Adsto, as, are, s l i l i , slilum vel stalum. Eslar, 

Coram Rege. 
Adsum, es, esse, fui . Estar presente. Concioni. 
Adulor , aris, alus sum, ari . Lisonjear. Regi. 
J lniulor , aris, atus sum, ari . I m i t a r . Sánelos. 
^Equiparo, as, are, a v i , alum. Igualar . Pompe-

jum Ccesari. 
^Estimo, as, are, av i , alum. Estimar. Litleras 

magni vel magno. 
iEstuo, as, are, av i , alum. Abrasarse. Divino 

amorc. 
Affero, crs , erre , a t tu l i , allatum. Traer. Dolorem 

mihi . 
Affigo , is, ere, i x i , ixum. Clavar. Lalronem cru-

ci vel in cruce. 
Affligo, is , ere, i x i , iclum. Af l ig i r . Palrem. 
Affulgeo, es, ere, si. Rjsplandecer. Sol. 
Aggredior, eris , essus sum, gredi. Emprender. 

Philosophiam. 
Agnosco, i s , ere, o v i , ágnitum. Conocer. H o m i -

nem ex scriplis. 
Ago, i s . e re , egi,actum. Tratar . Caussfc\ Hacer. 

0Vitam cum aliquo. Dar. Gratias alicui. 
Algeo, es , ere, si. Tener f r ió . Homo. 
A l l i c io . i s , erei e x i , eclum. Atraer. Yoluntates. 
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Allido , iSj ere, k \ , isum. Estrellar. Fueros pa­

nol i vel in parientem. 
Alligo , as, are, a v ¡ , alum. A l a r . Reum cruci vel 

ad crucem. Culparse. Sescélcre . 
Alloquor, eris , utus sum, loqui. Hablar. Regem 

vel cum Ro^e. 
Alo , is , ere , a lui , alilum v d allum. Criar . F i -

lios. 
A m b i t o , i s , ere. Dudar . De finibus. 
Amicio, i s . iré , icui vel i x i , ietuoi. Yeslir. V i r -

ginera solé. 
Amiüo , is , ere, is i , issum. Perder. Librum. 
Ampulo, as, are, av i , alurn. Cortar. Manum 

alicui. 
Animadverlo , is , ere , v e r t i , versum. Adver t i r . 

Inerliam. Castigar. In scéléráíos. 
Anni io , is, ere, aiinui. Otorgar. Al icui . 
Aperio , is , i ro , <rui , crlum. A b r i r . Januam 

pulsan t i . 
Appareo, os, ere, m i , 'úmn. Aparecerse. Al icu i . 
Appel'o, as. are, av i , alum. l l a m a r . Homincm. 

Acusar. Peírum fie prodilioBe. 
Anpel !o , i s , ere, pu l í , pulsum Apartar . Porlui 

vel arl parlum. 
Applaudo, is, ere, s i , sum. Aplaudir . Oralori. 
Applico , as , are , u i , i lum vel avi , alum. A p l i ­

car. Manum opori. 
Appropinquo, as, are, av i , alum. Acercarse. 

Morl i . 
Arceo, os, ere, arcui. Apartar . Lupos a grege. 
Ardoo , os, ere , arsi. Abrasarse. Cupidifale. 
Arguo, is, ere, u i , ulum. deprender. Vimos 

mendacii. 
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A r o , as. are, a v i , alum. A r a r . Agros. 
Arrideo, e s e r e , r i s i , risum. Mostrarse r i sueño . 

Dicenti. 
A r r i p i o , is, ere, i p u i , eplum. ^rre&a/ar. lias-

lam ab aliqüo. 
Ascentlo, i s , e re ,endi , cnsum. Subir. In ve r i i -

C(im' í „> Aspernor, aris, alus sura, an. Menospreciar. 
Mtteras. 

Assequor, eris, ulus sum, sequi. Alcanzar. \ i c -
loriam. ' . m , . 

Assisto , i s , ere, asliti , aslitum. Asistir . J m u u 
Assuesco, i s , ere, ev í , elum. Acostumbrarse. La-

bori . 
Assurgo, i s , ere, surrexi, zdvim. Levantarse. 

Yenienli. 
Aslringo, is , ere, i n x i , ictum. Ata r . Se sceiere. 
Altendo, is, ere, endi, entum. Atender. Dicenti, 

vel dicenlem. 
Aucupor, aris, alus sum , a r i . Cazar. Columbas. 
Avello, is , ere .ve l l i w / vulsi , vulsum. Arrancar . 

Herbas. 
Aveo, es, ere. Desear. Rem. 
Aversor, aris, alus sum , a r i . Aborrecer. Vi l ium. 
Averio, i s , ere, v e r l i , versum. Apartar . Gregem 

segete. 
Aufero, ers, erre, abstuli, ablatum. Quitar . Prse-

daoi leoni vel a leone. 
Augco, es, ere, auxi, auclura. Aumentar. Divilias. 
Auguror, aris, alus sum, ar i . Pronosticar. P l u -

viam. 
Avoco, as, are, avi , alum. Apartar . Mauros ab 

impietale. 
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B . 

Bájulo, as, are, av i , alum. Llevar acuestas. Cru-
cem. 

Baluo, is, ere, u ¡ . Golpear. Tibi fronlem. 
Blasphemo, as, are , av i , alum. Blasfemar. Deum. 
Benedico, i s , e r e , i x i , j c l u m . Bendecir, üoo vel 

Dcum. 
Benefacio, is , ere , eci, actum. Hacer bien. Inopi. 
Bibo , i s , ere , b ib i , bibitum. B4e r . . Aquam. 
Blandior, i r is , itus sum, i r i . . Halagar adulando. 

Malr i . 
C. 

Gado , is , ere , cécidi , casum. Caer. Ex culmine 
IB íerram. 

Caido, is, ere, ceecidi, caisum. Cortar. Arborem. 
Caiefacio, is, ere, eci, actum. Calentar. Manurn. 
Galleo, es , ere, caliui. Penetrar. Tuos sensus. 
Calumnior, aris, alus sum, ar i . Calumniar, i l ñ -

nocentem. 
Gano, is, ere, cecini, canlum. Cantar. Arma v i -

rumque. 
Gapesso, is , ere, i v i , i lum. Emprender. Philoso-

phiam. 
Capio, is, ere, cepi, captum. Tomar. Voluplalem 

ex liíteris. Caber. Frequenliam locus. 
Gaveo, es, ere, cavi, caulum. Guardarse. T ib i . 

Insidias a Petro. Tibi a Petro, 
Codo, i s , ere, cessi, cessum. Ceder. Doctiori. 
Gelebro, as, are, av i , atum. Celebrar. Ludos. 
Genso,es, ere, censui, censum. Juzgar. Rem. 

Contar. Exérci lum. 
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Cieo, es-, ere, c i v i , cííura. Mover. Vires ad arma. 
Gingo, is, e r c c i e x i , cinclura. Ceñir. Corpus. 
Gircumfero, ers, orre, l u l i , lalum. Traer al rede­

dor. L í m ^ ú e m . 
Circumdo , as, are, dcdi, datnm. Rodear. Ov\>?m. 
Ciando, is, ere, s i , sum. Cerrar. Aquiloni fene-

slras. 
Cohibeo, es , ere, ibu i , ib i lum. Refrenar. Manum 

ab alienis bonií . 
Cólligo, is , ere , t g i , eclum. Coger. Fruclum ex 

árbore. 
Colioco, as, are, a^i , atum. Colocar. Columnam 

basi. 
Coüoquor, cris, ulus sum, loqui. Hablar. Tecum. 
C()Io,is, ere, co!ui, cullum. Cultivar. Agros. 
Comburo, is ,ere , usi, uslurn. Quemar. Urbera. 
Comedo, i s , e r e , e d í , essum ve/eslum. Comer. 

panem. 
Comilor , aris, alus sum, ari . Acompañar . Pa-

trem. 
Commendo, as, are, av i , atum. Encomendar. 

Epislolam eunli. 
Commuio, as, are, avi , atum. Trocar. Yilam 

niorte vel cum morte. 
Como, is, ere, compsi, comptum. Peinar. Capillos. 
Comparo, as, are, av i , atum. Comparar. Ducem 

duci. 
Compelió, i s , ere, pulí , pulsum. Forzar. Aliquem 

ad studia. 
Comperio, i s , ¡ r e , e r i , ert ' im. Hal la r . L ibrum. 
Gompesco,is, ere, escui. Refrenar.h'^m. 
Compono, is , ere, sui , silum. Componer. Libros. 
Concito, as, are, avi, atum. Mover. Equos ad arma. 
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Contlemno, as , are, av i , aiura. Condenar. Homi-

nem levitalis vel de levitate. 
Condono, as, are, av i , alum. Perdonar. Tnjuriam 

tibí. 
Confileor , eris, fyssussura, er i . Gbn/^ar. Noxas 

sacerdoli. 
Confugío, is , ere, fugi, fúgilum. Acogerse. Ad 

aras. 
Conjicio.is, ere, eci, ectum. Echar. Latronemin 

vincula. 
Gonor , aris, alus sura, a r ¡ . Intentar. Obsidionera. 
Consenlio, is , i ré , ensi, ensura. Consentir. Tibí 

vel tecum. 
Coiísequor, eris, utus sum, sequi. Alcanzar. 

Pal mam. 
Conspicio, i s , ere, e x i , edam. M i r a r . Praeter-

eunUím. 
Consuesco, i s , ere, e v i , etam. Acostumbrarse. 

Labori. 
C ó n s u l o . i s , e r e , u l u i , xüítim. Consultar. Sena-

luni . M i r a r por alguno. T ib i . 
Contundo, i s , ere, Uidi , lusum. Majar . Herbas. 
Gonvinco , is , ere, i c i , ictum. Convencer. Homi-

nom flagitii. 
Cooperio, is , i r é , erui , erlum. O ^ n V . Nuditalem. 
Coquo, i s , ere, coxi , coctum. Cocer. Herbas. 
Corono, as, are, a v i , alum. Coronar. Frontem 

flore. 
Córrigo, i s , ere, ex i , eclum. Corregir. Errantem. 
Corripio, is , ere , r i p u i , replum. Arrebatar. Fus-

tem. Reprender. Ignaviam mil i l is . 
Credo, i s , ei'e, d id i , ditum. Dar en confianza. 

Tibi pecuniam. 
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Crepo, as, are,epui , epitum. Eslallnr. Trabs. 
Crudo, as, are, avi, alum. Atormentar. Latronem. 
Cubo, ns, are, cubui, cúbilura. Estar echado. } n 

grámine . 
Cunclor, aris, alus sum, ari . Detenerse. Civis. 
Cudo, is, ere, cudi, cusum. Acuñar . Nummos. 
Culpo, as, are, av i , alum. Culpar. Tuam negl i -

genliam. 
Cúmulo, as, are , av i , alum. Colmar. Agros. 
Cupio, i s , e r e , i v i , i lum. / t e u r . Beali íudinem. 
Curo, as, are. av i , alum. Curar. Yulnus. 
Curro, is, e r e , cucu r r i , cursum. C ^ w . Lepus 

per agros. 
D . 

ü a m n o , as, are, av i , alum. Condenar. Aliquem 
furti vel de furlo. Capite. 

Deambulo, as, are, av i , atum. Pasear. Per agros. 
Debeo , es , ere, u i , i lum. Deber. Tibi vilam. 
Debello, as, are, av i , atum. Conr/uistar. Urbem. 
Decedo, is, ere, cessi, cesstim. Partirse: Ex urbe. 
Decerno, is, ere , crevi , crelum. Decretar. Lcgera. 
Decerpo, is, ere, erpsi, erplum. Coger. Fruclum. 
Decido , is, ere, decidí. Caer. Ex ledo in lerram. 
D e c l a r ó l a s , are, avi , alum. Declarar. Ledio-

nem aíicui. 
Declino, as, are, av i , sium. Evitar> Ictum. 
Dedico, as, are, av i , alum. Dedicar. Aram Vi r -

gini . 
Dedueo , is , ere , u x i , i i dum. Llevar. Aliquem in 

navem. 
Defero^ers, erre, t u ü , lalum. Llevar. Epístolas 

alicui. Acíwar. Aliquem de furlo. 
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Defioio, is ¡ ere, eci, eclum. Faltar . Vox mihi vel 

me. Rebelarse. A Duco. 
Defigo , is , ere , i x i , ixum. -/^yar. Clavura parie-

t i vel in pariete. 
Deflecto, i s , ere, exi^exum. Apartarse. A recto 

tramite. 
Defino, is , ero, x i , xum. C W . Libor emanibus. 
Defraudo, as , are, av i , alum. Defraudar. 0$?-

rarium mercede. 
De j i c io , i s , ere, eci, eclura. Derribar. Aliqnem 

slatu vel de slalu. 
Deleclor, aris, alus sum , ar i . Deleitarse. Fíore. 
Delego , as, are , a v i , atum. />6%«r . Polcslalem 

alien i . 
Deleo , es, ere, ev i , ziwm. Bor ra r . Máculam. 
Deludo, is , ere, usi , usum. Burlar . Aliquem. 
Demergo, i s , ere , s i , sum. Hundi r . Navem. 
Demiror , aris, alus sum, &v\. Admirarse. I n -

dolem. 
Demiílo , is, ere , i s i , issum. Humil la r . Superbos. 
Demo, is, ere, empsi, emptum. Quitar. Sibi vitam. 
Demolior, i r i s , ilus sum, i r i . Derribar. Muros. 
Demonstro, as , are, a v i , ^[wm. Mostrar. Yiarn 

alicui. 
Denudo, as, are, av i , atum. Desnudar. Hominem 

veste. 
Dcpello, i s , ere, depuli, pulsura. Quitar. Timo-

rem mil i t i vel a milite. 
Dependeo , es, ere , endi, ensum. Estar colgado. 

Ex pinu. 
Dependo , i s , ere, endi, ensum. Colgar. Fislulam 

ex pinu. 
Deploro, as. are, avi, atura. L lo ra r . Calamitatem. 
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Depopulor , aris, aíus sera, ar i . Talar. Agros. 
Deprecor, aris, aíus sum, ar i . Rogar. Deuai. 
Depromo , is, ere. psi, ptuní. Sacar. Nummos ex 

arca. 
Dereünquo , ís , ere, i q u i , ictuni. Desamparar, 

Paupcrem. 
Dpriflco, es , ere , s i , sum. Escarnecer. Aliquem. 
Desero.is , ere, erui , erlum. Desamparar. A l i ­

quem. 
Deseivío, is, i r é , i v i , i tum. Servir . Aücui . 
Desidero, as, are, avi , alum. Desear. Rem, 
Desipio , is , ere, pui . És /n r loco. Homo. 
Desisto, is , ere, deslili, deslitum. Cesar. Ab opere. 
Despero, as, are, av i , atum. Desconfiar. S t iu l i , 

salutem vel de saluíe . 
Destino, as, are, av i , afura. Destinar. Ovemcaidi. 
Desuní , es, esse, fui. Fal lar . Muneri. 
Delesíor, aris, aíus s u m , ar i . Abominar. Ar ro -

ganliam. 
Delondeo, es, ere, tondi, sum. Trasquilar. Overa. 
Deíraho, i s , ere, axi . actum. Quitar. Torquem 

vesli. Murmurar . Alicui vel de aliquo. 
Devasto, as, are, av i , atura. Destruir. Agros. 
De vinco, is , ere, i c i , iclura. Vencer. Hoslera. 
Devito , as, are, av i , atura. Evi ta r . Pestcra. 
D'.co, is , ere, d i x i , diclura. Decir. Veritatemro-

ganli . 
Differo, ers, erre, distuli , dilatura. Di fe r i r , llera. 
Difíitcor, eris , er i . Negar. Veritatera. 
Dilanio, as, are, av i , atura. Despedazar. Leonera. 
Dilargior, i r i s , i l u s s u m , i r i . Dar . Stipera pau-

peri. 
Diligo, is , ere, exi , ectura. Amar, Deura. 
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Dimico, as, are, avi , alum. Pelear. Cura hoste. 
Dimil lo , is , ere , i s i , issum. Despedir, l^ámulam. 
Dirigo, is , ere, e x i , ectum. D i r i g i r . Errantem. 
Diripio , is, ere , i p u i , eplum. Saquear. ,ÍMjeün. 
Diruo , is, ere, t l i r u i , dirutum. Derribar. Muros. 
Disco , i s , ere, didici. Aprender. Lilteras. 
Dispulo, as, are, a v i , alum. Disputar. De re 

cum aüquo . 
Dissenlio, is , ere, sensi, sensum. Disentir. Tibí 

vel a le. 
Disscro, i s , ere, serui , scrtlim. Disputar. Cum 

aliquo. 
Dissoivo, is , ere, vi , lu lnm. Desalar. Nodos. 
Distribuo , is , ere, n i , utum. Dis t r ibui r . Palmas. 
Dislringo, is •, ere , i n x i , ictum. Desenvainar. En-

sem. 
Divido, is, ere, i s i , isum. D i v i d i r . Copias. 
Dolco, es, ere, o lu i , ol i lum. Dolerse. C z h m ú n i e . 

Tuam vicem vel de lúa vice. 
Domo, as, are, n i , i lum. Domar. Equos. 
Dolo, as, are, av i , alum. Dotar. Pucliam. 
Duco, i s , ere, u x i , uclimf. Guiar. Exérc i lum. 

Estimar. Virtutem magni. 

E . 

Edo , is, ere, edi , esum vel eslum. Comer, Panem. 
Edo, is, ere, édidi , édilum. Sacar á luz. Libros. 
Edoceo, es, ere, docui, úochim. Enseña r . Pueros 

lilteras. 
Educo, as, are, avi , alum. Educar. Filies. 
Educo, is, ere, u x i , uctum. Sacar. Copias. 
Eífero, ers, erre, extuli , vlaium. Levantar. Uupem. 
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Effundo, i s , ere , d i , sura. Derramar. Aquam. 
Egredior, eris, essus sum ; edi. Sal ir . Ex urbe. 
Ejicio, i s , e re , ec i , eclum. Echar. Calilinam ex 

urbe. 
Elabor, eris , lapsas sum, labi. Resbalarse. Culter 

e manibus. 
Eiicio, is , ere, l i c u i , l ic i lum. ¿facar. Lacryraas 

ex ocu^is. 
E ü g o , is, ere, egi, eclum. Elegir. Sibi rosara. 
Erneüor , tiris , emensus sura, i r i . Medir. Yiam. 
Emico , as, are, icui. Resplandecer. Sol. 
Emungo, i s , e r e , u n x i , uncliira. Zím/; /«r . Nares. 
Eneco, as, are, enecui, enectum ü e / a v i , atura. 

Malar . Faraem. 
Eripio, i s , ere, i p u i , eplum. Quitar . Librum ali-

cui vel ab aliquo. 
Ernbesco, is , ere, \ú. Avergonzarse. Realiqua. 
Eruo, is , ere, erui , erutura. Sacar. Oculos alicui. 
Evado , is, ere, s i , sum. Sal ir . Virdoctus. 
Eveho, is, ere, exi,"ectiira. Levantar. Aliquéra in 

dign-itatem. 
Evello, is, ere, velli vel vulsi , vulsum. Arrancar . 

Arborem. 
Everlo, is , ere, ver t í , vcrsura. Derribar. Muros. 
Evorao, is , ere, u ¡ , i tum. Vomitar. Cibum. 
Excello, i s , ere, lu i . Aventajarse. Alicui vel a l i -

quem. 
Excido, i s , ere , excidi. Caer. Líber e manibus. 
Excido , is , ere, excidi, isum. Cortar. Syivam. 
Exctudo, i s , ere, u s i , usura. Exc lu i r . Aliquem. 
Excudo, is, ere , d i , sum. Acuña r . Imáginem. 
Exsecror, aris, alus sum, ar i . Abominar. Impie-

talem. 
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Exequor, eris, utus sum, sequi. Ejecutar. Sen-

tentiam, 
Exhaurio, i s , i r é , hausi, hauslum. Agotar. Ve­

nas sanguiae. 
Exhaeredo , as , are, av i , alum. Desheredar. I m -

pinm beatiludine. 
Exhibeo, es , ere, u i , i tum. Ocasionar. Molestiani 

alien ¡. 
Exonero, as, are, a v i , atum. Descargar. Navim 

commeatu. 
Exordior , iris , orsus sum, ordi r i . Comenzar. 

Orationem. 
Exorno, as, are, av i , alum. Adornar. Orationem 

. flore. 
Exoro , as, are, avi , alum. Alcanzar con ruegos. 

A numine sapienliam. 
Expecto, as, are, avi, alum. Aguardar. Hóspitem. 
Expedio , is , i r é , i v i , i lum. Desembarazar. A n i -

mum sollicitudine. 
Expello, is, ere, pul i ,pulsum. Echar. Turbulen­

tos ex urbe. 
Experior, ir is , ertussum, i r i . Experimentar. Rem. 
Expelo, is , ere, i v i i lum. Desear. Dignilalem. 
Explano, as, are, a v i , atum. Declarar. Leclio-

nem alicui. 
Expleo , es, ere, e v i , etum. Llenar. JEíkm voci-

feratione. 
Explico, as, are, av i , atura vel i cu i , icitum. E x ­

pl icar . Mcntem alicui. Desplegar. Manum. 
Expollo, as, are, avf, alum. Despojar. Csesarem 

honore. 
Exposco, is , ere, expoposci. Pedir. Rem a 

uumíne. 
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Expugno, as, are, av i , atura. Conquistar. Urbem. 
Extendo, is, ere, d i , s i i m ^ / tuni. Extender. \ h ' -

IiUera. 
Exlollo, is , ere, ex tu l i , elalura. Levantar. A l i -

quem laudibus. 
Exul lo , as, are , av i , atura. Dar saltos de placer. 

Infans. 
Exuo, i s , ere, e x u i , exulura. Desnudar. M i l i -

tera Ibórace. 
Exuro , is , ere , u s i , ustura. Quemar. Vlnum. 

F. 
Fábricor, aris, atus sum, ari . Edificar. Domnm. 
Fabulor, aris, alus sum, ari . Hablar. Ineplias. 
Fació, i s , ere, eci, aclum. Hacer. Certiorem de 

re. Estimar. Pluris vi r tu lera, 
Fceclo, as, are, av i , atura. Afear. Yuiíura. 
Fallo, is, ere. fefeili, falsum. E n g a ñ a r . Empto-

rcm. 
Fateor, eris, fassus sura , eri . Confesar. Errorem. 
Falisco . i s , ere. Henderse. Linter. 
Ferio , i s , i r é , He r i r . Hostem. 
Fcro , ers , erre, t u l i , latura. Llevar. Barcinas. 
F ido , is , ere, fisussura. Confiar. T ib i . 
Figo, is, ere , x i , xum. F i ja r . Glavum. 
Findo, is , ere, fidi, fissum. Hender. Arúndinem. 
F i n g o , i s , ere, í inxi , fictura. F tn^/ r . Fábulam. 

Hacer de barro. Ollara. 
Flagro, as, are, avi , alvim. Abrasarse. Cupiditaie. 
Fleo, es , ere , evi , etura. L lo ra r . Pafrem. 
Floreo , es, ere, orui . Florecer. Jllate. 
Fodio, is , ere, d i , sura. Cavar. Tliesauros. 



• DE VERBOS. 319 
Fccnoror, aris, atussum, ari . Dar á logro. Pecu­

nias alicui.' 
Fraudo, as, are, av i , atuai. Defraudar. Pupil-

l u m , victo. 
Frico, as, are, f r icu i , frictura. Fregar. Paiinas. 
Frigeo, es, ere, f r i x i . Tener f r í o ' Sanex. 
Friíío, i s , ere, f r i x i , frixum vcl friclum. F r e í r . 

Piscem. 
Frustror, aris, alus sum, ari . Frustrar . Spem. 
Fiifíio, i s , ere, f i i g i , i tum. I h i r . Leonera. 
Fulgeo, es, ere, si. Resplandecer. Sol. 
Fundo, is, ere, íucii, fusura. Derramar. Aquam. 
Furor, aris, alus sum , ar i . Robar. Pecunias t ibi 

vel a te. 
G . 

Gaudeo, es, ere. gavisus sum. Alegrarse. Ilonore. 
Gerao, is , ere , gemui , i tum. Gemir. M i l i t a . 
Gero, is , ere , gessi, gestun. Í Jeva r . Glavem. 
Gigno, is, ere, genui, genilum. Engendrad Filios. 
Glisco, is , ere. Crecer. Peslis. 
Gratificor, aris, alus sum, ar i . Agradecer. Tihi 

dignilatem. 
Guberuo , as, are, a v i , atum. Gobernar. Pro?in-

ciam. 
H . 

Habeo, os, ere, u i , i tum. Tener. Divilias. i f t / í -
rnar. Magni liltcras. Dar crédito. Tibi /¡dem. 

Haereo.es. ere, ha;si, haisum. Arrimarse. Parie-
l i vel in parietem. 

Hilare, as, are, av i , atum. Alegrar. Aliquem. 
Hisco, i s , ere. Abrirse. Terra. 
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Humo, as, are, av i , alum. Enterrar. Morfuos. 

Jaceo, es , ere, jacui, líum. Estar echado. ITumi. 
Jacio, is, ere, j cc i , jaclimí. T i ra r . Lápidem. 
Jáculor , aris, atus sum, ari . Ti rar . Igneos globos. 
Ico, is, ere, i c i ; icdmi. H e r i r . Taurum. 
Ignoro, as, are, avi , a íum. [(¡norar. Leclionem. 
Ignosco , is , ere , nov i , nolum. Perdonar. T ú ñ . 
íllucéo , es, ere, ux i . Amanecer. Sol orbi. 
Illumino , as . are, avi , alum. I lustrar . Orbem. 
Inibuo, is, ere, imbuí , imbulum. Imbui r . Pucn ím 

pielate. 
Immergo, is , ere, ¡mmersi , sum. Sumergir. Ma-

num. 
íramineo, es, ere, imrainui. Amenazar. Morsmihi . 
Imminuojs , ere, u i , ulum. Disminuir .Ní imt i rum. 
Impodio, is , i r é , i v i , i lum. Impedir . Aliquem 

negotiis. 
ImpeUo*, is , ere, p u l i , pulsum. Empujar. Al i - -

quem. 
Impcndco, es, ere, endi , ensum. Amenazar. 

Mors mihi . 
Impendo, is, ere, endi, ensum. Emplear. jEtatem 

labori. 
Impero, as, are, a v i , alum. Mandar. Pugnam 

milili.-- l i l ' K l ,rí!íi4i , íü \ . ÍV ÍÍ-:.. _ 
Impel ió , as, are, avi , alum. Alcanzar rogando. 

Pluviam a Deo. 
Impingo, i s , ere, eg i , aclum. Chocar. In rupe. 
Implico, as, are, av i , alum vel i c u i , ic i lum. 

Embarazar. Fronlem lauro. 
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Imploro, as, aro, a v i , alum. Pedir rogando. 

Opem a mimine. 
Irapóno , is, ore, su i , silum. Poner. Finem operi. 
imprecor, ar is . alus sum, ar i . Desear mal. Tibi 

dirás . 
Imprimo, i s ; i r é , essi , essum. I m p r i m i r . Libros. 
Impugno, as, a rGjavi , alum. Impugnar. Opinio-

nom. 
Ince(!o, i s , ere. essi, essum. C a m i n a r . í n agrum. 
Incendo , is, ere, endi , ensum. Encender. Ignem. 
Incesso, i s , ere, incessi. Perseguir. Aliquem con-

vi l i i s . 
Incido, is, ore, incidí, incisum. Grabar. I m á g i n m . 
Incipio, is. ere, cepi, ceplum. Comenzar. Gram-

máíicam. 
Incito , as, are, a v i , atum. Animar . Puerum ad 

I i (loras. 
Inclino, as, are, av i , alum. Inclinarse. Ad dex-

toram. 
Includo, is, ere, usi, usura. Encerrar. Thesauros 

in arca, 
Incolo, i s , ere, l u i , ultum. Habitar. Civitatem. 
Incómmodo, as , are, a v i , atum. B a ñ a r . A l i cu i . 
Increpo, as, are, crepui, crépitum. Reprender. 

Aliquem. 
Incumbo , i s , ere, u i , itum. Arrojarse. Ensi r e í 

in ensem. 
Incuso, as, are, av i , alum. Acusar. Mercalorem 

foenoris. 
Indico, as, a re ,avi , atum. Mostr t i r . Viam erraníi . 
Indico, is , i r é , i x i , iclum. Declarar. Bellurahosti. 
Indo, í s , ere, ind id i , ind i lum. Ponernombre. No-

men t ib i . 
81 
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Induco , is , ere , u x i , uctura. Introducir . Fidem 

in Indos. 
Indulgeo, es, ere, s i , sura. Regalar. Corpori. 
Infamo. as, are , av i , atum. Infamar. Roscium 

parricidii . 
Infero, ers, erre, in tu l i , i l lalum. Llevar. Fidem 

novo orbi. 
Inftislo, as, are. av i , alum. Infestar. Oras. 
Inficior, aris , alus sum, ari . Negar. Occisionem. 
Infido, i s , ere, i x i , ixum. Clavar. Haslam hosti. 
Infirmo, as , are, a v i , atum. Debilitar. Corpus. 
Inf l í i ramo.as , are, av i , alum. Encender. Animos 

ad virlulem. 
Inflado, is , ere , e x i , exnm. Doblar. Virgam. 
Infligo. is. ere, i x i , ixum. Sicudir . Capul parietibus 
Ingemo, is, ere, m u i , i lum. Gemir. Peccalor. 
Ingredior, eris, essus sum , gredi. Entrar . In u r -

bem. 
Inli io. as, are, av i , alum. Desear mucho. Pecuniae. 
Inj icio, i s , ere, eci, eclum. Echar. Manum alicui. 
Inseclor, aris, alus sum, ar i . Perseguir. Aliquem 

probris. 
Insequor, eris, ulus sum , sequi. Seguir. Leporem. 
Inscro, is, ere, e v i , i l u m . Inger i r . Súrculum ár-

bori. ' 
Insero, i s , ere , erui , ertum. Meter. Manum in si-

num. 
lasidior, ar is , alus sum, ari . Poner asechanzas. 

Hosli. 
Ins iguió , i s , ere, i v i , i lum. Señalar . Aliquem 

honnre. 
Insimulo , as , are, av i ,a lum. Acusar. Yerremty-

rannidis. 
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Instauro, as, are , avi , atum. Renovar. Anliquos 

mores. 
Inslituo, is, ere, i i i , i i l u m . Enseñar . Juventulem 

pielale. 
Insuesco, is , ere , evi , etum. Acostumbrarse. La-

bori . 
Insulto, as, are, a v i . atura. Saltar encima ó hur­

larse. Leoni vel in leonera. 
Insum , es , esse , fui. ffallarse. Huic rei . 
Insumo, is , ere, surapsi, sumptnra. Gastar. Num-

raos in ludo. 
Insusurro, as, are, av i , atura. Hablar al oido. 

Ilecilanli. 
Inlerdico,is , ere, i x i , ictum. 7(?í/ar.Hosti ingres-

sum. 
interficio, is , ere, eci, ecíura. Matar . Leonera. 
Interpello, as, are, a v i , atura. In ter rumpir . Lo -

qnentem. 
Intcrprelor, aris, atus sura, ar i . Interpretar. 

Ser i p tu rara sacram. 
Intersum, es, esse, fui. Estar presente. Cnnoioni. 
Intervenio, is , ire, eni, entura. Intervenir. Senatui. 
lut ingo, is , ere, i n x i , indura. Mojar. Digitum. 
Introduce, is , ere, u x i , uctura. Int roducir . A l i -

quera in aula. 
Intueor, eris, tuilus sura, er i . M i r a r . Dei ííloriam. 
Invado, is , ere, asi, asura. Acometer. Hostera. 
Inveho, is, ere, exi.ectura. Llevar. FideminIndos. 
Invenio, i s , iré , veni, venlum. Hal la r . Gemmam. 
Inverto, i s , ere, ver t í , vwsnra. Invert i r . Ordinem. 
Investigo, as, are, avi , atum. Buscar. Verilatem. 
Invideo, es, ere, v i d i , visura. Envidiar. Oonorem 

alicui. 
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Inviso, is , ere, v i s i , visum. Visitar. TEgrolos. 
Invito, as, are , a v i , alum. Convidar. í l ó spücm. 
Involvo, is , ere, v i , utum. Envolver, Infantem 

pannis. 
Innundo, as , are , av i , atura. Inundar. Agros. 
Inuro, i s , ere, usi , ustum. Seña la r con fuego. 

Notara ovi. 
Irascor, eris, atns sum, irasci. Enojarse. T ib i . 
Irrepo, is, ere, repsi, replum. Meterse arrastran­

do. In urbem. 
Irrideo, es, ere , r i s i , risura. Burlarse. Aliquera. 
I r r i g o , as, are, avi . atura, i ^ í i r . Agros. 
I r rumpo, i s , ere , u p i , uptum. Acometer. In hos-

tem. 
Jubeo, es, ere, juss i , jussum. Mandar. Scholas-

licos silero. 
Júdico , as, are, av i , a t u r a . Z í ^ a r . Rera. 
Júgu lo , as , are, a v i , atura. Degollar, llórainera. 
Jungo, i s , ere, u n x i , unctum. Juntar. Manura, 

raanui. 

Juvo, as, are, j u v i , jutura. Ayudar. Laboranlem. 

L . 
Labor, eris, lapsus sura, labi. Caer. In hseresira. 
Lacero , as, are, a v i , atura. Despedazar. Vestera. 
Lacesso , is , ere, i v i , i lurn. Desafiar. Hostcra. 
Laido , i s , ere, lessi, laesura. D a ñ a r . Aliquera. 
Laetor , aris, atus sum, ar i . Alegrarse. Sorte. 
Laevigo, as, are, av i , atura. Alisar . Trabera. 
Lambo, is , ere, lambi. Lamer. Saniepi. 
Lamentor, aris, atus sura,ari. Lamentarse. Vitara. 
Lanio, as, are, a v i , atura. Despedazar. Leonera. 
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Lateo, es, ere , l a tu i . Estar escondido. Anguis sub 

herba. 
Latro, as , are, av i , atum. Ladrar . I n aliquem. 
Laxo, as , are, av i , alum. Aflojar. Habenas. 
Lego, as, are , av i , atura. Enviar por embajador-

Marchionem Ponlifici. Hacer manda. Pecuniam 
nepoli. 

Lego, is , ere, legi, lectum. Leer. Libros. Goger. 
Rosara ex horfo. 

Lenio, i s , i r é , i v i , Mwva. Halagar. Aliquem. 
Lenoeinor, aris , alus snm , ar i . Adular. Tibí. 
Levo, as, are, av i , alum. A l i v i a r . JEgrura do-

lore. 
Libero, as, are, av i , atum. L ib ra r . R e u m e á r c e r e . 
Liceor, ceris , citus sum, eri . Poner en almoneda, 

Yeslera. 
Ligo , as, are , av i , atum. Ata r . Aliquem fuñe. 
Lino , es, ere, i i n i , l i v i vel l e v i , litum. Untar . 

Cyrabam pice. 
Linquo, is , ere, l iqu i . Dejar. Socios. 
Liquor , eris, l iqu i . Derretirse. Nix. 
Li t igo, as, are , av i , atura. Pleitear. Cuín ál iqno. 
Loco, as, are, a v i , atura. Poner. Coluranam in 

base. Arrendar . Agrura alicui lanl i . 
Loquor, eris , ulus sum , loqui. Hablar. Res varias 

cura rege. 
Luceo, es , ere, l u x i . Luc i r . Fax. 
Lucror , aris , alus snm , a r i . Ganar. Pecunias. 
Luclor, aris, alus sum, ar i . Luchar. Cura aliquo. 
Ludo, is , ere, lus i , lusum. Jujar. Sal lu, pila. 

par, impar. Burlarse. M q u e m . Perder. Operara. 
Lugeo, es, ere, l u x i , luclum. ¿ / o r a r . Palrera. 
Luo , is , ere, l u i . Pagar. Püenas. 
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M . 

Machinor, aris, atussum , ari . Maquinar. Necem 
a l i t u i . 

Márulo , as, are, av i , atura. Manchar. Vesíem. 
Madeo, es, ere, madui. Estar mojado. Sudore. 
Moereo, es , ere. Estar triste. Calamitate. 

j Madefario, is , ere, eci, aclum. M i j a r . Ilerbas. 
* Maledico, i s , ere, i x ¡ , icíum. J^CÍV mat. Démon i . 

Malefacio, is, ere, eci, aclum. Hacer maL N m ú n i . 
Malo , mavis, maile, malui. Querer más . Liüeras 

quám fortunas. 
Mando, i s , ere, d i , sum. 3fasear. Fraena, panera. 
Manduco , as. are, a v i , atum. Comer. Olera. 
Maneo . es , pre , s i , sum. Quedarse. In urbe. Es­

perar. Me. 
Manifestó, as, are, a v i , atum. -Manifestar. \ m -

lalem. 
Medeor, eris , er i . Cmzr . Vulnus w?/ vulneri. 
Meditor, aris , atussum, ar i . Pensar. Obsidionera. 
•Mentior, iris , itus sum, i r i . Mentir . Nihil de te. 
Mercor, aris, atus sum, ar i . Mercar. Veslem a 

sartore. 
Mereo, es, ere, erui , i tum. J /^mer . Coronara. 
Mergo, is , ere, s i , sura. Sumergir. Navera. 
Meto, is , ere, essui, essum. Segar. Avenara. 
Meluo, i s , e r e , raetui. J m e r . Leonera v.el de 

leone. 
Mico, as,are, micui. Resplandecer. Sol. 
Mil i to , as, are, avi , atura. M i l i t a r . Regi velsuh 

rege. 



DE VERBOS. 32'7 
Minislro, as, are, av i , atum. íS'mnr. Ambrosiam 

Jovi. 
Minitor , aris, alus sum, ari . Amenazar. Morlcm 

alicui. 
Minor, aris, alus sum, m . Amenazar. G \ n á h m 

Cansan. 
Mi ro r , aris , alus sum, ar i . Maravil larse. Molerá. 
Mitrsco, i s , ere. Amansarse. Leo. 
Modcior, arís , alus sum , ar i . Gobernar. Rempu-

blicam. J /o í /m/r . Oralioni. 
Móíiolor, ar is , alus sum . ar i . Cantar. Yersum. ' 
Moiior, i r i s , ilus sum, í r i . 7«/tw/flr. Fugam. Tra­

zar. Insidias avi. 
Molo, i s , ere, molu i , mólilum. Moler. Messem. 
Mcrdeo, es, ere, momordi , morsum. Morder. 

Pedem. 
Moveo, es, ere, roovi, motum. Mover. Rupem. 
Mulceo, es, ere, u l s i , ulsum. Halagar, rioranlem. 
Muigco, es, ere, s i , sum. Ordeña r . Os^m. 
Mul lo , as, are, a v i , atum. Castigar. Uomicidam 

talione. 
Muneror, aris, alus sum, ari . Premiar. Viclorem 

grámuie. 
M u l o , as, are, a v i , aivm. Mudar. Senlenliam. 

Trocar. Cálamum ense. 
Mutuo, as, are, av i , atum. Recibir de otro. Lucem 

a s o l é . 

N . 

Nanciscor, eris, naclus sum , isci. Lograr . Oppor-
lunitatem. 

Narro, as, are,avi , atum. Contar. Historiam alicuK 
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Nascor, eris, nalus sum, nasci. Artícer. lofans. 
Návigo, as. are , a v i , atum. Navegar. Unelas 

per untlas. 
Ñeco, as, are, avi , atum. Malar . Glodium. 
Necio , is , ere, x i vel x u i , x imi . Ata r . Taurum. 
Négligo, is, ere, exi , ecUirn. Menosprrciar. Minas. 
Negó, as, are, avi,atura. Negar. FaenUateraalicui. 
Neo, es, ere, nev i , nelum. H i l a r . Lañara. 
Nescio, is , i r é , i v i , ilnra. Ignorar, llera. 
Niteo , es , ere, n i lu i . Besplandeccr. Sol. 
Noceo, es, ere, nocu'i, nocilura. D a ñ a r . Al te r i . 
Nosco, is , ere, novi , nolura. Conocer. Se ipsum.. 
Nuho , is , ere , nnpsi, nuplum. Casarse la mujer. 

Adolescenli ütl cura aclolesceníe. 
Nudo, as, are, a v i , atum. Desnudar. Arborera 

fronde. 
Número , as, are, a v i , atura. Contar. Pecunias. 
Nunlio, as, are j av i , atura. AnunGiar. Rera aücui . 

mi, • \m ( ' : O; Un ;e*í? • MUM 

Obduco, i s , ere, u x i , uclum. Cubrir. Solera uú-
bibus. 

Obeo, i s , i r é , iv i , i tum. Recorrer. Provincias. 
Objicio, í s , ere, eci, eclum. Oponer. Ilalionem 

alicui. 
Ob'eclor, aris, alus sum, ar i . Alegrarse. Tuo ad-

ventu. 
Obligo, as, are, avi , atum. Obligar. Aliquem be­

neficio. 
Oborior, eris, ortussura, o r i r i . Nacer. Lux mih i . 
Obrepo , is , ere, epsi, eptum. Entrarse sin sen­

t i r . Mors juvénibus. 
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Obmo, is; ere, ob ru i , obrulum. Cubrir. Navera. 
Obscuro, as , are, avi , alum. O^wr^cer.Laudc-m. 
Obsecundo, as, are, a v i , atum. Obedecer. Prae-

ceplori. 
Obsequor, eris, ukis sum, sequi.. Obedecer. Ira-

pcraníi . 
Obsideo, es, e r ¿ , sedi, sessum. Cercar. Urbem. 
Obsislo, is , ere, obsl i t i , óbslilum. Resistir. I r -

ruenii. 
Obslrepo, is ] ere, u i , ilura. Impedir con ruido. 

Legenli. 
Obslringo, i s , e r8 , i n x i , ictum. Obligar. Aliquem 

seiieüciis. 
Obsiruo, is, ere, u x i , uclura. Cerrar, lindas mole. 
Obsum, obt's , esse, obful. D a ñ a r . Cápiti. 
Obtempero, as, are*, av i , atura. Obedecer. Malr i . 
Obteslor, aris, alus sum , ar i . Poner por testigo. 

Deum. 
Obtreclo, as, are, av i , alum. Decir mal. T ib i . 
Obversor, aris, alus sum, ari. Tener delante. 

Mors mihi vel ante me. 
Occido, is, ere, occidi, occisum. Matar. Hnminem. 
Occupo, as, are, avi , alum. Ocupar. Fi l ium in 

sludiis. 
Occurro, is, ere, cu r r i , cursum. Salir a l encuen­

tro. Uegi. 
Ofíendo, is, ere, d i , sum. O/ent/er. Patrem. 
Offeio, fers, ferré, óbíuii , oblalum. O/Vecílr. Númi-

ni hosliam. 
Officio, i s , ere , eci, eclum. D a ñ a r . Valeládini. 
Ofl'undo, is , ere , d i , sum. Derramar. Calíginem. 
Oleo, es, ere, o l u i , ol i lum. Oler. Rosas. 
Ominor , aris, alus sum, a r i . Agorar . Yicloriam. 
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Omilto, i s , ere, i s i , issum. D i j a r . Rem. 
Opeiio, is, ¡re \ operui, ertum. Cubrir. Caput. 
Oppprior j i r i s , oppertus sum, i r i . Aguardar . Re­

gí nam. 
Opinor, aris , alus sum , ar i . Pensar. Multa. 
Opílulor, aris, alus SUDI, ar í . Ayudar. T ib i . 
Oppono, is, ere, sui .s i lum. Oponer. Clypeum lá-

pifií. 
Opprimo, is , ere, essi, essum. Opr imir . Civita-

lem lyranriide. 
Oppiigno , as, are, av i , alum. Combatir. Tu r r im . 
Opto , as , are , a v i , alum. Desear. Rem. 
Ordior, i r i s , orsussum, i r i . U r d i r . Telam. 
Orior, eris, orlus sum , i r i . Nacer. Sol. 
Orno, as , are, av i , alum. Adornar. Regem diadé­

mate. 
Oro, as , are, av i , alum. Rogar. Pacem a rege. 
Oscülor, aris, alus sum , ar i . Besar. Manum. 
Ostendo, is ,ere, d i , sum. Mostrar. Aulam hóspili . 
Ostento, as, are, av i , alum. Ostentar. Divitias. 

. m m i m V i / ^ V A U .míiBi-pa, ii.ú*> .c t m .ei • 

Pa!por, aris, alus sum , a r i . Tocar halagando. 
Infanti. 

Pando, i s , ere, pandi, pansum. A b r i r . Januara. 
Pango, is, ere, panxi, pactum. Componer. Versum. 
Pango, is , ere, pépigi , paclum. Pac/or. Inducias. 
Parco, i s , ere, péperci vel parsi , parsum. PÍT-

donar. Tib i . 6V.s«r. Labori. 
Pareo, es, ere, u ¡ , i l um. Obedecer. Legi. 
Par ió , i s , ere, pépe r í , parlum paritum. Pa­

r i r . Filios. Causar. luvidiam Ubi. 
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Paro, as j are , a v i , a íum. Aparejar. Yiam. 
Parlior, i r i s , itus sum , i r ¡ . P a r t i r . Rom in 

parles. 
Paciscor, eris, paclus sum , cisci. Pac ía r . I n d u ­

cías cu ni hosle. 
Pasco, i s , ero, pavi,paslum. Apacentar. Grrgem. 
Patcfado, i s , ere, eci, acUim. A b r i r . Januas. 
Patior, eris , passus sum, pali. Padecer. Injurias. 
Palrocmor, aris, alus sura, ar i . Putrocinar. Al icu i . 
Pedo, is, ere , x i ve¿ x u i , sum. Peinar. Capillos. 
Pejero, as, are, av i , atuin. Jurar en falsa, [lomo. 
Pello, i s . e re , pépuü , pulsum. E M i r . Mauros ex 

Hispania. 
Pendeo, es , ere, pependi, pensum. Estar colga­

do. Ex cruce. 
Pendo, is , ere, pependi, pensum. Pesar. Mone-

tam. Estimar, l lemmagni. 
Percello , is , ere, percul i , perculsum. Her i r . 

Abielem. 
Percipio, is, ere, cepi, ceplum. Percibir. Rem. 
Percontor, aris, alus sum, ar i . Preguniar. Rcm 

ab aücuo. 
Percutió , is , ero, s i , sum. Sacudir. Aliquem ense. 
Perdo , is, ere, d i d i , d ihim. Perder. Geminam. 
Perduco, is, ere, x i . clum. Llevar. Fidemad Indos. 
Perfero", fi rs, ferré , tu l i , \A lnm: Sufrir . Laborem. 
Perficio, is , ere, eci, eclum. Perfeccionar. Imk-

ginem. 
Perfringo, is, ere, fregi, fractum. ñomper . Cz-

tenas. 
Perfruor, eris, itus sum, perfrui. Gozar. Liberlale. 
Periclitor, aris, alus sum , ari . Experimentar. V i ­

res tuas. 
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Permitió, is, ere, i s i , issum. Pmwf7¿'r. Tibi ludum. 
Permuto, as, are, av i , alum. Trocar. Lañara 

bómbice. 
Perpetro , as, are, a v i , atura. Cometer. Scelus. 
Perquiro, is, i r é , s ivi , situm. j i j e a r . Gemmas. 
Perscrutor, aris, atus sum, ari . Escudr iña r . Res 

arcanas. 
Persequor, er is , utus sum, sequi. Perseguir. 

Fu res. 
Persevero , as, are, avi , atum. Perseverar. In vir -

lute. 
Persolvo, is, ere, solvi,solutum. Pagar. PoBiiara. 
Perspicio, is, ere , ex i , eclum. M i r a r . Rem. 
Persuadeo, es, ere, s i , sum. Persuadir. Tibi pu-

gnam. 
Pervenio, i s , i r é , veni, ventura. Llegar . Ad por-

tum. 
Perungo, is, ere, unx i , unctura. Untar . Gárdi-

nera oleo. 
Peto, is , ere , i v i , i íum. Pedir. Opema rege. I r . 

Italiam. Her i r . Taurum. 
Pingo, is, ere, p i n x i , pictum. Pintar. Imaginera. 
Piscor , aris, atus sum , ar i . Pescar. Pisces. 
Placo, as, are, av i , atum. Aplacar. I ramjudié is . 
Piando, is, ere, s i , sum. Aplaudir . Oratori. 
Plecto , is, ere, x i , xum. Castigar. Rpiím cápite. 
Polio, i s , i r é , i v i , i lum. Pu l i r . Imaginera. 
Polluo. i s , ere, pollui , utum. Profanar. Má^m. 
Pondero, as, are, av i , atum. Ponderar y pesar. 

Rem. 
Pono, is , ere, su i , situra. Poner, Felicitatem in 

virlute. 
Pópulor , aris, atus sura, ar i . Destruir, kgros. 
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P ó r r i g o , i s , ere, porrexi , porrecliim. Extender. 

Manum. 
Porto, as, are, avi , alum. ü e v a r . Trabem. 
Possicleo, es, ere , sedi, sessum. Poseer. Agrum. 
Póstalo , as, are, av i , atum. Pedir. Opera a i lumi­

ne. Acusar- Fil ium impietalis v d de impietale. 
Poto, as, are, av i , alum vel potum. Beber. A quam. 
Praebeo, es, ere, u i , i tum. Dar . Tibi nummos. 
Praecido, is , ere , d i , sum. Cortar. Arborem. 
Praicingo, is, ere, c i n x i , cintura. Ceñir. Se fuñe. 
Pnecipio, is , ere, cepi, ceptura. Mandar. Rem. 

t i b i . 
Pra}d¡co,as, are, av i , atum. Predicar. Tuas laudes. 
Praedico, i s , ere, i x i , ictum. Pronosticar. Tem-

pestaíem. 
Prsedor, aris, atus sum , ar i . Rohar. Insulam. 
Pneeo , i s , iré, i v i , i tum. I r delante. Cónsuli vel 

cónsul em. 
Praií icio, is , ere, eci, ecíum. Poner en oficio. 

Pompejura classi. 
Praífinio, is, iré, i v i , i tum. Seña la r . Metam cursui» 
Praíl ior . aris, atus sum, ari . Pelear. Cura hosíe. 
Praíracditor, aris , alus sum , jari. Pensar antes. 

' Oralicnem. 
Praemilto , is , ere, mis i , missura. Enmar delante. 

Aliquem. 
Prsemoneo, es, ere, u i , i tum. Amsar antes. 

Naulam. 
Príeparo , as, are, a v i , atum. Aparejar . Hóspiti 

domum. 
Prsesenlio, i s , ere , s i , sum. Adivinar . Rem. 
Prajsideo, es, ere, sedi, sessum. Presidir. Civi-

l a l i . 
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Pra^linguo, is, ere, i n x i , indura. Deslumhrar. 

Ócuíos. 
Pnes ío , as , are, s l i l i , slilum vel slalum. Aven­

tajarse. Míüti vel miWlQin. D i t \ Honorem Ubi. 
Praistolor, aris, alus sura , ari . Aguardar. Pa-

Irem. 
Pra}siim , es , esse, fui. Presidir. Civi lal i . 
Pnevideo , es , ere, v i d i , visum. Ver antes. Jizm. 
Precor. aris, alus sura. ar l . Rogar. Yeuiam a 

Deo. 
Premo, i s , ere. pressi, pressum. Apretar. V r -

bem lyránnide. 
Prócido," is , ere, procidi. Echarse. Ad pedes al i -

cujus. 
Prodeo , i s , i r é , i v i , i lum. Sal ir . In lueem. 
Prodigo , is, ere, egl. Gasfar lnnfo. Numiuos. 
Prodo. is, ere, pro.lidi , pródiUnn. Entregar á 

t ra ición. Patriam hosli. 
Profero . fers, ferré, lu l i , lalum. Pronunciar. 

Senlenliam. 
Proíicio, is , ere, eci, ectum. Aprovechar. IÜ l i l -

leris. 
Proriciscor, eris , profectns sura, isci. Partirse. Ex 

urbe. 
ProfUeor, eris , professus sum, eri . Profesar. Dia-

léclicam. 
Profligo, as, are, a v i , alum. Desbaratar. Hostem. 
Profundo, is , ere, d i , sum. D ó r r a m a r , Aquam. 
Prohibeo, es , ere, n i . i lum. Prohibir. Mílitera 

áditíi vel mílili ádi lum. 
Projieio , is, ere, eci, edum. A r r o j a r . Rem in 

lerram. 
Promillo, is , ere, i s i , issum. Prometer. Hoc tibí. 
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Promo, i s , ere, psi , ptum. Sacar. Numraos ex 

arca. 
Promoveo, es, ere, mov i , molum. Promover. 

AJiquera in dignitale. 
Promulgo, as, are, avi, atum. Promuh/ar. Legeni. 
Propago, as, are , av i , alum. Propagar. Ficíera. 
P r ó p e r o , as, are, av i , atum. Apresurarse. Homo. 
Propone, i s , ere, sui , silum. Proponer. Dilücul-

tatem t i b i . 
Propugno, as , are, a v i , atum. Defender. Arcem. 
Propulso, as, are, avi, atKm. fJexíerrar . Haeresim. 
P ró rogo , as, are , av i , atum. D i f e r i r . Rom. 
Prosequor, eris , u lussum, sequi. Amor ó abor­

recer , etc. AMqmm amore, odio, etc. Acom­
p a ñ a r . Cónsulem. 

Prospicio, is , ere, exi , ectum. M i r a r por alguno. 
Tib i . 

Prosterno, is, ere, stravi, slralum. Derr ibar . 
Hostom. 

Prosum, des, esse, profui. Aprovechar. Yaletúdini. 
Protege, is, ere,exi, ectum. Amparar. Fugienlem. 
Protero, is , ere, t r i v i , I r i tum. A l r o p t i l a r . Hoslern 
Protraho, i s , ere, a x i , aclum. Di la ta r . Rera. 
Provideo,es, ere, v i d i , visura. Prevenir. Insidias. 
Provoco , as, are, a v i , atum. Provocar. Al/quera 

in pugnara. 
Psallo , i s , ere, psalli. Cantar. Carmina. 
Pugno , as , are, av i , atura. Pelear, Cura hoste. 
Punge, is , ere, p ú p u g i , punctura. Punzar. Ma-

nura. 
Purgo, as, are, a v i , atum. Limpiar . Domum. 
Pulo, as, are, av i , atura. Estimar, Virlutem 

magni. 
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Quasso, as, are, av i , aluni: Mover. Capuf. 
Qualio, is , ere, quasi , (fuassum. Bat i r . Alas. 
Querer, eris, queslussum , queri. Quejarse. M ü # 

la de le. 
R . 

Rado, is , ere, s i , sum. Raer. Barbam. 
Rapio, is , ere , rapu!, raplum. Arrcbalar. Fnn-'nv-

ab aliquo. 
Recenseo, es, ere, ensui, ssiiin. Contar. Exércilnm.. 
Recipio, is ,ere} cepi, ceplum. i ? ^ ¿ V . DignÜa-

lem a rege. 
Reclamo, as, are, avi , alum. Resistir. Impcranli. 
Recoló, is, ere, o!ui , ultuni. Repasar. Leclronem. 
Recondo, i s , e r e , d i d i , ditum. Esconder. Ensem. 
Recreo , as , are, a v i , alum. Recrear. Ocuios. 
Recubo, as, are, cubui, cúbilum. Estar recostado. 

Sub tpgmine fagi. 
Recupero, as, are, a v i , atum. Recobrar. Urbera. 
Recuso, as, are, av i , alum. Rehusar. Pugnam. 
Reddo, i s , ere, d id i , ditum. Volver. Rem alicui. 
Redigo, is , ere, egi , aclum. Reducir. Familiam 

in paucos. 
Redimió, is, ere, i v i , iíura. Coronar. Crinem flore. 
Redimo, i s , ere, emi , emplum. Redimir. Capli-

vura a Mauris tanti. 
Reduco/is , ere, x i , clum. Volver. Fugienlem. 
Refello., i s , ere, refelli. Refutar. Senlenliam. 
Refero, fers, ferré, r é lu l i , relalum. Referir. Ru-

morem Ubi vel ad le. Agradecer. Tibi gratiam. 
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Reficio, is, ere, eci, ecíum. Reparar. Navem quas-

sam. 
Kefloreo, flores, ere, flonii. Reflorecer. Arbor. 
Hefraiiio, as, are. avi , alum. Refrenar. Aliquem 

a vi l i is . 
Refuto, as, are, av i , alum. Refutar. SenleiUiam. 
Rejicio, is , ere, j e c i , jeclum. lüchar. Capellas a 

flúmine. 
Relabor, eris, lapsus sura , labi. Volver á caer. 

In scelus. 
Relego, as, are, avi , alum. Desterrar. Ovidium in 

Ponlum. 
Relego, i s , ere, legi , lectum. Volver á leer. L i -

brum. 
Relinquo, i s . e r e , l ¡qu¡ , l ic tum. Dejar. Rem. 
RpniíHieo, es, ere, s i . snm. Quedarse. In lomplo. 
Rémigo, as, are, av i , alum. Remar. Naula. 
Rénovo, as., are. avi , alum. Renovar. Yuhius. 
Renunlio , as, are, av i , alum. Renunciar. H^red i -

lati . Hacer saber. Wdovhm regi. 
Repello, is , ere, r épu l i , pulsum. Desechar. ígna-

viam a le. 
Repelo, i s , ere , ¡vi, i ium. Repetir. Lcctionem. 
Repico, es, ere, evi , elum. Llenar. Urnam melle. 
Reporto , as, are, av i , alum. Alcanzar. Yictoriam 

ab hosíe. 
Reprehendo, is , ere, endi, ansum. Reprender. 

Aliquem. 
Répr imo, is, ere, essi i essum. Reprimir. Iram. 
Requiesco, is, ere, ev i , elum. Descansar. Romo. 
Resarció, is , i ré , si , tum. Remendar. Yeslem. 
Reseco, as , are, secui-, spclum. Corlar. Arboreoi. 
Resero , as, are, avi , alum. A b r i r . Januam. 

22 
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Respondeo, es, ere, spondi, sponsum. Responder. 

T i b i . l .,. 
Kespuo , is, ere, respui. Desechar. Uivilias. ^ 
Restituo, is , ere, t i l u i , l i tutum. Rest i ímr . Fecu-

niam alicui. Tr , T * 
Reverto , is, ere, e r t i , ersura. Volver In urbcm. 
Rideo, es, ere , r i s i , risum. Reírse. Ahquem. 
Rodo A s , ere , s i , sum. Roer. Famam. 
Rogo, as, are, avi , alum. ^ « r . Pacem a rege 

vel reffeni. 
Rudo ¡ is0, ere, r u d i , Rebuznar. Asinus. 
Rumpo, is , e re , rupi , ruptum. Romper . Jmuzm. 
Ruó , i s , ere, m i , rui lum. Arrumarse. Doraus. 

n - ' ^ .^ í jb f íS^ jp ip .o ío ro{?pnilííÍI 

Sacro, as, are, a v i , atum. Consagrar. Aram n ú -
mini . - . T i ' 

Síevio, is , i r é , i v i , i tum. Encrude íeGerse . i n ai i-

Salió, is, i r é , salui, saltum. Snllar. Lanis. 
Sallo', m ere, sall i , salsum. Salar. Piscem. 
Salutó, as . are, avi , atura. Saludar. Aliquem. 
SanciO,is, iré , x i , ctum vel i v i . i tum. Establecer. 

Sarcio, i s , iré , sarsi, sartum. Coser. Vestem. 
Sallo as are , av i . atum. Hartar . Suem siliquis. 
Saturo, as,ate, av i , atum. Har tar . Aiiquem pane. 
Scabo , is , ere , scabl. Rascar. Manum. 
Scando , is , ere , d i , sum. Subir. Equura vel in 

equum. . 
Seindo, is , e r e / i d i , issum. Rajar. Quercum. _ 
Scribo , i s , ere , ipsi, iptum. Escribir. Litteras tibí 

vel a'd te. 
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Scrutor, aris, alus sum, ari. Escudr iña r . Arcas. 
Sculpo, is, ere, psi, ptum. Esculpir. Imáginem. 
Secedo, i s , ere. essi, essum. Retirarse. Insylvam. 
Secludo, is, ere, si , sum. Apartar . Probos ab im-

probis. 
Seco, as, are, sccui, seclura. Cortar. Trabem. 
Sector, aris, alus sum, ari . Seguir. Virtutera. 
Sedeo, es, ere, socli, sessiim. Ssntarse. ÍB grámine. 
Sedo , as, are, avi , atum. Aplacar. Tempeslaleni. 
Seduce, is , ere, u x i , uclum. Engaña r . Aliquem. 
Sejungo, is, ere , j u n x i , junctum. Apartar. A l i ­

quem ab aliquo. 
Sémino, as, are, av i , atum. Sembrar. Fidem. 
Separo , as . are, av i , alum. Separar. Nurum a so-

cru. 
Sep ¡o , i s , i ré , ep^i, eplum. Cercar. Urbem muró. 
Sepono, is, ere, sui, sitüm. Poner aparte. Uem. 
Sequor, eris , utus sum, sequi. ^Y/Í^V . Pr^euntem. 
Servio, is, i r é , i v i , ilum. Servir'. Patri. 
Servo, as , are, av i , alum. Guardar. Legem. 
Significo , as, are , avi , alum. Bar á entender 

Tibi volunlatem. 
Signo as, are, avi , alum. Señalar . Fronlem cruce 
Simulo, as, are, avi , alum. F ing i r . Pacem. 
Sislo, i s , ere, s t i i i , s tátum. Parar. Solem. 
Solor , ar is , alus sum ; ari. Consolar.. yEgrolos-
Solvo , i s , ere,solvi , solulum. Pagar. Pecunias. 

i > í ^ e w r . Aliquem legem. 
Sorbeo, es, ere, sorbui vel sorpsi, sorptum. Sor-

ü^r. Toinpeslas navem. 
Spargo , is, ere , s i , sum. Esparcir. Acúleos. Jio-

cmr. Januam sánguine. 
Spécuior , ar is , alus sum , ari. A^a/af/ar. Hóstem. 
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Spero, as, are , avi , alum. Esperar. Diguitatem. 
Spolio, as, a re , .avi , atura. Despojar. Viatorem 

veste. 
Spondeo , es, ere, spopoudi, sponsura. Prometer. 

Opera Desposar. Puellam equiti. 
Statiio, is , ere, n i , nlura. Establecer. Legoin. 
Sterno, is, ere, s travi , stratura. /)6'm6ar. Hostem. 

Aparejar. Mensa ai. 
Stinguo, is , ere , st inxi, stinctura. Apagar. Lucer-

nam. 
Sto.as, are, s tel i , slalura. Estar en pie. Turris. 

Conformarse. Tua opinione. 
Slrideo, es, ere, di . Rechinar. Axis. 
Siringo, is, ere, s t r inxi , strictum. Apretar. Lígulas. 
Strno , is, ere , x i , clum Edificar. .íüdem. 
Sludeo, es, e r e ,d i i i . Estudiar. Leclioni. 
Suadeo, es, ere, si, sum. Persuadir. Yirlulem l ib i . 
Subduco, i s , ere, uxi , uctum. Quitar. Annulum 

dorraienti. 
Subigo , is, ere , egi , actura. &¿/<?/ar. Orbera. 
Subjugo, as, are, a r i , n íum.Sujetar . Provinciam. 
Subjungo, is, ere , unx i , unctum. Añad i r . Provin-

ciara imperio. 
Sublevo, as, are, av i , atura. A / m a r . Aliquem 

ónere. 
Subscribo, is , ere, ips i , iplum. Escribir debajo. 

Notara epistolae. 
Subsequor, eris , utus sura, sequi. Seguir. Pra;-

eunlera. 
Subslituo, is, e r e , u i , ulura. Sustituir. Mílitem. 

Duci , in ducera vel pro duce. 
Subsura, es, esse , íüi . Estar debajo. Se rpensgrá -

raini. 
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Sucumbo, is, e r e , c u b u ¡ , i h m . Bendirse. Oneri. 
Sufficio, is , ere , eci, ectum. Sustituir. Aliquem. 
Suffoco, as, are, a v i , alum. i/<o^7r. Puerum. 
Suffragor , aris, atus sum, ari . Favorecer con vo­

to. Docliori. 
Sugo, i s , ere, x i , suctum. Cñupár. Uber. 
Supero, as, are, av i , atum. ^ o é r ^ i ^ a r . Hispanos. 
Suppétli lo, as, are , a v i , alum. Bar . Materiam 

alicui. 
Suppono, i s , ere, sui , silum. Poner debajo. Ignem 

lebeli. 
Suscipio, i s , ere , suscepi, eplum. Emprender, 

Expedilioncm. 
Suspicor, aris, atus sura, ar i . Sospechar. Rem de te. 
Suslineo,, es, ere, l i n u i , tentum. Sustentar. La-

bentcm. 
ÍIM-Í \ T . ' . ; . : ' v ; 

Taceo, es, ere, lacui , taeitum. Callar. Omnis 
ager. Yirg. 

Tango, i s , ere, tóligi , lactum. Tocar. Aram. 
Tego, is, ere, texi , íeclum. Cubrir. Solem núb i -

bus. 
Tempero, as, are, a v i , alum. Detener. Se a lácry-

mis. Gobernar, ürbem. 
Tendo, is , ere, telendi, lensum vel tentum. E x ­

tender. Paliium. 
Teneo, es, ere, tenui, tentum. Tener. Rem. 
Térebro, as, are, av i , atum. Barrenar. Trabem. 
Tergeo, es, ere, s i , sum. Limpiar . Pátinas. 
Tero, i s , ere, t r i v i , tritum. T r i l l a r . Mcssem. 
Teslor, aris, atus sum, ari. Poner por testigo. Deum, 
Texo, is , e r e } x u i , textum. Tejer. Fiscellam. 

y . . 
/ 
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T¡meo ,es , ere, t¡muí. Tmer . DeüM. Tibi maluffi. 

Tamo no le venga mal. A te malum. Temo no 
me hagas mal. 

Tingo, is, ere, t i nx i , tinctam. Teñir. Lanam mú­
rice. 

Tolero, as, are, av i , atam. Sufrir. Laborera. 
Tollo, i s , ere, «usluli , snblatum. Quitar- Snspi-

cionem alicui. Imáginem ex templo. Aliquem ele 
medio. 

Tendeo, es, ere, tolondi, toosum. Trasquilar. 
Ovom. 

Terqueo , es, ere, torsi, tortum. Atormentar. Reos, 
Trado, is, ere, Irádidi , Irádilum. Entregar. Lám-

padem tibi. 
Trabo, i s , ere, ax i , actum. Arrastrar . Veslem. 
Transfigo, is, ere, x i , xum. Traspasar. Hostera. 
Transige, is , ere, exi , actum. Pasar; Pueritiamin 

studiis. 
Tremo , es, ere, u i . Temblar. Terra. 
Tribuo. is , ere, u i , utum, Dar. Laudem t ib i . 
Triumpho, as, are , avi , atum. Triunfar . De ho&te. 
Trucido, as, are, avi • atum. i)^(?(/a¿ar. Hoslem. 
Tueor, eris, itussum, éri. Defender. Rempublicam. 
Turgeo, es, ere, si. Hincharse. Rana. 
Turpo, as, are, av i , atum. Afear. Yultum. 
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V. 
Vaco, as, are, avi ,a tum. Carecer. Culpa. Estu­

diar. Latinitati. Cesar. A lalinitate. 
Yagor, aris , alus sum, ari. Vaguear. Per prala. 
Yasto,as, are ,avi , atum. Destruir. Agros. 
Yeho , i s , ere , ve'xi, ctum. Llevar. Sárcinam. 
Yeílo, is, ere, velli vel vuls i , vulsum. Arrancar . 

Radices ex agro. 
Yenor, aris, atus sum, ari . Cazar. Feras. 
Yérbero , as, are, av i , atum. Azotar. Lápidera. 
Yereor, eris , vérilus snm, eri . Respetar. Senes. 
Yergo , is, ere, versi. Inclinarse. Sol. 
Yerro, is ,ere, ver r i , versum. Barrer . Domum. 
Yestio, is, i r é , i v i , i tum. Vestir. Te veste vel t ib i 

vestem. 
Yerto, is , ere , ver t i , versum. Volver. Terga. 
Yeto, as , are, vetui, vétitura. Vedar. Al iqu id . 
Yexo, as , are , avi, atuai. Molestar. ínnocentem. 
Yibro , as, are, avi , atum. Vibrar. Hastam. 
Yideo, es , ere, v i d i , visum. Ver. Lucem. 
Yigeo, es, ere, v igui . Florecer. Nobilitate. 
Yincio, is, ere, v i n x i , vinctum. A la r . Reos. 
Yinco , i s , ere , v i c i , victum. Vencer. Hostem. 
Yindico, as, are, a v i , atum. Vengar. Morlem. 

Librar, ürbem a Galamitate. Restituir. Captiyum 
in libertatem. 

Violo , as, are , a v i , atum. Quebrantar. Legem. 
Viso , i s , ere, v i s i , visum. Visitar. JEgrotantem. 
Vito , as j are, a v i , atum. Evitar . Mortum. 
YUúpero, as, are , avi , atum. Vituperar, kmh'i-

tionem alicujus. 
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Volvo, is , ere, v i , ulum. Revolver. Lápidem. 
Vomo, is, ere, u i , ih im. Vomitar. Gibum. 
Voveo,es, ere, vovi, voíum. Votar ó prometer.. 

Virginitatem. 
Vúlnero, as, are, av i , aluai. Her i r . Aliquem. 
Ulcíscor , eris , ullus sum , isci. Vengar. Injurias. 
Uro, is , ere, s i , uslum. Quemar. Paleas. 

NOTAS. 

Todos los tratados que se han puesto después 
de la prosodia se deben considerar como sepa­
rados de la Gramática. Asi .pues, no se debe 
extrañar el orden de su colocación, pues en 
cierto modo ha sido arbitrario. 

También se adiñerte que á veces se hallan 
algunas líneas que parecen verso y no lo son,, 
sino que se han dispuesto en cierta cadencia 
paramás fácilmente mandarlasá la memoria. 
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